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PREFACE 


THE object of this book is to assist the reader in 
acquiring a knowledge of the spoken Arabic of Meso- 
potamia. Only so much of the literary language has been 
inserted as.is required by those who prefer thus to 
approach the colloquial. For further means of obtaining 
a knowledge of literary Arabic the student is referred 
to the bibliography at the end of Part I. 

It is important to remember that in this manual the 
colloquial must not be regarded as a transliteration of 
that in the character. For while the written language 
retains the forms and grammar of an earlier age, the 
Arabic spoken in Mesopotamia to-day, though its direct 
descendant, is much simplified in structure and has 
acquired many dialectical peculiarities. It may be urged 
that transliteration is a concession to weakness; but its 
justification lies in the fact that this book has been written 
to meet the special needs of those to whom the element 
of time is of prime importance, and who desire chiefly 
a working knowledge of the colloquial. The words used 
are universally understood in Mesopotamia. 

The book has been seen through the press by Dr. 
.را‎ W. King of the British Museum. 
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NOTE ON TRANSLITERATION 


Tux following table gives the values of the letters and symbols 
ised in the transliteration ; only the colloquial is transliterated. 
as in along 
as in fat, but lengthened 
as in father 
as in let 
as in obey 
فارع‎ In pin 
as in ravine 
as in forest 
as in hope 
as 00 in good 
as in true 
81 as 1 azale 
aw as in howl 
g asin gum 
gh a gargling sound 
h adry, sharp 4 
kh as in loch, as pronounced by the Scotch 
j 8ه‎ in join 
q asin styck, a heavy k 
r with a roll 
8 
$ 


Pd Ooo FM K OOo > & عع‎ 


a heavy 8, as in buze-saw 
a heavy ¢, as in but then 
ch as in chat 
th as in thin 
dh as th in father 
indicates the heavy consonant ain and is pronounced 
with a choking sound. : 


The consonants رط‎ d, f, ربط‎ k, 1, m, n, p (rarely), 8, t, w, y, and z 
are employed with their English values in the transliteration. 


INTRODUCTION 


(Need not be studied for colloquial.) 


THE ALPHABET 


Eng, Equiv. 
See Vowels, Hemza 
b 
t 
th as in thin 
j as In jou 
h; a dry, sharp h 
kh as ch in loch 
d 
dh as th in father 
r with a roll 
2 P 
8 


sh 


| 


~ a © 6 > 


& 


ou‏ يع 


| 


ul; 


oP 


f> 


+ 


EY WY & 


}> 


End Middle Beg. Alone 


١ 


F 6‏ يهم © 0# عع عم 


GG لات‎ 


ORDINARILY only the consonants are written. There are twenty- 
eight of these. They are written and read from right to left. 
The vowels will be explained later. In the case of twenty-two of 
the consonants, each has four special forms, depending on whether it 
stands alone, or is connected with adjacent consonants at the 
beginning, in the middle, or at the end of a word; the remaining 
six consonants have only one additional form each, when connected 
with the preceding consonant in the middle or at the end of a word. 


Name 


Alif 
Ba 
Ta 
Tha 


Jim 


Kha 
Dal 
Dhal 


| Zen 
Sin 
Shin 
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Eng. Lquiv. 
8: 8 as in buzz-saw 
heavy dh as in and the 
t; heavy ¢ as in but then 
th (or dh) as in this 
‘; a choking sound 
gh; a gargling sound 
f 


95 a heavy & asin stuck; 
sometimes hard g 


عن ا لد 


8 


se § * 8 


Alone 


ص 


» € -« Cc € G: C. co ني & مم‎ © 


مها 


a 


+ & & م .م ما at ١‏ 


b 


ماه 


Exercise i. 


Ba 


f.‏ خم fF‏ مر سم ® t+ eM‏ & ¢ مها 


: 


End Middle Beg. 


Cam fF FG § 


G: 


© ¢ ه ؟ م 


جا 6 


2 


Name 
Sad 
«Dhad 
Ta 
Tha 
Ain 
Ghain 
Fa 
Qaf 


Kaf 
Lam 
Mim 
Nun 
Ha 


Waw 


Ya 


ذهب زيد الى الوق ليشتري pall‏ فتخاصم هو والقصاب لنقمان في 
الوزن ثم ترافعا بيد الشرطي الى SU‏ فالقاهما في السجن شهرا وزيادة على 
ذلك لتأديبهما اخذ من كل واحد منهما مقدارا من الدراهم ثم اطلقهما 
sari‏ ذلك لم يقع لاحدهما مخاصمة مع احد ابدا ولزم JS‏ منهما طريق ما 
يتعيش به من بيغ lenges Hey‏ * 
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VOWELS 


The short vowels in Arabic are normally not written at all. 
When written they are placed above or below the consonant which 
in pronunciation they follow, as it were: p°t*t®. There are only 
three short vowels recognizéd in Arabic writing. 

1. © is indicated by a stroke — called Fet-ha, written above the 
consonant ; e.g. © ba. 

The a becomes long by the addition of Alif to the consonant; 
e.g. بَا‎ b& The alif here is only a sign of prolongation, and is 
called the cognate of fet-ha. The fet-ha then frequently takes 
the form of a vertical stroke. 

2. 2 is indicated by a stroke — called Kesra, written below the 
consonant; e.g. ب‎ bi. 

The ¢ becomes long by the addition of Ya to the consonant 
with kesra; e.g. بى‎ bi. The ya here is only a sign of prolongation, 
and is called the cognate of kesra, 

3. نه‎ is indicated by a sign — called Dhumma, written above 
the consonant; e.g. ب‎ bu. 

The عه‎ becomes long by the addition of Waw to the consonant 
with dhumma; e. g. بو‎ bu. The waw here is only a sign of 
prolongation, and is called the cognate of dhumma. 


DIPHTHONGS 


When waw and ya are preceded by heterogeneous vowels, that 
is, by vowels of which they are not cognate, diphthongs result. 


E. g. a+ waw yields 3! aw (in colloquial often 6) 
a+ya yields أي‎ ai (in colloquial often 2). 


Note on Vowel Variation. 


As in all languages which have a strong stress accent, a short 
vowel in an unstressed syllable in Arabic, whether it be theoreti- 
cally fet-ha, kesra, or dhumma, becomes practically colourless, as 
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e.g. in English along, holiday, moustaché. Even in stressed 
syllables the short vowels are extraordinarily fluid and subject 
to variation. The chief influence at work to modify them is the 
presence of heavy or light consonants. Thus the thin or light 
consonants tend to produce the thinner vowels, as ¢ or e, while the 
heavy consonants, as dh, and the gutturals, as kh, tend to produce 
the heavier vowels, as a or w, regardless of the fact that in Arabic 
script they are the same vowels. 

E. g. cas keteb, ضرب‎ dharab, which in Arabic script have 
precisely the same vowel signs. Even tlie long vowel 4 is subject 
to such influence. E.g. TiS katib, غافل‎ ghafil. 


OTHER SIGNS IN ARABIC SCRIPT 


Hemza: When to a European ear a short vowel sound occurs 
initially in a word or syllable, the Arab professes to detect a light 
consonant in the slight contraction of the throat. This light con- 
sonant is indicated by a sign — called Hemza. The hemza ig 
usually accompanied by an alif, which serves as its carrier, but 
which has no value in itself. When the vowel which follows this 
light consonant is fet-ha, the hemza is written over the alif, and 
when the vowel is kesra the hemza is written under the alif. 
When the word begins with a hemza which has dhumma, the alif 
is also the carrier, but when hemza with dhumma occur in the 
middle of a word, beginning a syllable, the carrier is usually waw; 
or, if likewise in the middle of a word hemza occurs with kesra, 


15 3 0 
the carrier is ya without dots; e.g. إسلام اكتب‎ 5 ugg) WE. 


Wasl: Arabs cannot pronounce a word which begins with two 
consonants. E.g. skin with an Arab becomes iskin. Hence, when 
a word would in the course of inflexion begin with two consonants, 
they place an alif before it, over which is written the sign = called 
Wasl. This is a bridge which links the final vowel of the pre- 
ceding word to the first consonant of the second word. Here 
again the alif is only a carrier, and has no value in itself. The 
wasl occurs in the definite article آل‎ ¢l, in parts of the verb, and 
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in a few nouns to be explained later. When the wasl would occur’ 
after a pause, the hemza is usually retained, and the words are not 
connected. 


Shedda: the Shedda —, written over a consonant, indicates 
that the consonant must be doubled; e.g. عمد‎ Muhammad. The 
Arabs are very particular about pronouncing doubled consonants. 
Cf. pen-knife, book-case. 


Medda: when أ‎ is followed by |, as eg. gst, a very long 
a results, which is indicated by a mark — called Medda, which 
is really an alif prostrate; e.g. JST dkul, I eat. When alif is 
followed by hemza, medda may likewise be written; e.g. ,أمراك‎ Thus 
the medda comprises in one sign an alif, a hemza, and a fet-ha. 


Nunation: There is no indefinite article in Arabic. In- 
definiteness in literary Arabic is indicated by the ending of the 
noun, as follows: 


Nominative un represented by a sign — called Dhummaten, 
e.g. .كتاب‎ 
Genitive, Dative in represented by a sign — called Kesratén, e. g. 


Accusative an represented by a sign — called Fet-hatén. 
When in the accusative the noun has 
a maseuline ending, explained later, the 
fet-hatén is followed by alif, which, how- 
ever, 18 not pronounced ; 6. OLS. 


Certain nouns in literary Arabic are without nunation; they 
then have only two case-endings, uw for the Nominative and a for 
the other cases. 


Nunation is not observed in ordinary conversation, save in rare 
instances. In colloquial, indefiniteness is rendered by the simple 
noun without the article. 


Sukun: When a consonant has no vowel of its own following 
it, a mark — called Sukun is placed over that consonant, e. g. 


Ba Pn 
9 


Bagrah. Likewise a sukun is placed over the waw or ya‏ بصرة 


oe * Hye et, 0 - 2 oe tin‏ وعم 5 5 1 EM |? ٠‏ اد 
te, fe An ae 2‏ ال te oe oe = ١‏ د 1 0 1 51 4 00 coe ane il re fe‏ فت ني عن 
ohn 7‏ 


which go to form a diphthong. Arab grammarians also place the 
sukun over any vowelless letter, even though it be a cognate alif, 
or waw or ya. 


Stress: Counting from the end of the word, the stress generally 
falls on the first long syllable, or the first closed syllable en- 
countered. If none such occurs the stress falls on the first 
syllable of the word, except when such begins with a wasl, in 
which case the stress falls on the second syllable. 


Exercise ii. 


Explain all the marks and signs in the following : 
ما م دمنت عقير السن‎ lait اكتساب رثبة‎ Je LT إقدم‎ 


oie ete اس‎ iy 71; 


os‏ الحواس الظامرة والباطئة في هذ J?‏ قوبة فاذا ضعفت ضعفا 


ane a 0 ‘A sae ولا‎ obo a a الأسف‎ = Ki 


6 Onl سه‎ eed ain 


PARI 1 
GRAMMAR AND EXERCISES 
(The first column of each Word List and the last section of each Exercise 


give equivalents, in the written language, of the colloquial forms and 
expressions; see Preface, .م‎ iii.) 


WORD LIST 
Arabic English Colloguial 
تَعَالُوا‎ c (pl.) تعال‎ come taal, pl. ta ald 
a (used only in imp.) 
روحوا‎ ‘ae! go rih, pl. 0 
ف‎ here hina 
هناك‎ there hinak 
Petes 2 85 bring jib, pl. jiba 
د ج ود‎ take away waddi, .ابر‎ 
|, List ‘a rey remove shil, pi. shila 
‘le water mal 
i bread khubz 
7 3 and wa 
laa ما‎ what is this ? shina hadha ? 
5 I want urid 
ja a little shwéya 
se & put hatt, pl. 0 
Exercise 1. 


1. Come here. 2. Bring the bread and the water. 3, What 
ig this ؟‎ 4. I want a little bread. 5. Remove the water. 
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6. Bring the bread here. 7. Put the water there. 8. Come 
here and go there. 


1. Ta‘él hina. 2. Jib el khubzwael mai. 3. Shini hadha? 
4. Urid shwéya khubz. 6. Shilel mai. 6. Jib el khubz hina. 
7. Hatt el mai hinaf 8. Ta‘al hina wa ruh hinak. 


spl ما هذا. « اريد قليلاً من‎ « ly اجلب للبز‎ ke تعال‎ ١ 
هنا. + حط الماء هناك. ١ه تعال هنا‎ pl ه أنقل الماه. : اجلب‎ 
THE PLURAL 


No definite rule can be given for the formation of the plural. 
The plurals of nouns can only be learned individually, a task 
which is not so formidable as would at first appear. The student 
is urged to learn the plural as soon as he meets the noun. A 
regular plural formation exists, though its use is restricted almost 
entirely to participles, explained later. It is formed by adding 
tm for the masculine and 08 for the feminine. Such a plural is 
called a sound or unbroken plural. All others are called broken 
plurals. 

(In literary Arabic the sound masculine plural is 4 7 in the nominative 
case, and رين‎ in the oblique and accusative cases, except when followed by 
a noun in the genitive, when ن‎ is dropped. The sound feminine plural 
is أت‎ in the nominative case, and أتِ‎ in the oblique and accusative cases ; 
but when the word is definite, the nunation is dropped and the single vowel 
remains.) 

A special form, called the Dual, for only two objects, is 
regularly used and regularly formed, by adding én; e.g. kitabén, 


two books. 
(In literary Arabic the dual nominative is أن‎ , and oblique and accusative 
9 - 

uw) 


ELISION AND ASSIMILATION 


When the definite article ال‎ 67 is followed by اث‎ & th, 9d, 
Sdh, ش ,8 س 5% ,ار‎ bh, ض ,§ ص‎ dh, bt, bth, ل‎ 7, or ن‎ 2, the 
ل‎ 7 of the article is assimilated to that letter, which is then 
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doubled, ©. g. الشمس‎ esh shems, the sun. When the article is 
preceded by a vowel, the 6 of the article should rightly be dropped 
in transliteration, and the 2 affixed to the preceding word, 
inasmuch as its corresponding vowel in Arabic disappears in pro- 
nunciation; but in this manual the 6 is retained to prevent 
confusion in the mind of the student, who might regard it as 
an integral part of the preceding word. Only after certain 
prepositions is the 2 affixed. 

(In literary Arabic, when the consonant preceding the article is quiescent, 
the alif of the article has kesra with few exceptions, such as م هم‎ » which 
give it dhumma, and a few others which give it fet-ha.) 


WORD LIST 
Vv? 3 مراك‎ C nse ship markab pl. marakib 
coy money 10108, 8 
أعطني‎ give me a tini 
شطوط‎ ‘a شط‎ el ee river shatt, pl. shutfit 
بيث ج بيوت‎ house bet, pl. byat, buyAt 
Seif md aig Setar, 
إلى‎ to ila 
بلم جَ ابلام‎ bellum bellam, .آم‎ ablam 
a . ae C. حصان‎ horse husan, pl. husn, khél 
ee cot bridge jisr, pl. jistr 
coat ce 0 letter maktib, pl. makatib 
ar 
wy JI now hessa, elan, el hin, toa 
في‎ 12 fi, bi 
ال‎ the el 


The names of cities frequently are preceded by el. 


Lbs 6 quem a, 
eo ae 0 Se ns ™ 
aE i ato ا‎ boy 
0 Ee لو‎ 0 if 1 
: ie my 2 | ل‎ Med لالج ريو‎ 5 ١ 8 ٠ "0 
0 ١ مه‎ rae , aan 1 : a 
8 3 1 7 3 3 44 0 2 ١ 
اي‎ ١ 8 ا‎ 
1 ؛‎ 3 
5 0 me 0. 
٠ 


Exercise 2. : 
1. Go to Baarah in the bellum. 2. The ship in the river. 
3. Give me the money. 4. Bring the horse to the bridge. 


5. Take the letters to the house. 6. Go now. 7. Go to the 
river. 8. Bring alittle money. 9. The ships and the horses 
and the houses. 


1. Roh ilal Bagrah fil bellum. 2. El markab fish shatt. 
3, A'tini el flas. 4. Jib el hugan ilal jisr. 5. Waddi el 
makatib ilal bét. 6. Rah hessa. 7. Rab ilash shatt. 8. Jib 
shwéya flis. 9. El marakib wal khél wal .زط‎ 


IO ١‏ البصرة في اابلم. ٠‏ المركب في الشط. « اعطني الفلوس. 
م اجلب للمان الى لفسر. Sy ٠‏ المكاتيب الى البيث. ؛ رم لأآن. 
py‏ الى الشط. a‏ اجلب قليلاً من الفلوس. ؛ OSIM‏ وليل والبيوت. 


WORD LIST: SALUTATIONS 


Peace on you Salam ‘alékum‏ السلام عليكم 


; (Reply) 
و السلآم‎ And on you peace Wa ‘alékum es salam 


١ 
1١ 
0 
0 
sy 
{= 
4 
we 
. 
١ 
s 
١ 


Ameo Good morning Sabbahkum Allah bil khair 


6 
١ 
oO 


Sl.» Good evening (any Messdkum Allah bil khair‏ اللن بالخير 
time after noon)‏ . 


LUT pegs تفضل‎ Come in. ٠ Tafadhdhel, Bismillah 
وا‎ sol إسترح ج‎ Sitdown . start, pi. istarthd 


elas من‎ IPfyou please . Min fadhlek 


WH awd‏ ي ‏ ص86 هس 


Thank you . Mimnin, Muteshekker,‏ متشكر. ممنون 
Kethther khairek‏ 


Lo 
فى. مان الله‎ Good-bye Fi aman lah 


WORD LIST: SALUTATIONS 5: 4 
is كيف‎ How are yout 2 Shidn kéfek, kéfhilek —_ 
L ءى ى,‎ 1 (enly) 
الحمد لل‎ Praise God El hamdu lillah 
١ 7 or 
Li الله‎ 4 give you peace . 41185 yusellemek 


or 


I ask after you Hs-el kéfek‏ سال oe‏ حالك 
Your honour Jinabek (title of respect)‏ جنابك Ki‏ 
als ol If God will In sha Allah‏ الله 
Welcome Ehlen wa sehlen‏ املا وسهلاً 


نه - - م 7 


Istarkhis‏ مع م Task leave‏ استرخص 


The rider first salaams the walker, the walker the stander, the 
stander the sitter. It is courteous to salaam one who makes way 
for you on the road. After the preliminary salutation of salam 
‘alékum said by the visitor at the door, and replied to by the host, 
good morning or good evening must be said by the host when all 
are seated, which is also replied to. 


ARAB ETIQUETTE 5 


1. The host will assign the place to sit. Even then the visitor, 
unless he be of undoubted higher social rank, should sit a little 
lower. Handshaking is quite proper upon entering, and is optional 
upon leaving. A European is not expected to remove his shoes, 
but should remove his hat. 

2. A sheikh of consequence should always be addressed in the 
plural. 

8. Under no circumstances should one ask after the health of 
the host’s family, if the host be a Moslem. The word for family 
implies the women folk. A European refers to his own wife as 


Jindd 61 
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4. The child of the host is referred to by the visitor as © 
mahris or el makhdim. 


5. When any one of equal social rank refers to himself as © 
fagir, or with similar deprecatory terms, the proper ejaculation 
on the part of the hearer is jindbukum. It is courteous to refer 
to one’s self as da‘tkum. 


6. If it is necessary to refer to anything regarded as unclean 
by a Muhammadan, such as shoe or dog, or to mention anything 
not elegant, such as donkey, garbage, &c., the subject is prefaced 
by a remark such as hashdkum, tikram, mukerrem man yisma’ 
or equivalent phrase, 


7. Coffee should not be received with the left hand, nor should 
more than three Arab cups be taken. When giving back the cup 
and no more is desired, the cup should be slightly shaken. The 
empty cup should never be placed on the floor nor turned over. 
Coffee served in Turkish style, in small cup and saucer, is offered 
only once. A glass of sherbet should not be drained. After 
drinking water it is customary to say to the drinker hanniyan. 
The proper ejaculation on the part of the drinker is hannakum 
41167. If invited to partake of a meal when a call happens 
to coincide with it, and the invitation is declined, it should be 
accompanied by the phrase ‘awd/i. 

8. If it is desired to convey the information that a certain one 
has died, the bald statement, ‘He is dead’, should not be made; 
the bad news should be broken or introduced by the use of some 
such phrase as rasek tayyib, ta‘tsh minhu, or enta sdlim. 

9. Under no circumstances must the sole of the foot be allowed 
to point to another, 

10. When one is thanked for a favour the reply is hadlat el 
baraka. 

11. The host when wishing to show himeelf complimented by 
a visit says, Sharraftwm. The reply is sharraf Allah qadrek. 


WORD LIST AND EXERCISE 13 


‘TO HAVE’ 


The idea of ‘having’ is expressed in Arabic by the word ‘and 
(like Hindustani -pas), to which are added pronominal suffixes. 


I have ‘andi‏ عندي 

you (m.) have ‘undek‏ عندك 

vite you (7f.) have ‘andech or ‘andeki 
(ihe he has ‘anduh 

lorie she has ‘andeha 

Gite we have ‘andena, ‘adna 

Ks bis you ( pl.) have ‘andekum, ‘adkum 
عندهم‎ they have ‘andehum, ‘andum 


In asking a question the voice is raised without any change 
in words. (In literary Arabic the question is introduced by 
js or 1.) 

An idea like ‘The horse has water’ is expressed by ‘ The horse 
he has water’. 7 

The past ‘had’ is formed by prefixing كان‎ kan to the above 


forms. 
Exercise 3. 
1. Have you bread? 2. I had a little bread. 3, They have 
money. 4. Have you some water } 5. We have bread and 
water. 6. We had bread and water. 7. He has the money. 


8. Have you the letter ? 9. Has the horse water ? 10. We 
had some money. 11. She had the letter. 


1. ‘Andek khubz? 2. Kan‘andishwéyakhubz, 3. ‘Andehum 
flis. 4. ‘Andek shwéya mai ? §. ‘Andena khubz wa mai. 
6. Kan ‘andena khubz wa mai. 7. ‘Andubel fifs. 8. ‘Andek 
el maktib? 9, El hus&n‘anduh mai? 10. Kan ‘adna shwéya 
لانن‎ 11. El maktfib kan ‘andeha. 
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فلوس. © هل‎ pais em كان عندي قليل‎ ٠ pe هل عندك‎ ٠ 
ومأه. » عندة‎ prim عندك قليل ماه. ٠ه عندنا خبز وماه . ؟ كان عندنا‎ 
كان‎ fe ale هل عندك» المكتوب. 1 هل المصان عندة‎ A الفلوس.‎ 
عندنا قليل من الفلوس. ! المكتوب كان عندها.‎ 
WORD LIST 


es ec : kabir, pl. kibar 
us S big chabir, (pl. never chibdr) 


small saghir, pl. sighar‏ صغير ج صغار 
a 1 Venta. . tee garib, pl. (persons) garibin‏ 
near‏ 5 3 


pl. (things) qariba‏ ,, قريب . قريبة . قربب 
jarib‏ 
(persons) ba‘idin‏ .م jee ee ee ba‘id,‏ 
far », pl. (things) ba‘ida‏ بعيد ٠‏ بعيدة . Flam‏ 
ee me Se harr, pl. (persons) harrin‏ 
hot » pl. (things) harra‏ حار. حارة . حارون 


barid, pl. (temperament) baridin 
ee » pl. (temperature, things) 
. باردة‎ . ob cold barida 
3 bardan, .آم‎ bardanin (tempera- 
ture, persons) 


kathir, pl. (persons) kathirin 
ae es 7 », pl. (things) kathira 
wares ‘Ire لخر‎ wee chathir, &e. 
wajid (wulg. hwayi) 


5 0 kathir, kullish 
كثيراو جدًا‎ 67 wajid, hwAyi 


ee طيب . طيبة‎ tayyib, .م‎ (persons) tayyibin 
few ewe pl. (things) tayyiba 
جيد . جيدة . جياد‎ good khésh (precedes noun) 
ل‎ 10, feo روه‎ zén, pl. (persons) zénin 
wrt 5 . زين‎ », pl. (things) zéna 


ss)! ‘ thy: ys 459, bad kharab, redi, mi zén 


-& not ma, (vulgar) mish 
(with adj.) 5 
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The English present ‘am, is, &c.’ has no equivalent in Arabio ; 
e.g. The boy ts good becomes The boy good. 

The adjective follows the noun. When in English the adjective 
precedes a definite noun, in Arabic the definite article is repeated 
with the adjective; e.g. The good boy becomes The boy the good. 
Otherwise, in general, the order of words in the sentence is as in 
English, The verb frequently begins the sentence when it 
contains the main sentiment which is to be expressed. 


Exercise 4. 


1. The big house. 2. The house is big. 83. The good road. 
4, The road is good, 5. The house is very small. 6. The large 
ship. 7. Theshipislarge. 8. Istheriver large? 9, The 
house is near. 10. The good water. 11. The water is good. 
12. The water is very good. 13. Have you good bread} 
14. Cold water. 15. Some hot meat. 16. Hot water. 
17. The houses are big. 18. The horses are not small. 
19. The water is very bad. 


1, El bét el kabir. 2. El bét kabir. 3. Ed durb et tayyib. 
4, Ed durb tayyib. 5. El bét kullish saghir. 6. El markub 
el kabir. 7. El markab kabir. 8. Eshshatt kabir? 9. El 
bét qarib. 10. El mai et tayyib. 11. El mai tayyib. 
12. El mai kullish tayyib. 13. ‘Andek khubz tayyib. 14. Mai 
barid. 15. Lahm harr. 16. Mai harr, 17. El 
byit kib&r, 18. El khél ma sighar. 19. El mai kullish 
mi zén. 


١‏ البيت الكبير. ٠‏ البيت كبير. < الظريق الطيّب. « الطريق 
ach‏ ه البيت صغير CSM ٠ Oe‏ الكبير. » GM‏ كبير. ه هل 
ppl‏ كبير. ١‏ البيث قريب. AM ٠١‏ الطيّب. ١‏ الماه طيّب. 
ول الماه Nom can‏ ا هل عندك jem‏ جيد. tle ١"‏ بارد. ٠‏ لم حار. 


ole 44‏ حار. tv‏ البيوت كبيرة. م Jat!‏ ما صغيرة. ور ol‏ ردي 
٠ Le‏ 


/ 
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WORD LIST 
sal Where ? Wen, En 
GS How? Kéf, Chef, Shién 
ee When 3 Metta, Yimta 
BUS Why ? Lésh 


How much? (quantity) Eshgadr, Shgadr, Shgad 
Ks How much ? (price) Bésh, Kem, Chem 


How many ? Kem, Chem (with sing.)‏ كم 

Who? Men 

5 : k, Ya 

Y&hG (substantive)‏ ينا اي 

This Hadha (not followed by noun)‏ هدًا 
Whois it? Ment‏ -—~ من هو 


Exercise 5, 


1. Where is the house? 2. Where are the horses? 38. How 
is the water? 4. How is the bread? 5. Why is this? 6. How 
much is this? 7. Where is the road to Basrah? 8. Which is 
the road to Basrah ? 9. Where is the big ship? 10. How 
many horses have you ? 11. Who is this? 12. Why is the 
bridge here? 13. How much bread have you? 14. How much 
money has he ? 


1. Wén el bét? 2. Wénelkhél? 3.Shlénelmai? 4. Shilén 
el khubz ? 5. Lésh hadcha ? 6. Bésh hadha ? 7. Wén ed 
darb ilal Bagrah ? 8. Y&hi ed darb ilal Basrah ? 9. Wén el 
markab el kabir? 10. Kem hus&n ‘andek? 11. Menu hadha? 
12. Lésh el jisr hina? 13. Shgad khubz‘andek? 14. Shgadr 
flas ‘anduh ? 


lal ه‎ pel كيف الماه. م كيف‎ - Sb البيت. م اين‎ cals 
كم هذا. + اين الطريق الى البصرة. م اي هو الطريق الى اليصرة.‎ ١ هذا.‎ 
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17 
لاذا لل‎ ٠١ من هذا.‎ ١١ الكبير. ١٠كم حصانًا عندك.‎ OM ul د‎ 
م؛ كم عندة من الفلوس.‎ ll عندك من‎ Sr هنا.‎ 
WORD LIST 
ok Year 
انا‎ 1 ana 
هص‎ of 
ws | you (m.) (i! enta, ent 
انت‎ you (f.) م‎ enti 
هو‎ he, it 2 a hiwa 
5 | hiya 
= we (/) nahnu, nahen, ehna 
331 you )21.( ىت‎ entu, 0 
هم‎ they 35 him, himma 


All nouns are either masculine 


kan, chan 

kanet, chanet 
kunet, chunet 
kunti, chunti 
kunet, chunet 


kant, chana 


you (p/.) were ** kuntum, kunti, chuntum, chunté 


kunna, chunna 


you (m.) were @) 


There is no neuter in Arabic, 
or feminine, as explained later. 
كان‎ 
ات‎ @ 


كانت 


و 


he was ., 


she was . 


0 مس 


1 


- 


you (f.) were (2)‏ كنت 
Iwas )!(‏ كنت 
(ذ) they were‏ كانوا 


90? 


a 


Gb 


we were (!} 


The present tense of كان‎ kan is not used in the English sense. 
Its use will be explained later. The pronoun need not be repeated 


with كان‎ kan, but it generally is. 


1 ' 5 i ١ iF a 
tee whe aa * ١ برعم‎ Man يا‎ eon * اموي‎ 0 Cee معد‎ - 0 5 ae 0 
ا م م 4 03 ا ا‎ tot RAR ¢ ie ae? ين‎ 3 Fo: Pal NS at 
٠ 3 14 ” د‎ 
: 


‘Sg: eer‏ 5 . ش 
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1 
+ 


Exercise 6. 0 7 28 
1. Iwas. 2. They were. 3. She was. 4. You ( pi.) were. 
5. You (f.) were. 6. We were. 7. It was. 


1. Ana kunet. 2. Himkand. 3. Hiyakanet. 4. Entu 
kunté. 5. Enti kunti. 6. Ehna kunna. 7. Hawa kan. 


١‏ انا ca‏ م همكانوا. « هي كانث. ile‏ كنتم. هانت كنت. 
5 نحن v LS‏ هوكان. 


WORD LIST 
us in fi 
ys from min 
J to li (in sense of ‘and or 


after gal, he said) 


on ala‏ على 


with , ma‘, wiya‏ مع ب 
over 100‏ قو 
under taht, hadr, joa‏ تحت 
als inside dakhil‏ 
outside kharij (barra, adv.)‏ خارج 
hungry  زةاةصر pl. jo‘anin‏ جوعان ج plas‏ 
glthe thirsty ‘atshan, pl. ‘atehanin‏ 5 عطّاش 0 


soldier ‘asker (sting. and pl.)‏ عسكرء ياج عسكر. عسا 


The preposition precedes the noun. 


Ft with pron. suffixes becomes fiyya, fik, fich, fih, fiha, fina, 
fikum, fihum. 

‘Ala 5 5 5 ‘aléya, ‘alék, ‘aléch, ‘aléh, رشطة1ه'‎ 
‘aléna, ‘alékum, ‘aléhum. 
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Wiya with pron. suffixes becomes wiyay, wiyak, wiyach, wiyah, 
wiyaha, wiyana, wiyakum, 


wiyahum. 
Li 5 5 5 li, lek, lech, luh, leha, lena, 
lakum, lahum. 
Exercise 7. 


3. We were in the house. 
5. He was inside the house. 


1. In the house. 2. On the ship. 
4. The soldiers were in the house. 
6. Give me bread with meat. 7. Iam very hungry and not 
thirsty. 8. Go outside. 9. Come inside. 10. Above the house, 
11. The soldiers were very thirsty. 12. Are you hungry ? 


1. Fil bét. 2. ‘Alal markab. 3. Ehna kunna fil bét. 4. El 


‘asker kanfi fil bét. 5. Hawa kan dakhil el bét. 6. A‘tini 
0 8. Rah 


khubz wiya lahm. 7. Ana kullish jo‘an wa شد‎ ‘atshan. 

barra. 9. Ta‘aél dikhil. 10. Féq el bét. 11. El ‘asker kana 

kullish ‘atsh&nin. 12. Enta jé‘an ? 

١‏ في البيت. ٠‏ على المركب. « نحن كنا في البيت. " العساكر كانوا 

في البيت. ه هوكان داخل البيت. ١‏ اعطني خبزا مع ph‏ » انا 
البيت. ١١‏ العسكركانوا عطاشا ١٠" be‏ هل انت جوعان. 


WORD LIST 


es house bét 
ae my house béti 
بيتك‎ your(m.) house bétek 
ole) your (f.) house bétech (béteki) 
"*°° his house bétah (bétuhu) 
بيتها‎ her house béta ( béteha) 


c 2 
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bétena 
bétekum 
bétehum 
hadhel, hel 


hadhil, hel (also with pi. 
of impersonal nouns) 


hadhak, dhak 


hadhik, hadhich (also 
with pl. of impersonal 
nouns) 


hadhél 
hadhélak 


rejul, pl. rijal (correct) 
rijal, pl. rijajil (common) 
riyal, pl. riyayil (vulgar) 


harim 
harma, 

nisa 
mara : 

niswan 
kitab, pl. kutub 
aka 

This is 


#3 Oe 


1249 our house 
Reo your ( pi.) house 


ese their house 
Jt هذًا‎ this (with noun) m. 
آل‎ sha this ( وو‎ ” If. 
JT داك‎ that (with noun) m. 
Jv als that(,, 5 كر(‎ 
-} 
Sys these 
راثك‎ those 
Slay c bey man 
el. 
tas \ 
3 ms > woman 
: om 
يوجَد‎ there is, there are 


This house is expressed by 7hts the house, Hadhel bét. 


a house is expressed by 7'his—house, Hadha bét. 
A noun ending in © generally inserts ¢ before the pronominal 


suffix. E.g. harmati, my woman (wife). 


(If the noun ends in أ‎ or ي‎ the sing. 1st pers. suffix is ya. 


In the 1st pers. sing. it 


E.g. yedéya يدي‎ my two hands. 


E. g. ‘asaya, my stick.) 


A dual noun drops n before suffixes. 


adds ya. 
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Exercise 8. 


1. The man was in our house. 2. They were with the women. 
8. This book is very good. 4. This woman was inside her house. 
5. That woman was in the ship. 6. This bread is bad. 7. Those 
men are hungry. 8. Those hungry men. 9. These soldiers are 
not hungry. 10. My meat. 11. Your money. 12. Our ship. 
13. Your bread. 14. Giveme my money. 15. Is there bread 
here? 16. There is no water there. 


1. Er rijal kan fi bétena. 2. Hum kand wiya en niswan. 
8. Hel kitab kullish tayyib. 4. Hel harma kanet dakhil béta. 
5. Hadhich el harma kanet fil markab. 6. Hel khubz khar&b. 
7. Hadhélak er rijajil jo‘anin. 8. Hadhdlak er rijajil el jo‘antn. 
9. Hadhél el ‘asker m4 jo‘anin. 10. Lahmi. 11. Flasek. 
12. Markabena. 13. Khubzek. 14. A'tini 8041. 16. Akd 
khubz hina } 16. Ma &ka mai hinak. 


١‏ الرجل كان في بيتنا. ٠‏ كانوا مع النساء. " هذا الكتاب Sue‏ جداً. 
م هذه الامرأة كانت داخل بيتها. ٠‏ تلك الامرأة كانت في المركب. 
٠‏ هذا jell‏ ردي. » eI!‏ الرجال جياع. ٠‏ اولاثك الرجال للجياع. 
Von 4‏ العسكرما جياع . )١ «gt le‏ فلوسك. "ا مركبنا. ir‏ خبزك. 
ص اعطني فلوسي. to‏ هل sey Vir ke pe sey‏ ماء Whe‏ 


WORD LIST 
pe ‘d ined date tamra ; coll. (dates) tamr 
po Bugar sheker 
زبدة‎ butter zibed 
5 rice timmen 
شاي‎ tea chai 


coffee qa-hwa, gé-hwa‏ قهوة 
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Apes. dec ام‎ of. IDS orn 
ck gS سس‎ eth gt mally 
ملاح ج ملأححون‎ bellamchi, .ام‎ bellamchia 
je id iz? —_date-tree nakhla, pl. nakhl 
نوم جَ ليام‎ day yom, pl. ayam 
pe 3 نهار‎ day(opposite nahir 
of night) 
JG ليلة ج‎ night léla, pl. layalt 
JT ليلا او في‎ at night billel 
Ml او في‎ YS by day binnahér 
oO 0 إل‎ to-day elyém, helyém 
(sé بكر أو‎ to-morrow bukra, bacher, ghada 
re tat او‎ oa yesterday ems, embirha 


there was, 766 kan aka‏ كان يوجد 
gual tired titbén, pl. ta’banin‏ ج تعبانون 


Exercise 9. 


1. I was in the bellum yesterday. 2. Bring dates and bread. 
8. Put sugar in the tea. 4. The soldiers were in the ship. 
5. The boatmen were tired. 6. To-day we were in the bellum 
with this man. 7. Those soldiers were very tired at night. 
8. Here was a date-tree. 9. Bring the bellum to Basrah 
to-morrow. 10. There were boatmen yesterday, where are they 
to-day ? 11. I was in the house day and night. 12. This 
woman was on the bridge. $13. Bring rice and butter with you. 


1, Ans kunet fil bellam emb&rha. 2. Jib tamr wa khubz, 
8. Hatt sheker fil chai. 4. El ‘asker kana fil markab. 6. 2 
bellama kand té‘banin. 6. Helyém kunna fil bellam ma‘ her 


ry | 


_, ‘WORD :LIBT AND EXE a 
rejol. 7, Hadblak el ‘asker kind Kollish t4°bdntn bile 





8. Hina kanet nakhla. 9. Jib el bellam ilal Basrah bacher. 
10. Kan aka melalth ems, wan him helyém ? 11. Ana kunet 
fil bét 161 wa nahér. 12. Hadhil harma kanet ‘alal jisr. 


13. Jib timmen wa zibed wiyak. 

| انا كنت في البلم البارحة. + اجلب تمرا وحُبرَا © ضع سّكرا في 

الشاي. ‏ العسكركانوا في المركب. o‏ البلامون كانوا تعبانين. ١‏ اليوم كنا في البلم 

مع هذا الرجل. ٠‏ اولائك العسكركانوا تعبانين fhe‏ في الليل. + هنا كان 

نخلة. ١‏ اجلب البام الى البصرة غدً. ٠١‏ كان يوجد ملاحون امس اين 

هم اليوم. ١١‏ انا EET‏ في البيت ليلا ونهاراً. ٠١‏ هذه الامرأة كانت 
على للجسر. سس اجلب \y‏ وزبدة معك . 


WORD LIST 
نعم‎ yes né‘am, éna‘am 
certainly belli 
معلوم‎ of course ma lim 
2 no la, lakhair 
J. ص‎ (with verb) mai 
قنيئة‎ bottle shisha, pl. shiyash 
فنجان جَ فتاجين‎ cup finjan, pl. fanajin 
ju al bal, a blight 
حبل ج حبال‎ rope habl, pl. hibal 
Ge € بشدقية‎ gun, rifle tufka, pl. tufek 
كنت كدت‎ aoe cal, اف‎ 


carriage ‘arabana, pl. ‘arabayin‏ عربة ج عربات 
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3 أسوا‎ a age bazaar 800, pl. 0 
S51 ولد ج‎ boy walad, pl. awlad, 4 
oli ج‎ 5 girl bint, pl. banat 
ots c بستان‎ garden bustan, pl. basatin 
eit e cits key miftéh, pi. mafatih 
ww | pend ‘3 نار‎ fire nar 
السرعة‎ quickly bil ‘Ajel, bis أل‎ 


very well (Fr. bien) ma yukhalif‏ لا بائس 


Exercise 10. 


1. Were you in Basrah to-day? Yes. 2. I was not in the 
bazaar. 8. Come quickly. 4. Bring a pail of water to the 
house. 5. Put (pl.) the rope in the bellums. 6. Have you dogs? 
7. The houses are large. 8. I want a carriage. 9. Go to 
the bazaar with me. 10. The boy and the girl were in the 
garden, 11. Take this letter to the sahib. 12. Where is the 
key ؟‎ 13. Where are the keys ? 14. The fire is very hot. 
15. Are there dates in the bazaar ? 16. Yes, there are a great 
many. 17. The soldiers had guns. 18. Are you a good boy? 
Of course. 19. Bring the coffee. Very well. 


1. Enta kunet fil Pasrah hely$m? End&‘am. 2. Ana ma 
kunet 119 3. Ta‘al bil ‘ajel. 4. Jib baldi mai ilal bét. 
5. Hattu el اطهط‎ filablam. 6. “‘Andekum chilab? 7. El byit 
kibér. 8. Urid‘arabina. 9. Ta‘l ilas siq wiyay. 10. El 
walad wal bint kana fil bustan. 11. Waddi hel maktib ilas 
sihib, 12, Wénel miftéh? 13. Wén el mafatih? 14. En 
nar kullish harr. 15. Aka tamr fis 5001 16. Belli,. 0 
kathir (or wajid, vulg. hw&yi). 17. El ‘asker kan ‘andehum tufek. 
18, Enta khésh walad? Ma‘lim. 19. Jib el gahwa. 4 


yukhalif. 
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١‏ هل كنت في البصرة اليوم . نعم. ٠‏ انا ما aS‏ هي السوق. r‏ تعال 
بسرعة. « اجلب سطل ماء الى البيت. ه ضعوا (حطوا) Seb‏ في الابلام. 
5 هل عددكم كلاب. v‏ البيوت A iS‏ أريد عربة. ١‏ تعال 
الى السوق معي. ٠١‏ الولد والبنث كانوا في البستان. ' ود هذا 
المكتوب الى الماحب. tr‏ اين المفتاح. ir‏ اين المفاتيم. re‏ النار 
حارة جدا. ٠١‏ هل يوجد تمرفي السوق. Lt‏ يوجد كثير. ٠+‏ العساكر 
كان عندهم بنادق. ١‏ هل انت ولد Sue‏ . معلوم. ١١‏ اجلب القهوة . 
لا بائس . 


THE REGULAR VERB 


The form of the verb which is found in the dictionary, and is 
called the root, is the masculine, 3rd person, singular, past tense. 
E. g. CS kéteb, he wrote. Most verbs have a root of three 
consonants. The different tenses, persons, numbers, and genders 
are formed by prefixing or suffixing certain letters. The pronoun, 
as in Latin, is contained in the form, but is frequently repeated 
for emphasis. In colloquial some forms are indistinguishable from 
others, except by context. 

(Most verbs have as vowels for the consonants of the root a a a. Some 
have aia, and a few have a ua. Throughout this manual verb-forms 
such as duals and fem. plurals, which are not used in colloquial, are omitted in 
the character.) 

The accent ’, placed above a vowel in the transliteration, 
indicates on which syllable the stress falls. 


Active Voice: Past Tense. 


م 


He wrote kéteb‏ كتب 
Es She wrote kétebet‏ 


You (m.) wrote ketébet 


AE 
كتبت‎ You (f.) wrote ketébti 
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On I wrote ketébet 
2S They wrote kéteba 
كتبتم‎ You (pl.) wrote _ketébt(i (ketébtum) 
oe We wrote ketébna 
Word List. 

2 شر‎ He drank shéreb 

He struck dharab‏ شرب 

He sat jéles‏ حار 

jes He entered dékhal 


In the above four verbs the first vowel in Arabic is the same, 
but is modified in pronunciation by the heaviness or lightness 
of the accompanying consonants. 


Exercise 11. 


1. They drank. 2. Westruck. 3. Sheentered. 4. You(m.) 
drank. 6. Idrank. 6. Wesat. 7. You (pil.) sat. 8. You (كر)‎ 
struck. 9. He wrote. 10. We drank. 11. They wrote. 
12. Tentered. 13. I struck. 


1. Shéreba. 2. Dharabna. 3. Dakhalat. 4. Sherébet. 
5. Sherébet. 6. Jelésna. 7. Jelésti. 8. Dhardbti. 9. Keéteb. 
10. Sherébna. 11. Kéteba. 12. Dakhdlat. 13. Dhardbat. 


١‏ شربوا. « leas‏ دخلت. "م شربت. o‏ شربث. ١‏ جلسنا 
Vv‏ جلستم + Add A‏ 4 كتب. le‏ شربنا. 1 كتبوا. is‏ دخلدت. 


9 
ضربت.‎ IP 
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THE REGULAR VERB (continued) 


The Present and Future Tenses are identical in form. 
The first vowel of the present tense varies in the colloquial, but 
is generally ¢ except when followed by a heavy consonant, when 
the « sound predominates, represented by a, as in along (see above, 
p- vii). Throughout this manual the present is given with the past. 

(In literary Arabic the second vowel is variable, and cau be discovered 
from the dictionary. For dec'ded futurity ad سوق‎ precedes the present tense, 
or the present may take the contraction سه‎ as a prefix.) 

When in English the infinitive would be used after the verb, 
as e.g. I wish to go, the Arabic has, I wish that I go, in the 
literary, and I wish I go, You wish you go, &c., in the colloquial. 


Active Voice: Present Tense. 


wae He writes yiktab 
OSS She writes tiktab 
"a5 You (m.) write tiktab 
ao You (f.) write tiktabtn 
C5] I write iktab 
يكتبون‎ | They write yiktabiin 
nae, You (pl.) write tiktabtin 
نكتب‎ We write niktab 


Exercise 12. 


1. He drinks. 2. Hestrikes. 3. Hesits. 4. He enters. 
5. Weenter. 6. They write. 7. You (m.) write. 8. You (f) 
drink. 9. Ienter. 10. Youstrike. 11. You (pl.) drink. 
12, We drank water yesterday and to-day we drink coffee. 
13. The woman entered the house. 14, I drink milk with tea. 
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15. The boys struck the dogs in the road. 16. They write in 
their books. 17. She sat inside the house. 18. Bring the key 
now. 19. I wish to write a letter to Bombay. 20. The horse 
wishes to drink water. 21. Do you (pl.) wish to drink tea ? 
Yes, bring some. 22. The soldiers struck the man. 


1. Hawa yishrab. 2. Hiwa yadhrab. 3. Hawa yijlus. 
4. Hawa yidkhal. 5. Nahen nidkhal. 6. Him yiktabin. 
7. Enta tiktab, 8. Entitishrabin. 9. Ana idkhal. 10. Enta 
tadhrab. 11. Entu tishrabiin. 12. Sherebna mai ems wa 
helyém nishrab gabwa. 13. El harma dakhalat el bét. 14. Ana 
ishrab halib wiya chai. 15. El awlad dharabi el kilab fit turiq. 


16. Ham yiktabin fi kutubehum. 17. Hiya jeleset dakhil el 
bét. 18. Jib el miftah hessa. 19. Urid iktab maktib ila 
Bombay. 20. El hus&n yurid yishrab mai. 21. Turidin 
tishrabfin chai? Belli 15ز‎ 22. El ‘asker dharabi er 
rijal. 


١‏ يشربُ. + يضرب. rr‏ بجلسش. ee‏ يدخل. as o‏ 1 يكتبون. 
7" تكتب. A‏ تشردين . 4 ادخل. in‏ تضرب. 1 تشربون . Lag, iY‏ 
he‏ امس واليوم نشربٌ قهوة. 1 الامراة دخلت البيت. ١8‏ اشرب حليباً 
مع الشاي. ٠٠‏ الأولاد ضربوا الكلاب في الطريق. 1 يكتبون في كتبهم. 
tv‏ جلسث داخل البيت. «1 اجلب المفتاح الان. ١١!‏ اريد ان SK‏ 
مكتوبًا Sl‏ بومبي. Po‏ المصان يريد ان يشرب rile‏ هل تريدون ان 
تشربوا شايا . نعم اجلب قليلاً. ٠:‏ العساكر ضريوا الرجل. 


THE REGULAR VERB (continued) 


The Imperative is formed by dropping the initial y of the 
310 pers. sing. 22880. pres, and omitting the 7 in case of feminine 
and plural. 

(In literary Arabic the Imperative is formed hy dropping the first syllable 
from the 2nd pers, masc. sing. pres. and substituting alif wasl with a dhumma 


if the seoond syllable have dhumma and otherwise kesra. The final vowel is 
dropped, except in feminine and plural, where however ,.) is dropped.) 
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Imperative. 
0 99% 
اكتب‎ write (m.) iktab 
90% 
كتبي‎ | write (كر)‎ iktabt 


we \ 
- 
0 
XN 
اي سب‎ 


1 


write ( pl.) iktaba 


The negative imperative is formed by placing 9 14 before the 
2nd pers. pres. sing. or plur., and in case of fem. and plur. 
omitting .) 7. 


Exercise 13. 


1. Drink (s.m.). 2. Strike (pl.). 3. Come(f). 4, Enter 
(pl.). 5. Sit (pl.) 6. Come (pl.) and drink milk. 7. Wel- 
come, Sahib, and drink some coffee. 8. Don’t you (s.m.}) want 
to sit down and drink some tea? 9. How are you to-day? 
10. Don’t strike(p?.)thedog. 11. Write(s.m.) a letter to the man. 
12. Come here, boatman, I want your bellum. 13. Don't drink 
this water. 14. Bring dates in the bellum. 15. Where is the 
bridge ? 16. Don't enter here. 17. Yesterday they shot 
(struck guns) in the bazaar. 


1. Ishrab, 2. Adhrabi. 3. Ta‘fli. 4. Idkhali. 5. Ijlasi. 
6. Ta‘ala wa ishraba halib. 7. Tafadhdhel, Sahib, wa ishrab 
shwéya gahwa. 8. Ma turid tijlas wa tishrab shwéya chai 1 
9. Shlon kéfek helyim? 10. Latadhrabiel kelb. 11. Iktab 
maktub ilar rejul. 12. Tu‘al, bellam, urid bellumek. 13. La 
tishrab hel mai. 14. Jib tamr fil bellam. 15. Wen el jisr ? 
16. La tidkhal hina. 17. Ems dharabi tufek fis siq. 


١‏ اشرب. « اضربوا. # تعالى. # ادخلوا. o‏ اجلسوا. ١‏ تعالوا واشريوا 
Jory Cle‏ صاحب واشرب قليلاً من القهوة. ٠‏ الا تريد ان تجلس 
وتشرب قليلاً من الشاي. ؛ كيف حالك اليوم. ٠١‏ لا تضربوا الكلب. 
٠١‏ اكتب مكتوباً الى الرجل. ir‏ تعال هنا يا بلام اريد بلمك. Vir‏ تشرب 
هذا المله. م١‏ اجلبٌ تمر في البلم. ٠6‏ اين cpl‏ :0 لا تدخل هنا. 


iv‏ امس اطلقوا بنادق في, السوق. 
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THE REGULAR VERB (continued) 


The Active Participle is formed by lengthening the first 
syllable of the root, and vowelling the second syllable with kesra ¢. 


E. g. كاتبٌ‎ katib. It may denote one or all of three things, 
Doing, The doer, the perfect Having done. 
aoe ( He is writing 
KE. g. هو كاتب‎ Hawakatib He is a clerk 
(He has written 
It is regarded as an adjective, and may also take an object. 
(In literary Arabic the last syllable takes nunation if indefinite.) 


The past tense of intransitive participles is produced by placing 
كان‎ kan, inflected for person, number, and gender, before the 
real participle. 
E. g. Ana kunet jalis I was sitting 
Ehna kunna jalisin We were sitting 
The past tense of transttive participles is formed by placing 
كان‎ kan, inflected, before the present of the verb. : 


E.g. Hiwakan yiktab § He was writing كتب‎ Os 5 >? 

From participles, transitive or intransitive, the pluperfect results 
from the above use of kan, when the participle is used in the 
perfect tense. 

E.g. Ana kunet sharibel mai 1 had drunk the water 

Usually the pluperfect is produced by placing kan, uninflected, 
before the past tense of the verb. 


(In literary Arabic كد‎ is generally introduced.) 


Exercise 14, 


1. He is a clerk in the bazaar. 2. I have drunk water from 
the river. 8. He is the one who struck the dog. 4. He is 
the one who entered the house. 5. Are you the writer of this? 
6, I was sitting in the house and the man was not there. 71 
have written to Bombay. 8. I had written. 9. They had drunk. 
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1. 82058 katib 1158 2. Ana sharib mai min esh shatt. 
3. Hawa edh dharib el kelb. 4. Hawa ed dakhil fil Lét. 


5, Enta katib hadha? 6. Ana kunet jalis fil bét war rejul ma 
kan hinak. 7. Ana katib ila Bombay. 8, Ana kunet katib. 
9, Haim kan sherebi. 


١‏ هوكاتبٌ في السوق. + انا شارب the‏ من الشط. « هو الضارب 
KIS‏ " هو الداخل في البيت. ٠‏ هل انت كاتب Me‏ انا كنت 
جالسا في البيت والرجل ما كان هناك. v‏ قد Cut‏ الى “sty‏ + كان 
قد ١ eS‏ كانوا قل 
In colloquial an action actually going on is expressed by 4‏ 

(sometimes shortened to g&) placed before the present. 


Hiwa gi'id yiktab He is now writing 
Ham ga‘id yiktabin They are now writing 


THE REGULAR VERB (continued) 
The Passive Participle is formed from the root after the 


model ye maktib, written, a letter. E. g. هذا" لمكتوب‎ hadhel 
maktib, this letter. Hadha maktib, This is a letter, or, This 
is written or has been written. With كان‎ kan, the plupertect 


results. 
Exercise 15. 


1. The horse has been struck. 2. The water is drunk. 
3. The letter had been written. 


1. El husén madhrfib. 2. El mai mashrib. 3. El maktfb 
kan maktub. 


{ المصان مضروب ٠.‏ و ألماء مشروب . r‏ لاط كان مكتوب. 


THE REGULAR VERB (continued) 
Wouns of Place or Time are formed by changing the first 
syliable of the present tense to ma. 


(In literary Arabic the second vowel agrees with the second vowel of the 
present tense with few exceptions. ) 
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E. g. مجلس‎ majlis, a council-room. 
sent masjid, a mosque, from سيل‎ sejed, he worshipped. 
Jee madkhal, an entrance. 


3 i maghrib, sunset, from غرب‎ gharab, he (the sun) set. 
aks maktab, a school. 


The plurals are regularly formed on the model majalis. 


Nouns of Instrument are formed either 


1. On the following model, with the final syllable long; e. g. mer 


miftéh (from feteh, he opened), a key. The plural is regularly 
formed with the last syllable long, mafatih. 


2. On the following model, with the ending i a. in. miknese 
اا و‎ 
(from kenes, he swept), broom. Pl. makanis, .مكانس‎ 


The Noun of Action is not formed according to uniform 
model. 
EK. g. Writing (the art of), kitaba, ues. 
Drinking (the act or habit of), sherb, Copan 
Entering (admission, &c.), dukhil, jos. 


THE IRREGULAR VERB 


There are three classes of irregular verbs. 


Class I.—Those in which the root contains one or more weak 
letters. The weak letters are waw, ya, alif. 


Class II.—Those in which the second and third consonants are 
the same. 


Class III.—Those which contain a hemza. Vide Hemza 
(Introduction, p. 4). 
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quer} « ]| >|] إقسرعو‎ * I I 
Hamer} » (f)nox | >|] ms} “ (f) nox »  (f) nox 
qourer | Moryy (-w) nox جه‎ 18108 | pres (س*)‎ nox pooys (‘wu) nox 
متيل‎ «ays | > | ترس‎ “ aug “ ong 
BULB. morgy op | 183 pres oy7 0698م‎ oF] 
‘28uay, 125 ي‎ ٠-262 7 0 7 ٠29227: 2820 ل‎ 
"YOON 27121-70042421] ب‎ ٠17202 421721-1001 096 | "YOO 2121-1001 AKT 


TTD 


‘I 88810 
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Notes on Class I, Irregular Verbs. 


1. First root-letter weak. 


It will be noticed that the past is regularly inflected. In literary Arabic, 
in the present and imperative, the weak letter, when waw, is dropped. 


2. Second root-letter weak. 


In the example above inflected قال‎ gal, the root originally was قول‎ 
gawala, but the waw of the root has been assimilated and compensated for by 
lengthening the a vowel in the past and the w vowel in the present, except 
when the last consonant was quiescent, in which case the compensation 
consists in the short u vowel, When the original middle consonant was ya, 


as e.g. صير‎ gir, the ¢ vowel predominates in the past, and the long ¢ vowel 
in the present; e.g. “ie sar, pred yasir, Ss pao siret. 

8. Third root-letter weak. 

In the example wy rama, the root originally was رمو‎ ramaya, but the 
final ya has been dropped in pronunciation. The ya thus written but not 
pronounced loses its two dots. The ي‎ reappears in the 2nd and Ist pers. 
past, because preceded hy the heterogeneous vowel fet-ha. In the present 


the final vowel is lost. In the imperative of verbs of this class the ya is 
entirely lost in the mase, sing. 


Word List. 
Gp sh. شاف يشوف‎ He saw shaf, Pres. yashif 
يذهب‎ RNS , ey راح‎ He went rah » yarah 
صار يصير‎ He became gar » yasir 
oe باع‎ He sold ba‘ »  yabi’s 
si Gt Hefeared طعا‎ ,  yakhaf 
(khifet, &c.) 
يمشي‎ he He walked mesha »» yimshi 


(In colloquial the 250 and lst pers. past of shaf are shifet, shifta, 
shifna. ) 
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Exercise 16. , 

1. Stand here. 2. He stood on the ship. 93. I was standing 
on the road. 4. What (ésh) did he say? 5. I threw the money 
into the river. 6. They said he was a good man. 7. The ship 
stopped (stood). 8. Stop, driver. 9. Why do you stand here? 
10. We stood in the water. 11. We said, Yes. 12. What did 
you say. 13. Howdo you say this? 14. I said I want to go 
to Baghdad. 15. Do you want to stand here? 16. Did you see 
the soldiers ? 17. I went and saw the bridge. 18. The man 
became hungry. 19. Did you become a soldier? 20. Don’t be 
afraid. 21. Do you want to sell this book ? 


1. Ogaf hina. 2. Hiwa wagaf ‘alal markab. 3. Ana kunet 
wfgif ‘alad darb. 4. Esh gAl? 5. Ana ramét el fits 
fish shatt. 6. Gala hiwa khésh rijal. 7. El markab wagaf. 
8. Ogaf, ‘arabachi. 9. Lésh togaf hina? 10. Wagafna fil 
mai. 11. Gulnaé. 12. Esh gulat? 13. Kéf انهه‎ hadhe? 
14. Gulat urid arih ila Baghdad. 15. Turid togaf hina ? 
16. Enta shifet el ‘asker ? 17. Ana ruhat wa shifet el jisr. 
18. Er rejul sar jé‘an. 19. Enta siret ‘asker? 20. La takhéf. 
21. Turid tabi‘ hel kitab ? 


(The نه‎ vowel in turid, &c., will be explained later.) 
على الطردقى.‎ Gaal, Cat قفم هنا. ” وقفا على المركب. م‎ I 
م ماذا قال. ه رميث الفلوس في الشط. * قالوا انه رجل جيد. ؛ المركب وقف.‎ 
“en قلنا‎ "١ A وقفئا في‎ ٠١ م قف يا سائق. ولاذا تقفاهنا.‎ 
هل‎ ٠١ قلت اريد ان اذهب الى بغداد.‎ ١“ كيف تقول هذا.‎ ١" قلت.‎ Le ir 
لإسر. م1 الرجل صار‎ Caddy Lamy tv هل شفت العساكر.‎ ٠١ تريد ان تقف هنا.‎ 
هل تريد ان تبيع هذا الكتاب.‎ +١ لا تغف.‎ +. OKs هل صرت‎ ٠١ جوعانً.‎ 


IRREGULAR VERBS. Class II. 


In the verb جر‎ jarr, he pulled, the original form was $e jarar. 
One can see that if such a verb were inflected regularly an 
unpleasant repetition of the second consonant would result. In 
consequence the inflection has been modified in colloquial as 
indicated below. The imperative has no initial alif, 
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jarr 
jarrat 
jarrét 
jarréti 
jarrét 
jarrt 
jarréta 


jarréna 


Past Tense. 


He pulled 

She _e,, 

You (m.) pulled 
You(f) 

I ٠ 
They 5 
You(pl.) _,, 
We 5 


Present Tense. 


yajurr 
tajurr 
tajurr 
tajurrin 
ajurr 
yajurrin 
tajurriin 


najurr 


He pulls 

She وى‎ 

You (m.) pull 
You(f) 
I 1 
They 
You (pl.) ,, 


We 5 


Imperative. 


Pull (m.) 


on Ff) 


» (pl) 
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Active Participle. 


aR Pulling jarr 
جارة‎ | ‘5 jarra (f.) and impers, pi. 
ale 9 jarrin (pl.) persons 
Passive Participle. 
مجرور‎ ١ 68 majrér 
i, مجرو‎ 57 majrira (f.) and tmpers. pl. 
ome 1 28112 ( pl.) persons 


Word List (Irregular Verbs, Class IT). 


oJ تس‎ wa 


He thought (surmised) dhann, yadhunn‏ و 
Sea Sw He closed sedd, yasidd‏ 
He put hatt, yahutt‏ حط be?‏ : 7 2 7 
Hereturned(trans,andinir.) radd, yarudd‏ )5 يرد 8 
‘add, 4‏ 4 116 عل يعد 
wa = He loved habb, yahibb‏ 
He concerned, was related to‏ مه ,9“ 


" خص‎ It concerned khass, yakhugs 


He tied shedd, yashidd‏ شد يشد 
He entered deshsh, yadishsh‏ دخل يدخل 


Exercise 17. 


1. Shut the book. § 2. He returned from Baghdad. 3. He 
returned the key to the sahib. 4. I counted the money. 5. Do 
you like Basrah ? 6. He is much beloved. 7. This concerns 
the man. 8. I tied the horse to the date-tree. 9. Do you think 
the ship will go to-morrow [ 10. It is thought (el madhnfin) 
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he will not go. 11. The river 158 12. He entered 
the garden. 13. The money is counted and put in the house. 


14. I think so. 15. What do you think ? 16. I thought he 
was a goodman. 17. Why did you put the book here? 18. Is 
the horse-tied ? 


1. Sidd el kitab. 2. Hiwa radd min Baghdad. 8. Hiwa 
radd el mift&h ilag sihib. 4. Ana ‘addét el 1068. 5. Tahibb el 
Bagrah ? 6. Hawa kullish mahbib. 7. Hadha yakhuss er 
rejul. 8. Ana shaddét el husan bin nakhla. 9. Tadhunn 
el markab yaraih bacher ? 10. El madhnin hiwa 225 
11. Esh 81815 0 12. Hawa deshsh fil bustan. 13. El 
fiis ma‘did wa mahtit fil bét. 14. Adhunn. 15. Esh tadhunn? 
16. Ana dhannét hiwa khésh rejul. 17. Lésh hattét el kitab 
hina? 18. El husan mashdid ? 


١‏ سدّ الكتاب. ٠‏ هوردٌ من بغداد. « هو ,3 المفتاح الى الصاحب. 
# عددت الفلوس. Jao‏ تحب البمرة. ؛ هو حبوب جدًا. ؛ هذا ped‏ 
Gort ٠ el‏ للصان بالنخلة. ١‏ هل تظن CSM‏ يروح غدا. 
٠‏ المظنون انه لآ يروح. it‏ الشط مسدود. ١٠١‏ هو دخل البستان. 
٠‏ الفلوس معدودة وموضوعة في البيت. ١“‏ اظن. ٠0٠‏ هاذا تظن. 
Cac 9‏ انه Jey‏ جيدٌ. bth iv‏ وضعث الكتاب هنا. ٠١‏ هل للحصان 


IRREGULAR VERBS. Class III. 
( Verbs which have hemza in the root.) 


In the colloquial the inflection is quite regular, as in keteb, 
the hemza being regarded as a regular consonant. One exception 
needs to be noticed. When the final root consonant is hemza, as 
in قرا‎ qara, he read, the endings of the past, 2nd and 1st sing. 
and plur., are as in j= jarr; e.g. qarét, 1 read. In the Ist pers. 
sing. pres. of verbs with initial hemza in the root, the a becomes 
long; e.g. akul, I eat. 
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(In literary Arabic one change should be noticed. When the hemza 
follows a dhumma, or sukun followed by dhumma, the carrier becomes waw ; 


when the hemza follows a kesra or is accompanied by kesra, the carrier 
becomes ya without dots.) 


The hyphen denotes a slight hiatus, as 6. .ع‎ in sea-cagle. 


First Consonant Hemeza. 


as 1 He ate akal 
Ke He eats ya-kul 
is Eat (imper. m.) ukul 
كلي‎ Eat (imper. 7.) ukuli 
لوا‎ Eat (pi.) ukuld 
JST Eating akil 
3 is t Eaten 228-101 


Second Consonant Hemza. 


He asked se-el‏ سال 
i He asks yes-el‏ 
Ask (imper. m.) es-el‏ اسال. Sovak‏ 
lal Ask (imper. f.) es-eli‏ ألي أو سلي 
Ask (pl.) es-elf‏ إسأ لوا او سلوا 
ol. Asking sd-il‏ 
A hee Asked 1328-1‏ 
Third Consonant Hemza.‏ 
i He read qara‏ 
(iy He reads yeqra‏ 
ii Read (tmper. m.) aqra‏ 
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hil Read (imper. 7.) aqra-i 
ع مم‎ 

2 

| أقراوا‎ Read (pi.) aqra-ii 

Reading gart‏ قارئ 
Soe Read maqri‏ 


Word List. Class III. 


He commanded 


amar, ya-mur‏ مر يامر 
oF‏ ,993 
d>ls de! He took akhadh, ya-khudh‏ 


Note.—The imperative of amar in colloquial is dmar, and of 


akhadh is akhudh. 
WORD LIST 
= ag qawi, pl. quwal 
كوي جَ | قوياه‎ Strong {eer pl. 81 
hudar, pl. hudarin 
tins E ضعيف‎ Weak dha‘if, pl. dhu'af 
Gs رك ير‎ 7 He rode (mounted) rekeb, yirkab 
He went aboard وو‎ 7 
طلع يطلع‎ He went up, out tala’, yitla’ 
او برية‎ thee = Desert chél, barr 
by Sand ram] 
js دكا‎ e os Shop dukkan, pl. dukakin 
رخ شين جَ رخيصة‎ Cheap rakhig, pl. rakhig 
غال وج غالية‎ Dear ghali, pl. ghalia 
= Jj ‘He descended nezel, yinzal 
\. 9 عل‎ He washed ghasal, yagheal 
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Exercise 18. 


1. I saw a strong horse. 2. He said, Where is your shop ? 
8. This is very dear. 4. I was sitting in the shop and the man 
entered. 5. Descend from your horse. 6. Why don’t you (كر)‎ 
wash the cups ? 7. She washed the cups with (bi) hot water. 
8. I wish to go to the desert. 9. These men are very strong. 
10. What did you ask ? 11. The cup has been washed in the 
river. 12. There is much sand in the desert. 13. He mounted 
his horse and rode to the desert. 14. When will you get aboard ? 
15. Books are cheap in Bombay, but (lakin) dear here. 16. The 
ship will leave Bombay to-morrow. 17. When did you leave 
Bombay? 18. He came out of his house and went to the bazaar. 
19. This turned out very dear. 


1. Ana shifet husin gawi. 2. Hiwa gil, Wén dukkanek ? 
3. Hadha kullish ghali. 4. Ana kunet jalis fid dukkan wa 
deshsh er rejul, 5. Inzal min husinek. 6. Lésh ma taghsalin 
el fanajin? 7. Hiya ghasalat el fandjin bi mai harr. 8. Urid 
arth ilal chd1? 9. Her rijajil kullish quwai. 10. Esh se-elet? 
11. El finjan maghsil fish shatt. 12. Akad ram] hwfyi fil chél. 
13. Hawa rekeb husanuh wa rah ilal chdl. 14. Yimta tirkab ? 
15. Kutub kullish rakh&s fi Bombay lakin ghalia hina, 16. El 


markab yitla’ bacher min Bombay. 17. Yimta 581815 min 
Bombay? 18. Hawa tala’ min bétuh wa rah ilassigq. 19. Hadha 
tala‘ kullish ghali. 


و 


CT قال اين دكانك. « هذا غال جدًا. م‎ ٠ شفث حصان قوياً.‎ ١ 
لماذا لا تغسلين‎ ٠ انزل عن حصانك.‎ ٠ جالسا في الدكان ودخل الرجل.‎ 
ان اذهب الى‎ Jy)! A بماء حار.‎ goes هي غسلتك‎ v . الففاجين‎ 
مغسول‎ gle || Sal tae ٠١ fhe هؤلاء الرجال اقوياء‎ a. ell 
الى‎ chy يوجد رمل كثير في الصسراه. م هو ركب حمانة‎ ٠١ في الشط.‎ 
الكتب رخيصة جدًا في بومبي لكنها غالية‎ ٠٠ المسراء. م٠ متى تركب.‎ 
منى مط رهما من دومبي».‎ iv . هنا. 1% المركب سيسافر غدا من لومبي‎ 
cr هذا صار غاليا‎ ١١ الىى السوق.‎ els $d هو خرج من‎ + 
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hujra, pl. hujar 
ghurfa, pl. ghuraf 
gubba, pl. gubab 
ddha, pl. iwadh 


beled, .عر‎ buldan 


medina, pl. mudn 


koi, pl. koyat 
jamf‘a, pl. jama at 


hes pl. qura 


ghani, pl. aghnia 
zengin, pl. zenginin 


fagir, pl. fugara 

hawa 

wasal, yosal 

sema, yisma’ 

lazm (with pres. tense) 


sawwa, yusawwi 

tajir, pl. tujjar 

bayy&' sherrai, pl. tujjar 
qadar, yaqdar 

latif. pi. latifin, latifa 
hula, pl. huluwin, hulwa 


haka, yahki 
hacha, yahchi * 


‘arab 


el ‘avah 


WORD LIST 


Room 


Town 


City 


Village 


Rich 


Poor 

Weather, wind 
He arrived 
He heard 
Must 

He did 
Merchant 


He could 


Pretty 


He spoke 


. Arabic (lang.) or 


an Arab 
The Arabs 


e-08‏ وس 


e-0 4 


غرفة ج غرف 


7 


م ص 424 


و2 » 


2-0 


قرية ج قر 


- of 


عَنيّ ج a8!‏ 


فقير ج فقَرَاءٌ 
ek‏ او tha‏ 


Jai 555 


سي « م6 س 28 


oc‏ ا 


SOs 
32 0e داس‎ 


Je‏ يشل 


9 سن و(‎ eve 


قدر يقدر 


aoe 2 


آطيف لطيقةٌ ع ihe)‏ 


« بح 
#208 ه98 a eed‏ 


٠ bya‏ عربي 


3 org 


ب 
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TASS | English (lang.) or anglézi‏ يه . اذ مزي 
an Englishman‏ 1 مده 


oof 
الأنكليز‎ The English el angléz 
7 2 : لتر ف‎ Turkish turkt 
الترك‎ The Turks et turk 
الفارسية . ايرانى‎ Persian farst 
= a Persian ‘ajemf, frani 
الأيرانيون‎ The Persians el ‘ajem, el iraniyin 
- §& 
الهندية : هندي‎ Hindustani or hindi 
= an Indian 
3 اهنود‎ The Indians el hinid 
قرئس نساوي‎ ٠ i : Lost French or French- frans&wi 
man 
9 الفرنساويو‎ The French el franséwiyin 


Exercise 19. 


1. He was in the room. 2. Go and see what they have. 
3. We are very poor and have no money. 4. I heard the English 
went to Baghdad. 5. Do you speak English? 6. Do you speak 
Persian ? 7. I do not speak Arabic, 8. The Arabs went to 
the desert. 9. The Turks are in Stamboul. 10. The English 
love the poor and the rich. 11. You must write a letter. 12. I 
must write a letter. 13. What town is this? 14. The ship 
arrived last night. 15. What are you doing here? 16. I think 
he speaks Persian. 17. Can you write Arabic? 18. I cannot 
go now. 19. I could not go. 


1. Hawa kan fil ghurfa. 2. Rah wa shif ésh ‘andehum. 
8. Nahen kullish fugaré wa mA ‘adna flis. ' 4. Ana sema't el 
angléz 80 ilal Baghdad. 5. Tahki anglézi? 6. Tahchi farsi? 
7. Ana قم‎ ahchi ‘arabi. 8. El ‘arab r&hi ilal barr. 9. Et 
turk fis Stambil. 10. El angléz yahibbin el 100528 wal aghnia. 
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13. Ya 


12. Lagzm itab maktib., 


14. El markab wagal embarha billél. 


16, Adhunn hiwa yahki farst. 
18. Ana m& aqdar arih hessa. 


١‏ هوكان في الغرفة. 
عندنا فلوس. 


و 
e‏ يجرت 
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11. Lazm tiktab maktib. 


beled hadha (hai) ؟‎ 


15. Esh tusawwi hina ? 
17. Taqdar tiktab ‘arabi ? 


19, Ana قم‎ qadaret arth. 


Vr‏ رع وشف مأ عندهم. 


ان الانكليز ذهبوا لبغداد. ه هل تعكي الانكلم 


نحن فقراء جدأ وليس 


. العرب راحوا الى الصعراء‎ ٠ لا احكي العربية.‎ v الفارسية.‎ SF هل‎ ٠ 


١‏ الترك في استانبول. ٠١‏ الانكليز pee‏ الفقراء والاغنياه. ١١‏ يلزم ان 
تكتب مكتوباً. aye ir‏ ان أ اكتبٌ مكتوياً. im‏ اي بلد هذا. 1°( لمكب 
وصل امس ليلًا. ١٠0‏ ماذا تعمل هنا. 05 bl‏ انه Se‏ الفارسية. 
iv‏ هل تقدر ان تكتب في العربية. ٠١‏ لا اقدر اروس الان. ١١‏ ما قدرث 
ان أروح ٠‏ 
WORD LIST‏ 
All kull (with pl.)‏ كل 
Every 1 (with sing.)‏ كل 
jes He killed qatal, yaqtal‏ ارق 
He swept kenes, yiknas‏ كس cathy‏ 
He lived (dwelt) seken, yiskan‏ سكن يسكر 
He sat qa‘ad, yaq‘ad‏ تعد cc‏ 
(commonly used in-‏ 
stead of jeles)‏ 
#6 مق و Jor “we‏ 
He fled shered, yishrad‏ شرد يشرد . هرب فير 
rere Useful mufid‏ 
‘a on 5 Lantern fants, pl. fawanis‏ فوانين 
New | jadid, pl. jided‏ جديد ete c‏ 
Old (not persons)  ‘atiq, pl. ‘utug‏ عتيق size rd‏ 
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ae ص‎ 


Rain matr‏ = مطر 
It rains tamtar (lit. she, that is,‏ تمطر 
the heaven, rains)‏ 
sot ae‏ 
Again marra thania, tekrar‏ ثانية او Lag!‏ 
a oF‏ 
Las! Also aidhan, ham‏ 
bighair‏ ,رطة ل ستمد bidin,‏ عي اق أ 4 
Without (with bidin ma, mindin ma‏ دون أن 
verb)‏ 
He broke keser, yiksar‏ كسر يكسر 
He knew ‘araf, ya‘raf‏ عرف 57 
Heknewhowto ,, _ ,, (followed by‏ عرف كيف 
verb)‏ 


Exercise 20. 


1. The soldiers killed the dogs. 2. Bring a lantern with you. 
3. You must sweep all the rooms. 4, The house is swept. 
5. Where do you live ? 6. He sat on the ship. 7. He was 
sitting in the bazaar. 8. I saw the man sitting in the bazaar. 
9. I saw the soldiers walking in the road. 10. This is very 
useful, 11. These books are very old. 12. It rains very 
much in Basrah. 13. Do this again. 14. You cannot walk 
at night without a lantern. 15. You cannot live in Basrah 
without knowing Arabic. 16. He broke thecup. 17. Do you 
know how to speak English ? 18. I am going to Bombay and 
my sahib also wishes to go. 19. When the English took Basrah 


all the Turks fled. 


1. El ‘asker qatald el kilab. 2. Jib ممق‎ wiyak. 38. Lazm 
tiknas kull el gubab. 4. El bét maknfs. 5. Wén tiskan (or 
Wen sikin enta)? 6. Hawa qs‘ad‘alal markab. 7. 8058 kan 
0410 2158 8. Ana shifet er rejul qi‘id 1158 0 9. Ana 
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shifet el ‘asker mashiyin fid durb. 10. Hadha kathir mufid. 
11. Hel kutub kullish ‘utuq. 12. Tamtar kathir fil Bagrah. 
13. Sawwi hadha tekrir. 14. M& taqdar timshi billél bila 


fanis, 15. Ma taqdar tiskan fil Basrah mindin ma te'raf ‘arabi. 
16. Hiwa keser el finjim. 17. Ta'raf tahki anglézi? 18. Ana 
ra-ih ila Bombay wa sahibi ham yurid yarfh. 19. Lemma el 
angléz akhadhf el Basrah kull et turk sheredf. 


١‏ العساكرقتلوا الكلاب. ٠‏ اجلب فانوساً معك. « يلزم ان تكنس كل الغرف. 
م البيث مكنوس. ١ red ppl o‏ هو جلس في المركب. v‏ هوكان 
جالسا في السوق. ه Ett‏ الرجل جالسا فى السوق. ١‏ شفت العساكر 
ماشية في الطريق. ٠١‏ هذا مفيد جذًا. ١١‏ هذه الكتب عتيقة Nom‏ 
٠١‏ تمطر كثيرا في البصرة. ١‏ اعمل هذا ثانيةٌ. Lore‏ تقدران تمشي ليلا 
بدون فانوس. ٠١‏ ما تقدران تسكن في البصرة دون ان تعرف العردية. 
١‏ هوكسر الفنجان. ٠١‏ هل تعرف تحكي الاتكليزية. ٠١‏ انا ذاهبٌ الى 
بومبي وصاحبي Cast‏ يريد ان يروح. ١١‏ لما الاتكليز اخذوا البصرة الترك 
شردوا كلهم . 


POSSESSION 


The Arab does not say, ‘The house of the man’. He says, 
‘House the man’. There is an implied vowel change in the 
Arabic word for ‘ house’ as well as ‘man’, not possible to represent 
in English, which indicates the relation between the two words. 
Since ‘house’ thus becomes sufficiently defined by being the 
property of a man, the definite article is discarded in Arabic. 
‘House’ is said to be tn construction with ‘the man’. 


9® س0 9 يب‎ 
(In literary Arabic, in the phrase ر بيت الرجلٍ‎ the nunation of نيعت‎ has 
been dropped since «2 has become definite, and only the dhumma remains. 
The last vowel of الرجل‎ is kesra, indicating the genitive. The last vowel of 
بيت‎ is dhumma if it is nominative, keara if oblique, and fet-ha if accusative.) 
In the strong plural ending in ين‎ in, the ن‎ m is dropped in 


namnatenntian 
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Examples. 
ra 7 نا‎ 
خبز الولد لد‎ The bread of the boy khubz el walad 
البصرة‎ a The dates of Basrah tamr el Basrah 
دكان آل جر‎ The shop of the merchant §dukkan et tajir 
فلوس الجا‎ The money of the merchants fits et tujjar 
(ve بلم‎ Muhammad's bellum ٠١ _ bellam muhammad 


In colloquial the word مال‎ mal is frequently inserted where 
English has ‘of’, E.g. El khubz mal el walad, 
Et tamr mal el Basrah. 
This mal takes the feminine ending é (generally pronounced at), 
when the antecedent thereof is feminine; e.g. El bydit malat 
Baghdad. (Note.—All broken plurals of impersonal objects are 
regarded as feminine singular.) 


When adjectives occur, the construction is as follows: 


9 of ae و و‎ 


Muhammad’s old house bét Muhammad‏ نمت مكيل ل القديم 
el ‘atiq‏ 
Pod Lo we‏ 


sil al دو‎ re عت‎ Muhammad's house and wife bét Muhammad 
wa maratuh 


In a sentence like بيت ان جل الطيب‎ bet er rejul ef tayyib, the 
meaning may be The good house of the man, or, The house of 
the good man. In literary Arabic the meaning is known from the 
final vowels, but in colloquial the meaning is known by the context. 


Other expressions used to indicate possession are : 
abi bellam (lit. Father of the bellum), Bellum owner 
rai bét (lit. Shepherd of the house), Landlord 
ehl el ablam (lit. People of bellums), Boatmen 
sthib ed dukkan (lit. Master of the shop), Shop-owner. 
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Exercise 21. 


1. He went to the house of the man. 2. The water of the 
river is very cold. 3. The Ashar road is bad. 4. The guns of 
the soldiers are new. 5. The sand of the desert is hot. 6. He 
went to his new house. 7. Ahmed’s house is not far from here. 
8. I do not like Basrah dates. 9. I want the sahib’s books and 
letters. 10. I saw the owner of the bellum and spoke with him. 


11. My landlord is very rich. 12. These shops belong to 
Mustafa. 

1. Hawa rah ila bét er rejul, 2. Mai esh shatt kullish barid. 
8. Darb el ‘ashar kullish kharab. 4. Tufek el ‘asker jidded. 
5. Ram] el chél harr. 6. Hawa rah ila WOuh el jadid. 7. Bét 
Ahmed mi ba‘id min hina. 8. Ana ma ahibb tamr el Basrah. 
9. Urid kutub es s&hib wa makatibuh. 10. Ana shifet ra‘i el 
bellam wa hakét wiyah. 11. Sahib béti kullish zengin. 


12. Hel dukakin malat Mustafa. 
هو راح الى بيت الرجل. م ماء الشط بارد جدا. ع طريق العشار‎ ٠ 
gen حارٌ. ؟ راح الى‎ peel رمل‎ ٠ ردي”. " بنادق العساكر جديدة.‎ 
احب تمر البصرة.‎ Va للديد. + بيت احمد ليس بعيدا من هنا.‎ 
صاحب‎ ٠١ bee شفتٌ صاحب البلم وحَكيتٌ‎ ٠١ gt, كتب الصاحب‎ 
هذ الدكاكين تخص مصطفا‎ ir بيتي غني جداً.‎ 


WORD LIST 
‘gues Sun shems 
ae Moon qamr, gamr 
Slay) رودية ج‎ Rupee rubia, pl. rubiat 
كران جَ قرانات‎ Kran (4 annas) qran, pl. qranat 


, و‎ Light (from something) dhaw 
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séf, gédh 

shita 

dhahak, yadhhak 
sir, yasir 


rafa‘, yarfa’ 


feteh, yiftah 
fekk, yafukk 


raja‘, yarja' 
méz, pl. mézat, 5 
lampa, pl. lampat 


firash, pl. farashat, furush 
sarir (date-stick) 
charpaya, pl. charpayat 


lakin, walakin 


Summer 
Winter 
He laughed 


He became 
He raised 
He opened 
He returned 
Table 

Lamp 

Bed 


Bedstead 


But 


Exercise 22. 


2. The light of the sun and moon. 3. Why 


5. Don’t sit in the sun. 

7. He sat on the 
9, Put my bedstead 
13. This 


17. Open 


18. Give me two rupees and two qrans. 


3. Lésh 
5. La taq'ad fish shems. 
7. Hawa qa‘ad 


2, Dhaw esh shems wal gamr. 
4. Ana mf dhahaket. 
mii binnahér. 
B 2 


ضيف أو قيظ 
wat) wet‏ 
“~-we‏ 9 * 
صار يصير 
Fen‏ ,9,0 


ai ع‎ 


de0e “we 
ae <i 
ضهن و‎ “we 
رجع ترجع‎ 
مم سس‎ 5 
ترح هج سرج‎ 
ess eo 
فراش جح فرش‎ 
وه‎ # ef « 
اسرة‎ ey 


لكن او me)‏ 


1. Bring a light. 
4. I did not laugh. 
6. At night we see the moon but not by day. 
bed. 8. Put the lamp on the table. 

10. Do you know Arabic? No, I don’t know it at all. 
12. He has become rich. 
14, When will you return ? 
16. He removed the table. 


do you laugh ? 


outside. 


11. It has become night. 
does not do (is out of the question). 
15. Raise the book. 


your (pl.) books. 


| 1. Jib dhaw. 
tadhbhak. 


6. 81141 nashdf el qamr Jakin 
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‘alal firash. 8. Hatt el lampa ‘alal méz. 9. Hatt charpayatt 
barra. 10. Ta‘raf‘arabi? La, kullish mi a‘raf. 11. Sar el 
141. | 12. Hiiwa sfr zengin. 13. Hadha mé yasir. 14. Yimta 
tarja'? 15. Arfa‘el kitab. 16. Hawa shal el méz. 17. Iftahf 
kutubekum. 18. A'tini rubiatén wa qrénén. 


١‏ اجلب السراج. * ays‏ الشمس والقمر. « .اذا تفسكن. ممما ضحكتث. 
ه لا تجلس في الشمس. ٠‏ في الليل نشوف القمر ولكن ليس في النهار. 
v‏ جلس على الفراش. + ضع السراج على ٠ SM‏ حط سريري خارجا. 
٠‏ هل تعرف العربية . لا. لا اعرفها ابدا. Lo ١١‏ الليل. tr‏ صار غنيا. 
ا هذا ما يصير. He‏ متى ترجيع . 10 oe)‏ الكتاب. 1) هو نقل 
المائدة. ٠,‏ افتسوا كتبكم. ١؛‏ اعطني روبيتين وقرانين. 


THE VERB حجاءً‎ JA—HE CAME 


On account of its extensive use and irregular inflection the verb 
ja, he came, is here inflected in full. 


Past Tense. 


ale He came ja 
i She came jat 
de You (m.) came jit 
de You (f.) came jiti 
de I came jit 
جا و‎ They came موز‎ (36) 
ole You (pl.) came jita 
508 ‘We came | jing 
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Present Tense. 


a يج‎ He comes yiji 
تجىه‎ She comes tiji 
تجي*‎ You (m.) come tiji 
yas You (7) come tijin 
z 
act! I come aji 
- dee 
يجون‎ They come yijain 
-29- 
تجون‎ You (pl.) come tijin 
eX We come niji 
Imperative. 
jis Come (m. sing.) ta‘al 
تعالى‎ Come (f. sing.) ta‘ali 
1,505 Come (pi.) ta‘ald 
Participle. 
sla. 
» : jai, pl. (persons) jayin 
9 = Poms pl. (things) jaya 
جاوون‎ 


Exercise 23. 


2. When will the sabib 
4. How did the soldiers come ? 


1. The ship will come to-morrow. 
come? 3. We came yesterday. 
5. She came but I did not see her. 6. I will not come to your 
house. 7. Come here. 8. The ship is coming. 9. They came 
but I did not say anything. 10. Why did you come ? 
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1. El markab.yiji bacher. 2. Yimta yiji es sthib? 3.- Jina 
embarha. 4. Kéf موز‎ el ‘asker? 5. Hiya jat lakin ana mé 
shifeta. 6. Ana خم‎ Aji ila bétekum. 7. Taalhina. 8. El 
markab jai. 9. Jao lakin ana ma gulat shé. 10. Lésh jit ? 


١‏ المركب سيجي غداً. م متى eee‏ الصاحب. Lite ops? re‏ أمس. 
» كيف جاءوا العسكر. ه هي ste‏ لكن انا ما شفتها. ٠‏ انا ما اجيء 


لبيتكم . ٠‏ تعال lew‏ ه المركب tle‏ ؛ هم Wyle‏ لكن انا ما قلث 


tem لاذا‎ ٠١ شيئًا.‎ 


GENDERS 


Nouns in Arabic are either masculine or feminine. There is 
no neuter. 


Nouns masculine are: 
1. Those naturally masculine; e.g. walad (boy), rejul (man). 


2. Those not ending in i a, with exceptions as indicated in 
3, 4, 5, below. 
Nouns feminine are: 


1. Those naturally feminine; e.g. al umm (mother). 
2. Those ending in i a. (This 8 is silent except before the 
definite article and in pausa, when the termination then 


becomes at; see p. 55.) 

3. Names of countries, towns, double members of the body 
e.g. 33 yed (hand). 

4. Broken plurals of impersonal objects. These take adjective 
in fem. sing. § a, unless a broken plural of the adjective 
exists. The verb with broken plurals of impersonal 
objects is in the fem. sing.; e.g. E] marakib tardh. 

5. A few individual nouns ; 


E. g. ae shems (sun) ce ardh (earth) 
were nefs (soul) و‎ rih (spirit) 


6 


nar (fire) no sikkin (knife)‏ او 
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‘GENDERS 


Nouns ending in i a take a final ت‎ ¢ before pronominal suffixes, 


E.g. harmati, my wife; 


el bét el ‘atig 

el buyft el ‘utug 

el méz el ‘ali 

el harmat et tayyiba 
el lampat el maksiira 
esh shems el harra 
el ardh el kabira 


en nefs el ‘atshina 


el yed (or id) es saghtra 


Examples. 
The old house 


The old houses 
The high table 
The good woman 


The broken lamp 


The hot sun 


The large earth 


The thirsty soul 
The small hand 


and in pronunciation before the article. 
2] harmat et tayyiba. 


5 اليد و‎ 
da An 9 S908 
5 a) Ie, OF 


المائدة العالية 


OF‏ ونس كر ويس س نيس 
الأمراة | il‏ الجيدة 
ع ow‏ آم ه و 
السراج المكسور 
oe 201 ian #‏ 
تاملكلاه Ca‏ 
الأرض الْكَمِمِرة 
5 
OF‏ م هه @ 9° 


الند الصغيرة 
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Notes on Numerals. 


1. The use of Sols wahid is much the same as that of one in 
English. ‘A house’ is simply 23 bét. Bét wihid specifies a 
single house. The form أحد‎ Ghad (fem. thda, im!) is substantive, 
though used interchangeably with Jol, wdéhid in colloquial. 

The word 3,35 ferd, a single one, is often used for the indefinite 
article; e.g. ferd walad, a boy. 

2. yl! tthnén is used when not accompanied by a noun. 
Otherwise the dual of the noun is used. E.g. yas bétén, two 
houses, but J saw two would be ana shifet ithnén. 


3. With the numerals from 3 to 10 the accompanying noun is 
in the plural, from 11 on in the singular. E.g. 


a5 OG thalath harim three women 
9,1 Fars 5 khameat awlad five boys 
‘ial عشرة‎ GNF —thalathatésh harma thirteen women 
عشر ولدا‎ eee khamsatAsh walad fifteen boys 


(The gender of the singular noun determines the gender of the 
plural, with numerals, regardless of the fact that broken plurals 
of inanimate objects are otherwise regarded as fem. sing.) 


4. One hundred and one pounds is expressed hundred and pound. 
One hundred and two pounds is expressed hundred and pounds 


(dual). 
One hundred and three pounds is expressed hundred und three 
pounds (pl.). 


So with thousands, &c. 


5. The order of units, tens, &c., is as follows: 
38 eight and thirty 
138 hundred and eight and thirty 
1138 thousand and hundred and eight and thirty. 


I 
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Exercise 24, 


1. Isawtwelve men. 2. Bring two cups 01 1698. 3. Three 
rupees. 4. Eighteen women. 5. Six books. 6. 1917, 
7. Aman. 8. Oneman. 9. One woman. 10. Two hundred 
and ninety-nine. 11. Eleven houses. 12. Twelve horses. 
13. Twodays. 14. Threedays. 15. Forty-one boys. 16. Forty- 
one girls. 17. I saw one of the women. 18. One of the soldiers. 
19. Forty-eight rupees. 


1. Ana shifet ithnash rejul. 2. Jib finjanén chai. 3. Thalath 
rubiat. 4. Thmantash harma. 5. Sitta kutub. 6. Elf wa 
tis’ mia wa sebatash. 7. Rejul. 8. Ferd rejul. 9. Ferd 


harma. 10. Miatén wa tis‘a wa tis‘in. 11. طقة10‎ bét. 
12. Thndsh husan. 13. Yémén. 14, Thalathat ayam. 
15. Wahid wa arba‘in walad. 16. Wahida wa arba‘in bint. 


17. Ana shifet wahida min en niswdn. 18. Wahid min el ‘asker. 
19. Thaman wa arba‘in rubia. 

١‏ شفث isl‏ عشر رجلاً. r‏ اجلب فشجانين ols‏ « ثلاث روبيات. 

© ثمانى عشرة ,أمراة. ه ستة كتب. 5 الف وتسع doe‏ وسبعة عشر. 
ارجل.. + ٠+ idoly Hala sol) dey‏ مكمان. وتسعة ولسعون. 
i‏ أحد عشر بيتا. ٠‏ اثنى عشر tr Glam‏ يومان. GM ١٠‏ ايام. 


= 


daly to‏ واردعون ولدا. is‏ أحدى واربعون بنتا. ٠‏ رأيث أحدى 
النساه. ٠١‏ احد العساكر. 11 ثمان واربعون روبية. 


WORD LIST 
جَ عصي‎ las stick ‘asa, pl. ‘usi 
were wood (substance) khashab 
ot wood (fuel) hatab 
bus ج‎ lls officer (military). dh&bit, pl. dhubbat 


9م + سيوف تس 


officer (civil) ma-mir, pl. ma-morin‏ مامور ج مأمورون 
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eye ‘ain, pl. ‘uyan‏ عين eC‏ عيرن 
e- eos‏ 
ear idhn, pl. adban‏ اذى ج آذان 
hair shé'r (one hair, shé‘ra)‏ شع 
Je, leg (or foot) rijl, pl. rijal (riydl)‏ ‘ ساق 
se >‏ 
ground (the earth) ardh, ga‘‏ أرض . قاع 
ground (soil) turab, trab‏ قراب 
Sus ; cs dust téz, ‘ajaj, ghubir‏ 
sale easy sehl, héyyin‏ هين 
difficult si'ab, mushkil, zahme‏ _ 
ey eee hamar, pl. hamir‏ 
donkey zamal, pl. zamayil‏ حمار ج حمير 
mutti, pl. muttiys‏ 
Joe‏ 
after baad, ogub‏ بعد 
after (with verb)  bé‘adma, ogubma‏ بعد ما 
Exercise 25.‏ 

1. We struck the dog with the stick. 2. The bellum is of 
wood. 3. Put wood on the fire. 4. I have two eyes and 
two ears. 5. We have not three eyes. 6. His eye is large. 
7. Lam standing on my feet. 8. He is sitting on the ground. 
9, We hear with our ears. 10. He threw the money on the 
floor. 11. There is much dust to-day. 12. The boatman does 
not see our boat. 13. Arabic is very difficult but Persian is 
very easy. 14. The donkeys were eating dates. 15. Come 
after two days. 16. I will come the day after to-morrow. 


17. Cut my hair very short. 18. An officer was walking in the 
road, 19. I went and talked with the officer. 20. We saw 
three officers sitting in the house. 


0“ 
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1. Ehna dharabna el kelb bil ‘asa. 2. El bellam min khashab, 
8. Hatt hatab ‘alan تقد‎ 4. ‘Andi ‘ainén waidhnén, 65, Nahen 
m& ‘adna thalath ‘uydn. 6. ‘Ainuh kabira. 7. Ana wagif‘ala 
rijléya (dual). 8. Hiwa g@'id bil ga. 9. Nisma‘ bi adhanna. 
10. Hawa rama el 408 ‘alal ardh. 11. Aka 105 wajid helyém. 


12. El melléh ma yashif bellamna. 13. ‘Arabi kullish s&’ab 
lakin farsi kullish sehl. 14. El hamir kanet ta-kul tamr. 
15. Ta‘il bi‘ad yémén. 16. Ana ajiogub bacher. 17. وه‎ 
sha‘ri kullish qasir. 18. Ferd ma-mir kan mashi fid durb. 


19, Ana ruhet wa hakét wiya edh dhabit. 20. Shifna thalatha 
dhubbat gi'idin fil bét. 


١‏ ضربنا الكلب بالعصا. م ell‏ من خشب. " حط حطباً على الثار. 
م لي عينان واذنان. ه ليس لنا ثلاث عيون. 1 عينهٌ كبيرة. + انا 
واأقف على رجلي . A‏ هو جالس على الآرض. 4 ome‏ باذانئا. ٠‏ هو 
oy‏ الفلوس على الارض. ١١‏ يوجد cle‏ كثير اليوم. 3 الملام ما يشوف 
بلمنا. ١‏ العربية صعبة جدا لكن الفارسية سهلة جدأ. م prod‏ كانث 
JG‏ تمرا. ه٠١‏ تعال بعد يومين. *' اجى بمد الغد. Gab ٠١‏ شعري 
قصيراً ie‏ ما مأمور كان ماشياً 5 الطريق. 14 ore‏ وحكيتٌ مع 
الفابط. BIS Lead ٠.‏ ضبّاط جالسين تى البيث. 
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WORD LIST 
أسابيع‎ ec إسبوع‎ week isbi’, pl. asabi‘, sabaya’ 
el شهر ج‎ month shahr, pl. ishhur 
sles oe 5 a iin year sena, pl. senin, senawat 


Oe‏ © توت سي 


time (temps) waqt, pl. awqit‏ وقمت ج اوقات 


9 مرة اج مرا‎ time (fois) marra, pl, marrat 
Ane c ob door bab, pl. abwab, biban, bab 
اول‎ at first bil awwal, fi awwal el amr 


Exercise 26. 


1. He came the first day but did not come thesecond. 2. Iam 
the thirteenth in the house. 3. I came the first of the month 
and returned the fifteenth. 4. The sixth house on this street. 
5. The second door from here. 6. The first time I saw you was 
in Bombay. 7. He came twice but the second time I did not 
see him. 


1. Hiiwa ja el yom el awwal lakin m& ja el yém eth thani. 
2. Ana eth thalith ‘asher fil bét. 3. Ana jit el awwal min esh 
shahr wa raja‘at el khamis ‘asher. 4. 11 bét es sadis fi hed 
darb. 5. El bab eth thani minna (min hina). 6. El marrat 
el ila (awwal marra) ana shifetek kan fi Bombay. 7. Hiwa ja 
marratén akin el marrat eth thania ana ma shifetuh. 


١‏ هو جاء في اليوم الال لكن في اليوم الع ايه م انا 
الثالث عشر في البيث. + ete‏ اول الشهر ورجعت في الخامس 
عشر. « البيت السادس في هذا الطريق. ٠ه‏ الباب الثاني من هنا. 
٠‏ عند ما شفتكك Ty!‏ كنت في بومبي. tle v‏ مرتين لكن المرة 
الثانية ما شفته. 
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tabakh, yatbakh 
wage, yoga. 


yitba‘‏ هطع 


WORD LIST 


He cooked 
He fell 


He followed 


سم ص صمي | عرس 93 
CC‏ 
wo ©‏ كسمن سو 


نيع ينيع 


73920 ست‎ owe 


He studied deres, yidras‏ درس يدرس 
He slept nam, yanam‏ 1 1 ينام 
(you slept, nimet, &c.)‏ 
He rose gim, yagim‏ قام يقوم 
UJ When (relative) lemma‏ 
Before (of time) gabl‏ قبل 


gadam, gubal 
gablama, gabla 


In front of 


Before (with verl) 


Inasmuch as ma dam‏ أن 
as Although wa law‏ . مع ol‏ 
As 8001 as awwalma, halama‏ حالما 
jai Ago gabl (precedes noun)‏ 
Straight abead gibal, ila gadam‏ إلى elas‏ 
To the right ilal yamin‏ بمينا 1 
‘To the left ilal yisar‏ يساراً 
_To the rear (or) backwaids ila wara‏ إلى الور : 


4 


Exercise 27. 


2. What did you cook? 
4. The horse fell in the road and 
F 8 


1. Do you know how to cook ? 
3. I want cooked meat, 
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the soldiers came and took the horse away. 5. Don’t fall. 
6. I wish to become a clerk. 7. The woman followed the child. 
8. They studied Turkish in Stamboul. 9. I wish to study 
Arabic. 10. Why do you laugh when I speak with you ? 
11. Bring the book before you go to the bazaar. 12. After he 
went I knew. 13. Although you wish to return you cannot. 
14. As soon as you see the ship come here. 15. Inasmuch as 
you know Turkish why are you afraid? - 16. Go straight ahead 
and after two hours go to the right. 17. The ship goes (walks) 
astern. 18. He was here three days ago. 19. I came ten 
months ago. 


1. Ta'raf tatbakh ? 2. Esh tabakhat ? 3. Urid lahm 
matbikh. 4. El husin waga' fid durb wal ‘asker jao wa shala 
el husfn. 5. La toga‘. 6. Urid asir katib. 7. El harma 
teba‘at el walad. 8. سقط‎ deresii Turki fis Stambil. 9. Urid 
idras ‘arabi. 10. Lésh tadhhak lemma ahki wiyak ? 11. Jib 
el kitab gabla tarih ilas siiq. 12. Ba'adma rah ‘arafat. 
13. Wa law turid tarja‘ ma taqdar. 14. Awwalma tashif el 
markab ta‘al hina. 15. Ma dam ta‘raf Turki lésh takhaf? 
16. Rah gibal wa ba‘ad sa‘atén rah ilal yamin. 17. El markab 
yimshi ila wara. 18. Hawa kan hina gabl thalathat ayam. 
19. Ana jit gabl ‘asherat ishhur. 


١‏ هل تعرف تطبع . : ماذا Ch alr herb‏ مطبوخا. م للصان 
وقع في الطريق وجاءًوا العسكر ونقلوة. هلا تقع. * اريد sl‏ 
اصي AW » CST‏ تبعت الولد. ٠‏ درسوا التركية في استانبول. wl ٠‏ 
ان ادرس العربية. ٠١‏ لماذا تضحك لما احكى معك. lel ١١‏ الكتاب 
قبل ما تروح الى السوق. ٠١‏ بعد ما راح عرفت. 1 ولو تريد ان ترجع 
لكنك ما تقدر. "1 حالما تشوف المركب تعال هنا. ٠0‏ بما انك تعرف 
التركية لماذا )١ stables?‏ رح الى قدام وبعد ساعتين رح ٠ Loses‏ المركب 
يمشى الى الوراء. ٠١‏ كان هنا قبل ثلاثة ايام. ؛١!‏ انا nde‏ قبل 
“el Bp‏ 
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PRONOMINAL SUFFIXES OF THE VERB 


To denote the object of a transitive verb the following pro- 
nominal suffixes are attached to the verbal form required. 


-ni me G -na us‏ ني 
-ek you (m.) 2 -kum 7010 (pi.)‏ أك 
(كر)  -echoreki you‏ كن 
-hum them‏ هم | -uh him or it‏ 3 
her‏ هط- ها 


When the verb form ends in a vowel, the first vowel of the 
suffix is dropped; e.g. dharabik, they struck you. 

In the present tense, 2nd and 3rd person plural, the ن‎ » is 
dropped ; e. .ع‎ yadhrabik, tadhrabihum. 


Examples. 

eps He struck me dhardbni 
rape He struck you (m.) dharaébek 
ضربك‎ He struck you (كر)‎ dhardbech 
ayer He strack him dbardbuh 

He struck her dharibha‏ ضربها 
ayer He struck us dharabna‏ 
Sa; He struck you (pl.) dharabkum‏ 
aye He struck them dhar4bhum‏ 
atrikes me yadhrabni‏ 86 يضريبني 
‘aap I strike you adhrabek‏ 
You struck me | charabetni‏ سرد لني 


We struck him dharabnah‏ رده 
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The stress falls immediately before the suffix except in the 1st 
and 2nd pers. sing. past, whcre the stress remains as if without 
suffix; e.g. dhardbetek. 


Exercise 28. 


1. I saw you in the house. 2. Did you write it? 3. They 
love me but I do not love them. 4. Why did you follow us? 
5. We wrote it but you did not see it. 6. Who said it? 7. Did 
you say it? 8. No, but they said it. 


1. Ana shifetek fil bét. ° 2. Enta ketebetuh ? 3. Him 
yahibbini lakin ana m& ahibbhum. 4. Lésh teba‘atna? 5. Nahen 
ketebnah lakin enti ma shiftih. 6. Men galub. 7. Enta 


gulatuh ? 8. La, akin him .لاقع‎ 


ae ce es et ars لماذا تبعتنا.‎ 2 


هلا. لكن هم قالوة. 


WORD LIST 
sisal ‘a صديق‎ friend sadiq, pl. asdiq&, sadqin 
حاضر‎ ready hidhir (zahib) 
حشر‎ make ready (¢rans.) hadhdhir, sawwi hadhir 
ai get ready (intr. —_ tahadhdhar 
Cis always kull waqt, da:man 
ae كاغد‎ ٠ كاغذ‎ paper kaghid 
asl C تي‎ thing *  وطقر .ادر‎ eshya 
مع لمون‎ a معلم‎ teacher mi‘allim, pl. mu‘aliimin 
بين‎ between bén 
vey perhaps yimkin, rabbama, bilki 


knife - sikkin, pl. sakakin‏ 24 جَ ع سكاكين 
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Kee thus kedha, hakadha, hicht 
Je like mith] 

like me, you, 2. mithli, mithlek, &c.‏ مِثلى 

Rae finished khalas 


Exercise 29. 


1. I have a friend in India. 2. How many friends have you 4 
8. I have five friends. 4. Is the bellum ready? 5. Make the 
bellum ready. § 6. The horse is ready, sahib. 7. Why do you 
always do 9 8. I got (took) paper from the bazaar, but it is 
bad. 9. I know everything. 10. Do you want these things ? 
11. The soldiers are between Zobeir and Basrah. 12. Perhaps 
the ship will come to-morrow. 13. He brought three knives. 
14. The teacher came and saw nobody. 15. You talk like an 
Arab. 16. I am like the teacher. 17. The woman is like you. 


1. ‘Andi gadig fil Hind. 2. Kem sadiq ‘andek? 3. ‘Andi 
khamsa sadqan. 4. El bellam hadhir? 5. Hadhdhir el bellam. 
6. El hus&n hadhir, sahib. 7. Lésh kull wagt tusawwi hichi? 
8. Ana akhadhat kaghid min es ونه‎ lakin hiwa kharab. 9. Ana 
a‘araf kull shé. 10. Turid hel eshya ? 11. El ‘asker bén 
ez Zobér wal Basrah. 12. Yimkin el markab yiji bacher. 
13. Hawa jab thalath sakakin. 14. El mu‘allim ja wa ma 
shaf ahad. 15. Enta tahki mithl ‘arabi. 16. Ana mithl el 
mu‘allim. 17. El harma mithlech. 


J!‏ صديق في الهند. ٠‏ كم صديقاً لك. لي خمسة اصدقاء . ع هل 
البلم حاضر. ه حشر البلم. 1 لمصان حاضريا صاحب. BU v‏ تعمل دائما هكذا. 
م اخذث Rall‏ من السوق I‏ ردي*. ١‏ اعرف كل شيم ٠‏ هل تريد 
هذة الأشياء. ٠٠١‏ العساكر بين الزبير والبصرة. ir‏ ردما ال مركب جي * tes‏ 
ا هو جلب ثلاث سكام ص المعلم “le‏ وما شاف احذا. Ss ٠6١‏ 
مثل عربي. jee Glos‏ المعلم . tv‏ امرأة ite‏ 
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THE RELATIVE PRONOUN 


ii who, which, what (mase.) elledhi, ellf‏ ذي 

| 93 I 7 7 »» (#م/)‎ elleti (rare) 

a | », (persons) what (pi.) elledhin 
للواتي‎ sii ” 2 . (pl. fem.) (not used) 


In colloquial only elledhi and elledhin are in common use. 
Elledhi may have as its antecedent a masculine or feminine noun 
or a broken plural. lledhin has as its antecedent only plural 
nouns representing persons. 


Examples. 
Ae جل" لذي‎ | The man who came er rejul elledhi ja 
ل الل دم س‎ aod 2000 
الأو لاد الذين يا كلون‎ The boys who eat el awlad elledhin 


ya-kuliin 


ao IEoO OF 


The woman who speaks el harma elledhi‏ الأمراة التي تحكي 
١ tahki‏ 


When in English the relative is a direct object, or is governed 
by a preposition, in Arabic the relative is introduced immediately 
after its antecedent, and its corresponding pronominal suffix is 
repeated after the verb or preposition. 


Examples. 
الرجال الذين شفتهم‎ 
The men whom I saw Er rijal elledhin shifethum 
0 men sacs I saw them) 
The boy whom I struck E] walad elledhi dharabetuh 
(The boy whom I struck him) 
معهم‎ km الأولآد الذين‎ 
The boys with whom I came El awlad elledbin jit wiyahum 
(The boys whom I came with them) 
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When there is no antecedent noun expressed, the construction is 
as follows: 


ly ala. oul T eis I saw those whocame _ Ana shifet elledhin jao 


(In literary Arabic 2 preposition can be placed directly before the relative ; 


e. g. للذي‎ .) ; 
Whoever is expressed by = is kull men 
Whatever is expressed by كل م‎ — kullem&, kullmi 
nF 
\ 


He to whom can be expressed by 3 ذي‎ 


و 


elledhi lahfii or 


١ 
Or 
١ 


طم men‏ من 


Exercise 30. 


1. These are not the boys who came yesterday. 2. He who 
sleeps must rise. 3. This is the house in which we live. 
4. Whacever is good is useful. 5. Who has ears to hear. 
6. These are the soldiers with whom I came. 7. We saw all 
those who were soldiers. 

1. Hadhél mi el awlad elledhin jao ems. 2. Elledhi yanam 
lazm yagdim. 3. Hadha el bét elledhi niskan fih. 4. Kullma 
tayyib mufid. 5. Men lahi idhnén li yisma‘. 6. Hadhél 
him el ‘asker elledhin jit wiyahum. 7. Shifna kull elledhin 
kant ‘asker. 


t‏ هولاء ليسوا الاآولاد الذين جاءًوا امس. «» الذي els‏ يلزم ان يقوم 
» هذا هو البيت الذي نسكن فيه. * كل ما جيد هو مفيد. ه من له اذنان 
ليسمع. ٠‏ هولاء هم العساكر الذين Sle‏ معهم. » شفنا كل الذين 
هم Plat‏ 


THE MEASURES OF THE VERB 


In English some verbs are modified in meaning by internal 
changes, as e.g. rise—rose, lie—lay, drink—drunk, or by pre- 
fixes, as e.g. describe, prescribe, &c. In Arabic any verbal root 
can be changed according to established rules, and the resultant 
form will give to the root-meaning the modification which the 
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particular form denotes. These derived forms are called by Arab 
grammarians ‘the measures of the verb’. ‘There are fifteen 
standard measures, of which ten are in common use, though ho 
single root is used in all the measures. The different measures 
are inflected for person, number, and gender, in the past exactly 
as in the simple verb, and in the present tense with a change in 
the vowels us indicated below. 


N.B.—It will be noticed that in transliteration sometimes ¢ has 
been used and sometimes a for the short vowels; e.g. teketteb, 
ta‘allam. The e and a represent one and the same Arabic vowel 
sign. When a heavy consonant, such as a guttural, occurs, the 
Arab pronounces this vowel more like the a, but when the consonant 
is light, as for example a dental, the ¢ sound prevails. Likewise 
when this vowel is lengthened in Arabic, the @ results when the 
consonant accompanying it is heavy, and the @ when the consonant 
is light. Practice and attention to the impulse of the throat 
muscles will insure correct pronunciation. When the short vowel 
w occurs in the following table, it indicates the corresponding 
Arabic vowel dhumma. 


1. Keteb OS = Viktub C253 
The simple verb. Some verbs are not used in this measure, but 
appear only as modified in other measures. 
2. Ketteb كنب‎ Yukettib 12%) 
The effect of this measure is either 
(a) Zo intensify the meaning of the original verb, as e. بع‎ 
5S keser, he broke 5S keaser, he shattered 
or 
(b) Zo make an intransitive verb transitive, as e. g. 
pene hasan, he was beautiful ae hasean, he beautified 
or 


(c) Tu make a verb from a noun, as e.g. 


23 dhahab (dhehb), gold  َبَمَد‎ dhabhab (dhehheb), he gilded. 
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. Kateb Cif Yukatib LIK | 
- effect of this measure is generally one of the aaa Je 
(a) Relation to, as ©. g. 
LHS kateb, he wrote to, corresponded with. 
(b) Repetition, as ©. g. 
NG tilab, he dunned, from talab, he asked. 


3 به دسا مس 
يكتبٌ Yuktib‏ اكتب Ekteb‏ .4 
The force of this measure is‏ 

CANOE, 88 6. .ع‎ 


al akhraj, he expelled, from kharaj, he went out.‏ جَ 
Teketteb CSG Yeteketteb U5‏ .5 


This measure is consequential (generally indicating consequence 
of Measure 2); e.¢. 


ee ta‘allam, he learned, from 


‘allam, he taught, from‏ علم 
els ‘alam, he knew.‏ 


6. Tekateb تكاتب‎ Yetekateb يمكاتب‎ 
This mensure introduces a meaning of reciprocity; ©. .ع‎ 
las tadharab he fought with some one, from 
ضرب‎ dharab he strack. 
7. Inketeb BK! Yenketib ينكتب‎ 


This form is the one commonly used in colloquial to indicate 
the passive ; e.g. 


inketeb el maktib ihe letter was written‏ )55 المكتوب 
inkeser it was broken.‏ انكر 
& 


This form is also used to indicate the impossibility of an action; 
e.g. hed durb m& yenmesht, this road cannot be walked on. 


(A regular passive form exists in literary Arabic, and will be explained 
later. It is used in writing, but never in ordinary conversation. ) 
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8. Ikteteb إِكْتتَبَ‎  Yektetib Gack) 


This form represents the state resulting from the action of the 
original verd; e.g. 


he mixed ciel imtezej it was mixed up with‏ [21626 مزج 
jema’ he gathered ace! ijtema’ he foregathered with.‏ جمع 


9. Iktebb إكتب‎  Yektebb LG 
This measure is used only to indicate bodtly defects or colours. 


(It cf course is never used with the root كتب‎ keteb, which is here 
given only to illustrate the formation). ل[‎ 


وسو 
ahmarr, he blushed, from the adj. «| ahmar, red‏ إحمر 
asfar, yellow‏ أصفرٌ hel asfarr, he turned pale, from the adj.‏ 
7 و وده 
a'raj, lame.‏ اعر ysl a'rajj, he limped, from the au). c‏ جَ 


10. Istekteb إستكتب‎ Yestektib يستكتب‎ 


The implication of this measure 1s aa of seeking to do; e.g. 


istakhbar, he inquired, from pe khabr, information‏ إستخبر 
ghafar, he forgave.‏ غفر ر istaghfar, he asked forgiveness, from‏ إستغفر 


THE MEASURES OF THE VERB ILLUSTRATED 


It will frequently be difficult to discover how a certain measure 
of a given root has acquired a certain meaning. The reason will 
lie somewhere back in the Arab mind, though not explicable 
according to the foregoing general rules. It is advisable first to 
discover whether a certain measure of a verb is in use, and what 
its actual meaning is, before attempting to employ it. 
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Word List. 


EEE Ceca en RSS الع لطت باوص وله‎ Rt ST LP ET: RSIS LUNE ASI mere سات صمقت‎ CIE RIEL ELLE ETE! جع‎ 


Arabic. | Meaning of Measure.| Past. Present. | No. 


centers ED 
TREES: | ss | Lc: | ممع ا سي ببس بي بر اجن سسا سي سمي ص‎ 
2. 


ishtaghul | yashtaghil 8 












© سل ما مص 


He worked 


wy | He tried jarrab yujarrib 2 
بدل‎ He changed beddel yubeddil 2 
إشترى‎ He bought ishtara yashtari 8 


apa 


He gave a‘ta (anta) | yu'ti (yanti)} 4 





بأ 
He sent arsal yursil 4‏ رس 
of‏ مس 
He wished arad yurid 4‏ | اراد 
He wished (current) | rad yarid 1‏ راد 








Exercise 31. 


1. He worked in the garden two days. 2. He tried to write. 
3. He changed the books. 4. He bought a horse. 5. We 
bought a horse. 6. Do you want to buy a horse ? 7. They 
bought five books. 8. He sent the soldiers to Baghdad. 9. They 
tent him. 10. He wants to rend me. 11. Did you try the gun? 
12. I changed my house. 13. Who sent this letter? 14. The 
English won. 15. The paper was cut in pieces. 16, I became 
acquainted with this officer in Bombay. 17. Did you ask per- 
mission from the sheikh ? 18. He said so but I gave him the 
lie, 19. They multiplied the shops when the soldiers came. 
20. We caused the boy to descend from the date-tree. 21. He 
turned pale when he heard the news. 22. They waited two 
days and two nights. 23. He returned and reviewed the book. 
24. I gave him the money. 25. Please give me this. _ 26. What- 
ever you give is good. 27. We gave you all that we have. 
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1. Hawa ishtaghal fil bustin yémén, 2. Hiiwa jarrab yiktab. 
3. و8105‎ beddel el kutub. 4. Hiiwaishtara husin. 5. Iehtaréna 
husin, 6. Turtd tashtari husin? 7, Ishtard khamsa kutub. 
8. Hiwa arsal el ‘asker ila Baghdad. 9, Hum arsalih. 
10. Hawa yurid yursilni. 11. Enta jarrabet et tufka? 12. Ana 
beddelet béti. 13. Men arsal hel maktib ? 14. El angléz 
ghalabi, 15. El kaghid taqatta’. 16. Ana ta‘drafat wiye hedh 
dh&bit fi Bombay. 17. Istarkhagat min esh shékh? 18, Hiwa 
gil kedha likin ana kedhdhebetuh. 19. Hum keththeri ed 
dukakin lemma موز‎ el ‘asker. 20. Enzelna (nezzelna) el walad 
min en nakhla. 21. Hawa asfarr lemma sema‘ el khabr. 
22. Istandhardi yomén wa Jélatén. 23. Huwa raja’ wa raja’ el 
kithb. 24, Ana a‘tétuh el 805. 25. Min fadhlek a’tini hadha. 
26. Kullema tu'ti hiwa tayyib, 27. A’téndék kullema ‘andena. 


t‏ اشتغل في البستان يومين. " اجتهد ليكتب. 3 are‏ الكتب. 
© اشترى حمانا. ه اشترينا Jor Glas‏ ريد ان نشتري حمان. v‏ اشتروا 
خمسة كتب. ٠‏ ارسل العساكر لبغداد. ١‏ ارسلوة. ٠١‏ يربد يرسلني. 
'١‏ هل جردت البندقية. GU ٠١‏ بيتى. 1١‏ من ارسل هذا المكتوب. 
م٠‏ غلب الاتكليز. gis ٠١‏ الكاغذ. ٠١‏ تعارفت مع هذا المابط في بومبي. 
٠١‏ هل استرخصت من الشيع. ٠١‏ قال هكذا لكن كذّبتة. ٠١‏ كثروا الدكاكين 
لا جاة العسكر. ٠.‏ انزلنا الولد من rial‏ اصفرٌ لما سمع لقبر. 
rr‏ استنظروا يومين وايلتين . +" رجع وراجع الكتاب ب. re‏ أعطيتة 
الفلوس. ه: من فضلك اعطنى هذا. rt‏ كل ما تعطى هو جيد. rv‏ اعطيناك 
ag‏ ما عندنا. 
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WORD LIST 
يامر‎ al He commanded amar, ya-mur 
ee ape He built bena, yibni 
يبان‎ 5 ; ee بان‎ It appeared béyyen, yubéyyin(2) 


He left, abandoned _terek, yitrak‏ ترك يترك 
He burned (érans.) ahvagq, yihriq (4)‏ احرق Ge‏ 
He burned (intrans.) ihtaraq, yahtariq (8)‏ احترق Ss Soma‏ 
He obtained hassal, yuhassil (2)‏ 


pas? حصل‎ It was obtainable hasal, yahsal (1) 


He kept hafadh, yahfadh‏ تحفظ 
He carried hamal, yahmal‏ حمل تحمل 
nab He served khadam, yakhdam‏ لخدم 
sl , 7 That (conj.) ann, anni, annek,‏ ‘ انك ; 
ال wll a.‏ أنه . أنها 
annekum,annehum‏ انتا. انكم 5 انهم 


Exercise 32. 


1. He commanded me to go to the house. 2. What did you 
command me to do? 8. It appears the ship will not come 
to-day. 4. The soldiers abandoned their guns. 5. We burned 
our books. 6. The paper burned. 7. Butter is not obtainable 
inthe town. 8. I obtuined three rupees, 9. They kept their 
money in the bank. 10, You must take care of (3) your money. 
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11. I told him to carry the child to his house. 12. What did 
you give? 13. I served the English three months. 14. He is 


@ servant. 15. Who built this bridge ? 16. This bridge 
is built of wood. 17. You must earn (obtain) your bread. 


18. This bread was burned. 


1. Huwa amarni ann arth ilal bét. 2. Esh amaratni ann 
asawwi? 3. Yubéyyin el markab ma yiji hely6m. 4. El ‘asker 
tereki tufekhum. 5. Ahraqna kutubena. 6. El kaghid ihtaraq. 
7. Zibed ma yahsal fil beled. 8. Ana hassalat thalath rubiyat. 


9. Hum hafadhéi flisehum fil bank. 10. Lazm tuhafidh ‘ala 
flisek, 11. Ana gulat luh ann yahmal el walad ila bétuh. 


12. Esh 2101 13. Ana khadamat el angléz thalatha ishhur. 
14. Hawa khadim. 15. Men bena hel jisr? 16. Hel jisr 
mabn{ min khashab. 17. Lazm tuhassil khubzek. 18. Hel 
khubz kan mahriq. 
ماذا امرتني ان اعمل. ” يُبان ان‎ ٠ امرني ان اروح الى البيت.‎ ١ 
الكافذ‎ ١ ما بجي اليوم. © العسكر تركوا بنادقهم. ه احرقنا كتبنا.‎ GTM 
ثلاث روبيات. 4 حفظوا فلوسهم‎ Calan زلدة 5 البلد. م‎ jas? Vv . احترق‎ 
قلت له ان حمل الولد‎ ١١ على فلوسك.‎ bile? يلزم ان‎ ٠ في البنك.‎ 
الانكليز ثلاثة اشهر. ما هو‎ Cae ١# الى بيته. * ماذا اعطيت.‎ 
يلزم‎ Iv tn من بنى هذا لكسر. 11 هذا لأسر مبنى من‎ ٠6 pale 
pil احترق هذا‎ 1A خبركع.‎ jas? أن‎ 
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Note.—Attention need be called Only to the 8th measure. In 
verbs with initial waw رو‎ the wav is assimilated into the character- 
istic ¢ of the measure, which is doubled to compensate. Likewise 


the initial hemza in js j akal, in colloquial. 


Exercise 33. 


1. We made them eat (2) the bread. 2. I saw him standing 
behind the house. 3. He taught (2) the boy reading. 4. I do 
not like the food in the bazaar. 5. You are responsible (pass. 
part. 1, se-el). 6. Have you read this book ? 7. Stand 
up and read. 8. I contracted with him (6, gal). 9. I have 
a contract with him (gerund, 3, gal). 10. They shot at each 
other (6, rama). 11. Pull the punkah. 12. Ask whatever 
you wish. 13. The bread has been eaten. 14. The bread 
cannot be eaten (7). 15. They made them stand in the bazaar 
(4 or 2). 16. Why do you ask this question ? 17. I learned 
reading and writing. #18. Standing on the feet (foot) is difficult. 
19. The book was taken from the table. 20. The horse is tied. 
21. The house is closed. 22. I saw the money put on the table. 
23. The water spread (8, medd) to the desert. 24. The men 
conferred with (3, reja‘) the soldiers. 25. He goes back and 
forth (5, radd). 26. He was lying down (act. part., 5, medd). 
27. He made me afraid(2). 228. We took a walk (5, mesha). 


1, Akkalnahum el khubz. 2. Ana shifetuh wagif wara el bét. 
3. Hiiwa ‘allam el walad qiraya (qira-a). 4. Ana ma ahibb 
el akl 119 5. Enta mas-iil. 6. Enta qari hel kitab? 
7. Ogaf wa agra. 8. Ana tagdwalat wiyah. 9. ‘Andi mugawala 
wiydh, 10. Taraméi. 11. Jurrel punkah, 12. Es-el kullmé 
turid. 13. El khubz ma-kil. 14, El khubz mf yan-akil. 
15. Awgafihum (waggafihum) fis stig. 16. Lésh tes-el hes 
suwal (su-al)? 17. Ana ta‘allamat qirdya wa kitaba. 18. El 
wagif ‘alar rijl zahma. 19. El kitab in-akhadh min el méz. 
20. El huséin mashdid. 21. El bét masdid. 22. Ana shifet 
el fits mahtit ‘alal méz. 23. El mui emtedd ilal cho], 24. Er 
rijal raja'd el ‘asker. 25. Hawa yataraddad. 26. Hiwa kan 
mutamaddid, § 27. Hawa khawwafni. 28. Temeshshéné. 
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Exercise $4. 


1. The blacks live in the Sudan. 2. The woman is black and 
the man is white. 3. We have three white horses. 4. The 
paper is yellow... 5. My eyes are blue. 6. The date-tree is 
green. 7. My dog is spotted white and black. 8. Their hands 
are red. 9. The girl is white. 10. We are white but you are 
black. 11. The house is grey. 12. What kind of book have 
you? 13. All the blind and lame came. 14. There are many 
lepers in Basrah. 15. Are you deaf ? 


1. Es sid yiskanin fis sudan. 2. El harma 8008 war rejul 
abyadh. 3. ‘Andena thalatha husn bidh. 4. El kaghid asfar. 
5. ‘Ayint 210. 6. En nakhla khadhra. 7. Kelbi abqa‘ abyadh 
wa aswad. 8. Idéhum humr. 9. El bint bédha. 10. Ehna 
bidh likin enti sid. 11. El bét ram&di. = 12. E shikl kitab 
‘andek? 13. Kull el ‘amyan wal ‘urj jao. 14. Aka burs 
(bursin) wajid fil Basrah. 15. Enta atrash ? 


bare « السود يسكنون السودان. « الامرأة سوداء والرجل ابيض.‎ ١ 
dehy ثلائة حصّن بيضاء. « الكاغذ اصفر. ٠ه عيناي زرقاوان.‎ 
ايديهم حمراء. ؛ البنت بيضاء.‎ ٠ كلبي ابقع ابيض واسود.‎ ٠ . خضراه‎ 
أي شكل كتاب عندك.‎ ir = ial سود. اا البيت‎ easly ant عن‎ te 
كتمرون في البصرة. ه؛ هل‎ ert كل الععي والعرج. ا دوجد‎ cle ir 


انث اطرش. 


WORD LIST 


o- #  ح‎ 


Instead of ‘iwadh‏ عوضا عن 


oF or gp ow 


Instead of (with verb) ‘iwadhma‏ عوضا عن ان 


Sued one 


2 عوض يعوض‎ = =—- He substituted ‘awwadh, yu'awwidh 
5 — |  Lither—or amma—aw, yo—y6 
الال و‎  Neither—nor ١ le—wa la 
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c | Name ism, asdmf, isma‏ أسماء 
What is the name of shism‏ ما at‏ 


Son ibn, pl. bentn, ibna‏ إبن ج بنون . أبتاة 
pl.(before gen.) bent‏ 
Daughter bint, yz. banat‏ بنت a‏ بات 
pe In proportion as bigadrma, bigadma‏ ما 
pulpy He let khalla, yukhalli‏ .سم يُسمم 
He endeavoured ijtehed, yejtehid‏ اجتهد اجتهد 


Exercise 35. 


1. I want this instead of that. 2. Instead of going to Basrah 
why don’t you go to Baghdad ? 3. It is either white or black. 
4. It is neither here nor there. 5. You must either buy or sell. 
6. Whose son is this ? 7. Heismy son. 8. How many sons 
have you? 9. I have four sons and two daughters. 10. What 
is your name } 11. What is their name ? 12. What is the 
name of this town ? 13. In proportion as you try you learn. 
14. Let us go to the bazaar. 15. He will not let me go. 
16. I let him go but he did not wish to. 17. They substituted 
horses for men. 18, How many children (walad) have you ? 
19. Leave me alone. 20. The children of Israel. 


1. Urid hadha ‘iwadh dhak. 2. ‘Iwadhma tarih ilal Basrah 
lésh m& tarih ila Baghdad ? 3. Hawa 56 abyadh yé aswad. 
4. ه805‎ la hina wala hindk. 5. Lazm amma tashtarf aw tabf.. 
6. Ibn men hadha ? 7. Hawa ibni. 8. Kem ibn ‘andek ? 
9. ‘Andi arba‘a bentn wa bintén. 10. Shismek? 11. Shieme- 
hum? 12. Shism hel beled? 13. Bigadma tejtehid tata‘allam. 
14. Khallina narfh ilas sig. 15. ه805‎ m& yukhallini arth. 
16. Ana khallétuh yarih lakin hiwa ma rad yardb. 17. ‘Aw- 
wadhii rijal bi khél. 18. Kem walad ‘andek? 19. Khallini. 
20. Bent Israil. 
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FRACTIONS AND ARITHMETIC 


Half nusf, nuss 
ج أثلاث‎ GL Third thulth, pl. athlath 
wcll "10 thirds thulthén 
أرباع‎ ‘a ey Quarter rub, pl. arba (charik, 
pl. chawartk, Turk.) 
1 راع‎ G15 Three quarters thalathat arba’ 
سبي احماس‎ Fifth khums, pl. مفسطعلة‎ 
lial ude Sixth suds, pl, asdas 
أسباع‎ Ec سبع‎ Seventh sub‘, pl. قطقه‎ 
ثُمن ج آثمان‎ — Highth thumn, .ام‎ athman 
elas 5 an Ninth tus’, pl. atsa' 
مشر أعشار‎ Tenth ‘ushr, pd. a‘shar 
5 lanl € th Part, portion juz, pl. ajza 
pee sal o ye Eleventh " juz min idash 
عشر‎ a من‎ SMe Two elevenths juz-én min idash 


H 2 
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thalathat ajza min idash 
&c., &c., &. 


5110 wa nusf 
w&ahid wa rub’ 
illa 


thalatha illa rub’ 


thalatha wa rub’ wa 
thumn 


thalatha wa nusf wa 
thumn 


bil mia 


wa 


illa 
fi (followed by number) 


ala 

dharab, yadhrab 
tarah, yatrah 
معدل‎ yijma‘ 


01858111, 301 


el yakiin 


Three elevenths 


13 


13 


Except, less 


bo 
ain 


دن 
Oi‏ 


33 


Per cent. 

Plus 

Minus, less 
Times 
Divided by 
He multiplied 
He subtracted 


He added 


He divided 
Total, result 

of addition 

» subtraction 

,, multiplication 


»» division 
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نا 


82780 “ 3! 1818419 1815 535 


2010017 80110 Soak م‎ 
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WORD LIST 
جَ آباء‎ ol Father ib, pl. dba, Abahat 
alga 5 أم‎ Mother umm, p/, ummahat 
41 أخ ج‎ Brother akh, pl. ikhwa, ikhwan 
اج أحوات‎ el Sister fikht, pl. khawat 


ie جد ج اجداد أو‎ Grandfather jidd, pl. ajdad 
wide جدة ج‎ Grandmother _jidda, .ام‎ jiddat 
elec عم ج‎ Paternal uncle ‘amm, pl, amam 
les عمة ج‎ Paternal aunt ‘amma, pl. ‘ammat 
حال ج أخوالٌ‎ Maternal uncle khal, pi. akhwél, khawél 


ec ils Maternal aunt khila, pl. khalat‏ حالات 


Cousin 1 ibn ‘amm, bint khal, &c.‏ إبن العم ' بنث الخال ٌ الخ 
on (according to parentage)‏ 1 
Relation garib, pl. qarfiyib‏ قريب r il c‏ 


ves Heisrelatedto hiwa yakhuss 


Family ‘ayela, pl. ‘ayelat, ‘ayal‏ عائلة ج عائلات او عيال 
Tribe ‘ashira, pl. ‘ashayir‏ عشيرة a‏ عشائر 


ao 


The inflection of أب‎ ab, and أخ‎ akh is somewhat irregular. 


abi in construction witk following noun.‏ ابو 
E.g. abi Yisuf‏ 


abii my father‏ أبي 
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6 98 اس 
your father‏ علقطخ أبرك 
father‏ (ير)  Abiich(abaki) your‏ أجوك 
abih his father‏ 1 . 
Lays 1 abiha her father‏ 
dbiina our father‏ بو نا 
your (.) father‏ مكاطخ أبوكم 
Abdhum their father‏ أبرهم 
لوهم 


(In literary Arabic the inflection is as follows : 


abi Nominative in construction and with suffixes‏ ادو 
abi Genitive and Dative in constr. and with suffixes‏ أبي 
Gi aba Accusative in constr. and with suffixes‏ 

E.g. بوك‎ 1 Ae ja’a abika Your father came 


- 3# oe و‎ 09 
el. | تاخطتاط كنت مع‎ ma’ abika I was with your father 


- © FS wo -2e يس‎ 


He struck your father.)‏ وعلقطع huwa dharaba‏ هو ضرب اباك 


WORD LIST 
sans Some bé'dh, shé 
بعض من‎ —«s Some of el bi'dh min 
eae ee Each other (we) ba‘dhena ba‘dh 
(in; Xie; Each other (you) bi'dhekum bé'dh 
eee aa Each other bi'dhehum bé'dh 


كد ” » 


Any (with negative) ahad‏ أحد 


It‏ ع 


fee 


9 e (er) <7 


بم 60 6 5° - 


© نس © 6 ساود ¢-- 


yee ف ص‎ neh = 


هسه sé‏ 6 مه قا 


26 ه- © 6م‎ 
cabal a 3 = 


جر 42000 8811 90109 


aes you pip [‏ 408 00م4 


30010 17089 5083938 Aayy, 


2030 
yous woz 49501 oy} 400} 21 


301110 Yous 0} 0403441 13 


301110 5089 mes 4113 
31011310 YoRd MBS NOT 


331110 YORI MUS OAL 


00182 81010108 OT} JO 9510 


210101111111 


ef peye gut 


28118 19711118 YUL Brie 


yqes 


“Fypes 40 up.yq waNGoRp,Fq Vqsreyp 


YP.¥q [2 Uru 1 8 0 10 
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CONDITIONAL SENTENCES 


Simple: /dha or in kan with present—present. 
If I go, I shall see the ship 
Idha arth ashif el markab (In kan arth ashif el markab). 
Probable: Jdha or law with past—san (inflected) with 
present. 
If I should go, I should see the ship 
Idha rukat kunet ashif el markab (Law ruhkat, &c.). 
Contrary to fact: Law kan with past—kan (uninflected) 
with past. 
If I had gone, I should have seen the ship 
Law kan ruhat kan shifet el markab. 

The apodosis in contrary to fact conditions is frequently pre- 
ceded by ف‎ fa. E.g. I should have seen the ship, fa han shifet el 
markab. 

The phrase ‘If it had not been for’ is expressed by law /a. 
E.g. If it had not been for the soldiers, we would not be here. 

Law la el ‘asker fa nahen mu hina. 


If it had not been for his writing, we would not have known 
he had come. 
Law la kitabatuh fa ma ‘urafna hiwa jai. 


(The Semitic theory of tenses being so entirely at variance with Occidental 
ideas, it is impracticable here to give in detail the literary usage of conditional 
sentences. The above are sufficient for all ordinary composition. ) 


COMPARISON OF ADJECTIVES 


The Comparative is formed on the model كبير 1 كبر‎ kabir, akbar. 
The English ‘than’ is expressed by من‎ min (lit. from). 


E. g. The boy is bigger than the gir] 
El walad akbar min el bint 


WAT‏ أكبر من آل : لبنت 


Comparatives and superlatives have no plural form. 
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When the second and third consonants of the positive are alike, 
they are brought together in the comparative. 
- - red 
E. g. قليل‎ galfl, اقل‎ aqall. 
When a participle beginning in m is to be compared, the participle 
itself is not altered, but the comparative is indicated by introducing 


ist akthar, ‘ more’. 
E.g. akthar mukhtebir more informed. 
Likewise frequently for the sake of euphony. 
E.g. akthar ‘atshin more thirsty. 


The Superlative is formed by prefixing the article j el to the 
comparative. 1 
ل‎ 
E.g. الاخبر‎ el akbar the biggest. 
When the superlative is in construction with a following noun, 


the article is of course dropped. 


E.g. He is the largest of all the boys 
الأولآد‎ iv هوا كير‎ Hawa akbar kull el awlad 
or 


~ 680.3 wise 9-0, مو > ره‎ Hi 1 kb 5 k 11 1 5 1 
هو الا كبر من كل الأولاد‎ uwa el akbar min kull el awlad. 
(In literary Arabic there is a special form for the fem. superl.; e.g. kabirun, 


-~0O9°F © 
fem. super], el kubra ى‎ 5 pad كبير‎ 539 


Illustrations. 


wok Ss 0س‎ 


strong qawi, aqwa, el aqwa‏ 593 اقوى الآقوى 


cet Wes) شعيفه‎ weak dha‘if, adh‘af, el adh‘af 
جاهل أذ الأجبل‎ ignorant jahil, ajhal, el ajhal 
Resi حكيم أحكم‎ wise hakim, ahkam, el ahkai 
pil Bl غني‎ rich ghani, aghna, el aghna 
3ولزهدو‎ = peo 5 


barid, abrad, el abrad‏ 018 يا 


Lv 9 
ow 


ا برد Pd‏ 
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Po حار ا‎ hot harr, aharr, el aharr 
وض الأوضم‎ oa evident w&dhih,awdhah,el awdhah 


OF‏ لس وو Sok‏ 0ح- م 


beautiful hasan, ahsan, el ahsan‏ نل احسن الاحسن 


IDIOMATIC EXPRESSIONS 


The English ‘too’ with an adjective or adverb has no Arabic 
equivalent. ‘Too much’ is rendered by p25 kathir, ‘much’, some- 
times by i zayid. E.g. This is too long 

Hadha kathir tawil (This is very long) 
or 7 
Hadha tiluh zayid (This its length is excessive). 

The English ‘enough’ with an adjective or adverb also has no 
Arabic equivalent. Sometimes the idea is conveyed hy كاف‎ kafi, 
‘enough’. 

E. g. This is long enough 

Hadha tiluh kaft 
(This its length is enough). 

The above, however, is not purely Semitic. An Arab would not 
use it, though he would understand it. 

The English ‘on the point of’ is frequently expressed in 
colloquial by ch 14h. 


E. g. He is on the point of falling 
Hiwa rah yoga’ 
or by rad for the past, yarid for the present. 
E. g. He is on the point of falling 
Hiwa yarid yoga’. 


He was on the point of falling 
Hawa rad yoga’. 
‘He began to’ can be rendered by the usual [ren tbteda, ‘he 
began’, but frequently and idiomatically by 
jl sr, e.g. He began to walk, Hawa sar yimshi 
or by قَام,‎ gdm, e.g. htwa gam yimshi, 
‘or by ial akhadh, e.g. htiwa akhadh yimshi. 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS 


‘Ought to have’ is expressed by han lazm, with present verb 
follcwing, or by kan, with past verb following. 


You ought to have written 
or 


The fullowing are 


lazm 6 
ketebet. 


E. g. 
Kan 
Kan 


‘The same’ has no exact Arabic equivalent. 


used to convey the idea. 


He and I saw the same ship 
Ana wa hiwa shifna nefs el markab. 
He and I came in the same ship 
Ana wa hiwa jina fi markab 0 


These two houses are the same 


Hel bétén mithl bd‘dheha. 


Hel bétén wihid or 


This is the same as that 


kéf ma kan 
kalima, pl. kalimat 
el hin, fil hadhir 
ba‘ath ‘ala (yib'ath) 


rawwa, yurawwi (2 
from ra-a) 

fil bét 

fehem, yifham, or ifte- 
hem, yeftehim (8) 


lidhalik, or min hes 
sebeb 


gabl, sabigan 


Hadha mithi dhak. 


WORD LIST 


However 


Word 


C. dw‏ تت 
ons At present‏ أو فى الوقت الحاض 
tat He sent for‏ على أو بعت الى 
yt He showed‏ يشوف 
Ary ss At home‏ : 
He understood‏ فم يفهم 
Therefore‏ لذلك أو kon‏ المت 


Formerly 


سابقا 
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Afterwards fima ba‘ad‏ من بعد 
ide jie Fora longtime min zaman‏ 
(past)‏ 
Foralongtime ila mudda‏ إلى مدة 
s &‏ 
(fature)‏ 


~ 70.0 mat 


The last time el marrat el akhira‏ المرة الأخيرة 
ed def‘at el akhira‏ 
en nébat el akhira‏ 


CIS Entirely bil kullia 


Exercise 36. 


1. Some English words are like Arabic words. 2. There are 
no ships in the river at present. 3. He sent for me but I did 
not want tocome. 4. He showed me the road. 5. Please show 
me the road. 6. Do you want me to show you ? 7. Is the 
sahib at home ? 8. Do you understand when I talk Arabic ? 
9. I am poor, therefore I cannot buy this. 10. Formerly when 
the Turks were here, we could not do so. 11. He arrived after- 
wards. 12. I haven't seen you for a long time. 13. He will 
work for a long time. 14. The last time we saw them was in 
Bombay. 


1. Ba‘dh el kalimat el anglézia mith] kalimat ‘arabia. 2. Ma 
aki marakib fish shatt fil hadhir. 3. Hawa ba‘ath ‘aléya lakin 
ana ma ridet Aji. 4. Hiwa rawwanied durb. 5. Min fadhlek 
rawwini ed durb. 6. Tarid urawwik } 7. Es s&hib fil bet? 
8. Tifham lemma ahki ‘arabi ? 9. Ana fagir lidhalik (min hes 
sebeb) قم‎ aqdar ashtari hadha. 10. Gab] lemma kandi et turk 
hina ma qadarna nusawwi hichi. 11. Hawa wasal fima ba‘ad. 
12. Ana min zaman ma shifetek. 13. Hawa yashtoghal illa 
mudda. 14. El marrat el akhira shifn&hum kan fi Bombay. 


hen — = orp‏ 1 لا يوعد 
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شوقني الطريق. ٠ه‏ من فضلك شوفني الطريق. ٠‏ هل تريد ان اشوفك. 
٠‏ هل الصاحب في البيت. + هل تفهم لما احكي العربية. ؛١‏ انا فقير 
لذلك لا pil‏ اشتري هذا. ٠١‏ سابقاً لما كان الترك هنا ما قدرنا نعمل كذا. 
/!١‏ هو hoy‏ من بعذ. :| Ses‏ مدة ما شفتك. ا هو يشتغل الى مدة. 
iF‏ عندما شفناهم المرة الاخيرة كان في بومبي. 


WORD LIST 
re Fever sakhiina 
: hae Fevered musakhkhan 
ساعد يساعد‎ He helped stad, yusd‘id (3) 


Any one at all kayin men kan‏ أي ف كان 


ew Whatever it be _ kullm& kan, éshm4 kan‏ كان 


59002 


Be careful taqayyid, dir balek‏ تقيد أو إعتن 
oases 5 He began ibteda, yebtedi (8)‏ 
Mistaken ghaltan‏ غالط 
He forgot nesi, yensa‏ نسي gate‏ 
os Church kanisa, pl. kanayis‏ ج كنائس 
LK. 0 4 muktefi, radhi‏ 


Satisfied (with food) sheb‘an‏ شبعان 


5س س س © س ير 


gia! He needed ihtaj, yahtaj (8)‏ (عمشاج 
gis Needy muhtaj‏ 


سس ewe Fl"‏ صاس سر ©3306 


He passed fat, yafat‏ مر بمر . عبر يعبر 
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Exercise 37. 


1. There is much fever in Basrah. 2. Ihave fever. 3, They 


helped us very much. 4. Do you want me to help you? 
5. Help me with this. 6. Any one can learn Arabic. 
7. Bring all that you see, whatever it be. 8. Be careful when 


you goaboard. 9. You are mistaken. 10. I forgot my money. 
11. Don’t forget. 12. I have forgotten. 13. I am afraid you 
will forget. 14. How many churches are there in Basrah ? 
15, As many as there are mosques. 16. Are you satisfied with 
what you earn } 17. We need a clerk who knows English and 
Arabic. 18. The man passed my house yesterday. 19. Get 
out of the way. 20. I saw him pass. 21. The time is up. 


1. Aka sakhina wajid fil Basrah. 2 Ana musakhkhan. 
3. Ham sa‘adina kathir. 4. Tarid usa‘idek ? 5. Sa‘idni bi 
hadha. 6. Kayin men kan yaqdar yata‘allam ‘arabi. 7. Jib 
kullm& tashif, éshma kan. 8. Taqayyid lemma tirkab. 
9. Enta ghaltin. 10. Ana nesit 8081. 11. Latinsa. 12. Ana 
nasi. 13. Akhéf tinsa. 14. Kem kanisa aki fil Basrah ? 
15. Bigadma aki masajid (jawami’). 16. Enta radhi bi-m& 
tuhassil [ 17. Nahtaj katib elledhi ya‘raf anglézi wa ‘arabi. 
18. Er rejul ems fat min béti. 19. Fat. 20. Ana shifetuh 
fayit. 21. El waqt fayit. 


١‏ يوجد om‏ كثيرة re;‏ البصرة. ayes" blr‏ > ساعدونا ا م هل 
تريد ان اساعدك. ه ساعدني بهذا. ٠‏ اي كان يقدر يتعلم العردية. 
٠‏ اجلب مهما تشوف كل ماكان. ١‏ تقيّد لما تركب. وانت غالط. 
4 اتيت فلوسي . te gt Vu‏ انا نسيث. سا اخاف لملا تنسى. 
ف كم كئيسة يوجد في البصرة. ٠0‏ بقدر ما يوجد جوامع. ١١‏ هل انت 
مكتف بما تُحمّل. iv‏ نحتاج الى كاتب الذي يعرف الاتكليزية ingly‏ 
4 الرجل ds js‏ بيتي البارح . 14 اخرج عن الطريق. شفتة ماراً. 
rt‏ صار الوتثت. : 
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DAYS AND MONTHS 


yom el ahad, or el ahad 


» elithnén 
», eth thalatha 
» el 5588 
» el khamis 
» el jum‘a 
» es sebt 

kantn thani 

shabat 

adhar 

nisan 

ayar 

haziran 

tamuz 

ib 

élul 

tishrin awwal 

tishrin thani 


kanain awwal 


Sunday 


Monday 
Tuesday 


Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


January 


_ February 


March 
April 

May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 


December 


- عى بي 


أب 


908 


ji 
تشرين الأول‎ 


ots‏ الثاني 
كانون jor ٠‏ 


The day is generally reckoned by Arabs as beginning at sunset. 
E.g. lélat el امه‎ is Saturday night, though mesa el akad is 
Sunday evening. esa, evening, is counted from noon till late 


T 


evening. 
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Morning gubh, sabsh‏ صب 

sles Mid-morning dhaha 
so Noon dhuhr (pron. dhu-hr) 
pos Mid-afternoon ‘asr 

5 مغرد‎ Sunset maghrib 
مساء‎ Evening mesa 

Midnight nusf e] 1‏ نصف UT‏ ل 
ap Dawn fijr, ghubsha (daybreak)‏ 
Examples.‏ 


sabah el ahad, el ahad es subh 

el ahad el jai, el ahad el ati 

el ahad el médhi, el ahad el fayit 
el ahad ba‘ad thamanyat ayam 

el ahad gabl thamanyat ayam 


bé‘ad khamstash yom 
embarha gabl ‘ashrin yom 


bi‘ad bacher, ogub bacher 
awwal embarha (ems) 


el “4m 


awwal el ‘am 


taqriban, nahw 
hasab 

‘abar, ‘abr 
dhudd, ‘ala 
bén, fima bén 


WORD LIST 
About, almost 
According to 
Across 
Against 
Among 


o مس‎ 6 
oe 


Sunday morning 
Next Sunday 

Last Sunday 

A week from Sunday 
A week ago Sunday 


Two weeks from to-day 
Three weeks ago yesterday 


Day after to-morrow 
Day before yesterday 
Last year 

Year before last 


3» 


له " 


© سم 


بين . فيما بين 
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“Se 


Around hawl, dayir madayir‏ حول 
‘Besides(except) mf ‘ada‏ ما عذا 
wile, By the side of — bijanib, yem‏ 
Beyond ghadi‏ بعيدا عن 
Concerning min jehet, fi khugis‏ 7 جهة ٠‏ في خصوص ; عن 


0 2 لم 


On account of min 86565‏ امن سبب 


Forthesakeof khatir, min ejel, li ejel‏ لخاطر : 0 Jel‏ . لأجل 
Because minsebeb,min héth, li-an‏ من شرن : من os‏ 5 لذن 
6م 67س 
During fi ithna‏ فى AST‏ . اثناء 
sok‏ 


Never ebeden (with negative)‏ ابدا 


Exercise 38. 


1. I almost fell. 2. He has about 0116 thousand rupees. 
3. You must do according to the order. 4. It is three o'clock 
by my watch. 5. Can you see across the river? 6. I want to 
go across the river. 7. The ship goes against the water. 
8. Why do you speak against me? 9. If you wish to learn 
Arabic you must live among the Arabs. 10. There are soldiers 
all around the town. 11. I have two houses here, and besides 
these I have four in Baghdad. 12. He was sitting beside me. 
13. Who is that beside you? 14. The bridge is beyond the city. 
15. I don’t know anything about the war. 16. Ships cannot 
come here on account of the war. 17. I will do this for your 
sake. 18. During the night I heard the soldiers passing. 
19. I will never learn Arabic. 20. Never do this again. 
21. They came because there is work here. 22. Will you do 
this for my sake [7 


1. Ana taqriban waga‘at. 2. ‘Anduh taqriban 615 
3. Lazm tusawwi hasab el amr. 4. Hiiwa es sa‘a bi thalatha 
hasab sé‘ati. 5. Taqdar tashéf ‘abar esh shatt. 6. Arid arth 
‘abar esh shatt. 7. El markab yimshi dhudd el mai. 8. Lésh 

12 
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tahki ‘aléya ? 9. Idha tarid tata‘allam ‘arabi lazm tiskan bén 
el‘arab. 10. Akd ‘asker dayir madayir el beled. 11. ‘Andi 
bétén hina wa قم‎ ‘ada hadhi ‘andi arba‘a fi Baghdad. 12. Hawa 
kan gi‘id yemmi. 13. Men hadha yemek? 14. El jisr ghadi 
el wilaya. 15. Ana mf a'raf slié min jehet el harb. 16. El 
marakib m& taqdar tiji hina min sebeb el harb. 17. Ana usawwi 
hadha min ejelek. 18. Fi ithna el 161 sema‘at el ‘asker fayitin. 


19. Ana ebeden قت‎ ata‘allam ‘arabi. 20. Ebeden la tusawwi 
hadha bi‘ad. 21. Jao min héth &ki shugh] hina. 22. Tusawwi 
hadha khA&tirt ? 5 


Cys ١‏ وقعت. + sate‏ نحوالف روبيه. ” يلزم ان تعمل حسب 
الأمر. ‏ الساعة Ll‏ حسب ساعتي. ه هل تقدر تشوف عبر الشط. 
٠‏ اريد ان اذهب عبر الشط. » المركب يمشي ضد nA‏ لماذا تسكي علي. 
؟ اذا تريد ان تتعلم العربية يلزم ان تسكن بين العرب. ٠١‏ يوجد عسكر 
حول البلد. ١١‏ عندي بيتان هنا وما عداها عندي اربعة في بغداد. 
٠٠‏ كان جالسا أجانبي. iF‏ من هنا إجانبك. ‏ ضى pad‏ بعيداً عن 
المدينة. ٠0‏ لا اعرف Ces‏ عن لمرب. TM ١‏ لا تقدر ان ot‏ هنا 
من سبب للرب. iv‏ انا اعمل هذا لخاطرك. 1١‏ اثناء الليل سمعتٌُ العسكر 
عابرا. 9 ما اتعلم العربية ٠. Lal‏ لا تعمل هذا مرة ثانية. rt‏ جادٌوا 
من Cow‏ يوجد شغل هنا. rr‏ هل تعمل هذا لخاطري. 


WORD LIST 
اقلا‎ At least agallan, aqall m& yakin 
ga js i In any cate ‘ala kulli hal 
S55. بعد‎ Still, yet bétud 
يلم كا‎ . Like as mithlma, kema 
onl ae Whence ؟‎ min én? 


cl إِلَى‎ Whither ila wen? liwén? wént 
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Once upon a time ferd marra, ferd yém‏ مرة 
his Only faqat, bess‏ 

Until hatta, lima (with verb)‏ حتى 

In order that hatta‏ حتى : لكي 

Even hatta‏ حتى 

OU ghair‏ غير 

Early min waqt‏ باكرا 

ves م‎ Late muta-akhkhir, fayit waqt 
ils Gratis | bilash, majjanan 


Exercise 389. 


1. He has at least a hundred rupees. 2. You can at least try. 
3. He has not come yet. 4. He is still here. 5. Why don’t 
you speak as you write? 6. Where have you come from? 
7. Where do you want to go? 8. I speak only English. 
9. Don’t come until you have washed yourself. 10.’ He sat until 
evening. 11. Even the women work. 12. I told you this in 
order that you might learn. 13. Bring the tea early. 14. They 
give books gratis to all. 


1. ‘Anduh agallan miat rubia. 2. Taqdar tujarrib 20811 ma 
yakin. 3. Hawa bi‘ad maja. 4. Hiwa 880 hina. 5. Lésh 
m& tahki mithlma tiktab. 6. Enta min én jai? 7. Wén (liwén) 
tarid tarih ? 8. Ana ahki 12085 9. La tijt hatta 
taghsal nefsek. 10. Hawa gi‘ad hattael mesa. 11. Hatta en 


niswan yashtaghalin, 12. Ana gulat lek hadha hatta tata- 
‘allam. 13. Jib el chai min wagqt. 14. Yu'‘tin kutub.bilash 
ilal kull. 


ifs sane ST‏ روبية. « Sil‏ تقدران تجرب. م ما أتى بعد. 
م هوهنا بعد. ه لاذا لا تسكي كما تكتب. ١‏ من اين ede‏ » الى 
ابن تريد ان تروح. + احكي الانكليزية فقط. ١‏ لا تج حتى تغسل 
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قلث لك‎ ir حتى النساه يشتغلن.‎ )١ جلس حتى المساء.‎ ٠١ نفسك.‎ 
للكل.‎ Glee هذا حتى تتعلم. ا أجلب الشأي باكرا . ص يعطون كتب‎ 


THE DIMINUTIVE 


Mesopotamian Arabs, and especially those along the rivers, are 
very fond of using the diminutive. It is regularly formed on the 


model : 
od كتيب كتاب‎ 
kelb, a dog; kuléb, a little dog; kitab, book; kutéb, a little book ; 


walad, a boy ; wuléd, a little boy. 


Lés. 


س 6 مس 
not, is a quasi-verb and is inflected as‏ ,168 ليس The word‏ 


follows : 

lés‏ عن 

lésat‏ ليت 
lesta‏ لست 
lesti‏ لست 
lestu‏ لست 
160 لبهي 
lestum‏ لستم 
Load lesna‏ 


It is not inflected except in literary Arabic; in rather higher 
colloquial 168 is the only form used. 


E.g. A friend is not a brother, es sadiq 168 el Akh. 
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THE LITERARY PASSIVE 


The Seventh Measure, e. g. نكتبٌ‎ | inketeb, conveys the idea of 
the passive in which the agent is totally disregarded. The regular 
literary passive, inflected below, is used when the agent is mentioned 
or the agent's presence is implied. It does not occur in colloquial, 
save in rare instances, as يستعملٌ‎ yusta’mal, it 28 used, des gil, 2 was 
said. The vowel changes in the derived measures can be easily 
mastered by a student of the literary language. 


Js eh els 
He was killed She was killed You (m.) were killed 
wks 
You (f.) were killed 
a 5 ١ 3 als 
I was killed They were killed You (pl.) were killed 
We were killed 
He is killed She is killed You (m.) are killed 
You (f.) are killed 
7 لون يقتلون‎ 5 
I am killed They are killed You are killed 
We are killed 
Yakfin. 


The present form of “كان‎ kan is inflected as below. It does not, 
however, convey the meaning of ‘am, is, are’, but is used to 
indicate only the future. 1 


E.g. ناملا‎ will be responsible Takin mas-al 
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The imperative is used as in English. 


E.g. Be polite Kun adib 
Me He will be .yakin 
مط8 2 تكو‎ will be takin 
ght You will be takin 
565 KC You (7) will be takinin 
أكون‎ I shall be akiin 
ee They will be yakintn 
S985 You (pl.) willbe = takemfin 
S S We shall be nakin 
Imperative. 
os Be (m.) kun 
one Be ( 7-) kini 
RKs Be ( pl.) kfint 
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PART II 


VOCABULARY 


The English infinitive is rendered by the Arabic 8rd pers. 22886. 


In the Vocabulary, when an Arabic verb is 


of the past tense. 


followed by a preposition or a noun, this is given after the past only, 
and isto be understood after the present. Some English adjectives 
and adverbs are rendered by a preposition and a noun, or by a 
participle; English adjectives beginning with ‘in’ and ending in 
‘able’ or ‘ible’ are generally rendered by the negative and a 
participle or by the negative and the 8rd pers. 228850. sing. of the 


= Turkish. 


_y abuse: .نه‎ 17800873, yuhaqqir ; 


rezzel, yurezzil; nm. si isti- 
‘mal. 
accept: qabal, yaqbal. 
acceptable: magqbil. 
accident: musiba, musayib. 


ccidentally : bi tagiduf. 


accompany: rafaq, yurafiq. 

accomplish: temmem, yutem- 
mim. 

according to: hasab; bi mijib. 

accordingly: bi hel majib. 

account: ©. hisab, pl. hisdbat ; 
account book, defter, pl. de- 
fatir; on account of, min 
sebeb. 

accountant: muhisib (muhi- 
sibchi, 'T.). 

accumulate: v. trans. Jama’, 
yijma; v. intrans. tarékam, 
yatarikam. 

accuracy : 

accurate: mudaqqaq. 

accursed: mal'fin. 

accusation: shikiya, pl. shi- 
kayat. 

accuse: ishteka ‘ala, yeshteki. 

accustom to: ‘dwwad ‘ala, yu- 
‘awwid. 


present tense. P.= Persian; T. 


A 


abandon: terek, yitrak. 

abdomen: batn. 3 

ability: iqtiddr; (mental) idrak. 

able: mugtedir. See also can. 

ablution: n. wadhu; v. to per-" 
form an ablution, tawadhdha, 
yatawadhdha. 

abolish: battal, yubattil; algha, 
yulghi. 

abominable: makrih. 

abominate: kereh, yikrah. 

about: (concerning) min jehet, 
fi khusiis; (around) hawl; da- 
yir madayir; (nearly) taqri- 
ban, nahw. 

above: fdq. بمر‎ 

above-mentioned : madh ir. 

abscess: demla, pl. demlat. 

absence: ghiyab. 

absent: ghiyib. 

absolute: see monarchy. 

85801115617 : 

abstain: tejenneb ‘an, yete- 
jenneb; imtena’ ‘an, yemtena ; 
jaz, yajiz. 

absurd: muhill; ghair هس‎ 

abundant: mabdhfl, wafir. 


/ 


7 


VOCABULARY 


admission : (entrance) dukhal ; 
(confession) garar. 

admit: (allow to enter) dakh- 
khal, yudakhkhil; (confess) 
qarr, yaqurr. 

admonish: nebbeh, yunebbih. 

adorn: zéyyen, yuzeyyin. 

adult: baligh es sin. 

adulterer : zani. 

adulteress: zania. 

adultery: zina. 

advance: v. intrans. taqaddam, 
yatagaddam; 72. taqaddam ; 
(money) ‘arabfin. 

advantage: fayida, pl. fawayid. 

advantageous: mufid. 

advertise : alan, yu'lin. 

advertisement : i‘lan. 

advice: nasiha, pl. nasayih ; 
(information) khabr. 

advise: nasah, yinsah. 

advocate: 2. wakil da‘wa ; aw- 
kat; muhami. 

aeroplane: tayyara, pl. tay- 
yarat. 

affable : basliish. 

affair: amr, pl. umir; not my 
affair, ma yakhussni. 

affectionate : muhibb. 

affirmative : ijab, ijabi. 

afraid: khaif, khayif. 

after: bi‘ad (bé‘d), ogub; 
(with verb) bi‘adma, ogubma. 

afternoon: bad edh dhuhr; 
mid-afternoon, ‘asr. 

afterwards: fima ba‘ad. 

again: tekrar; marra thania; 
aidhan. 

against: dhudd, ‘ala. 

age: (of persons, &c.) ‘amr. 

aged : (man) shfiyib, pl. shiyab : 
(woman) ‘ajaiz, .آم‎ 

agent: wakil, pl. wukala. 

ago: gabl (precedes noun). 

agree: wifaq, yuw4fia. 
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ree to: muta‘iwwad 

‘ala. 

ache: . waja'; v. awja, yija’. 

acid: hamidh, asid. 

acknowledge: qarr, yaqurr. 

acquainted: v. become a., 
ta‘araf, yata‘araf; part. a. 
with (things), mukhtebir. 

acquire : hassal, yuhassil. 

acquit: abra, yubri. 

acquitted: v.to be acquitted, 
teberra, yeteberra, 

across : ‘abar, ‘abr ; (crosswise) 
‘ardh. 

act: 7. ‘aml, pl. amal; ,نه‎ ta- 
sarraf, yatasarraf, 

action: (at law) da‘ wa, pl. da- 
‘awi; (in war) ‘arka, pl. ‘arkat. 

active: nashit, .آم‎ nashitin. 

actual: : 

actually: 211 

acute: (pain) shadid; (mind) 
dheki. 

adapt: tabbaq, yutabbiq; داع‎ 
hem, yurehhim. 

adapted to: v. to be adapted 
to, rehem ‘ala, yerhem. 

add: jama‘, yijma. 

addition: jum‘; in add. to, 
‘alawatan ‘ala. 

address : (by speaking) v. kha- 
tab, yukhatib; m. khatba; (in 
writing); v. kateb, yakatib; x. 
‘anwan. 

adequate: kafi. 

adieu: fi aman I]lah. 

adieu: v. to bid adieu to, 
tawada‘ ma’, yatawada. 

adjacent : mujiwir. 

adjective: sifa, 21. 

administer: dir, yadir. 

administration : (direction) 
10418: (government) hukm. 

admire: ‘ajjab, yu'ajjib (with 
object admired as subj. — 
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altogether (ensemble): : 

always: daiman; kull waqt. 

amass: jama, yijma; lamm, 
yalimm. 

ambassador: safir, pl. sufara. 

ambush: kamin. 

among: bén; fima bén. 

amount: n. miblagh, pl. mabi- 
ligh. 

amount to: v. sawwa, yusawwi. 

amputate: gass, yaguss. 

amuse : wennes, yuwennis; far- 
raj, yufarrij. 

amused: v. to be amused, 
tewennes, yetewennes; tafar- 
raj, yatafarraj. 

ancestor: jidd, pl. ajdad. 

anchor: v. debb angar, yadibb ; 
m. angar. 

anchored: dabb angar; tarih. 

ancient: qadim, pl. (persons) 
qudama. 

and: wa. 

anecdote: qassa, pl. 0858888 ; 
hikaya, pl. hikayat; salifa, 
pl. sawalif. 

angel: malak, pl. malayika. 

anger: 5 

angle: ziwiya, pl. zawaya. 


angry: za‘lan, ghadhban, mugh- 
tadh 

animal: haiwan, pl. haiwdnat, 
haiwawin. 

annihilate : demmer, yudem- 
mir, 


announce: khabbar, yukhab- 
bir; a‘lan, yu'lin. 
annoy: kedder, yukeddir; az‘sj, 


annual: senawi. 

annul: battal, yubattil. 

another: ghair, akhar. 

answer: v. jawab, yujawib; 
nm. jawab, pl. ajwiba, jawabat. 

ant: nimla, 2/7. niml. 


VOCABULARY 


agreeable: (pleasant) musta- 
hibb; (suitable) muwafig. 

ague : barida. 

aid: v. 86580, yusi‘id; 
yu'awin; 7. musi‘ada. 

aim: v.(gun) akhadh nishan ; 
(purpose) qasad, yaqsud; 7. 
(gun) nishan ; (purpose) qasd. 

air: hawa. 

alas: (interjection expressing 
sorrow, disgust, &c.) akh. 

alcohol: spirito. 

alien : ajnabi, pl. ajanib. 

alight: v.nezel, yinzal ; hawwal, 
yuhawwil. 

alike: mith] ba‘dheha (ba‘dhe- 
hum, &c.). 

alive: hai, pl. ahya; tayyib. 

all: kull (with pl.). 

allege: iddi‘a, yaddaii. 

allegiance: ta‘a. 

alliance: mu‘ahada. 

allow: rakhkhas, yurakhkhis ; 
semah, yismah. 

allowable: jayiz. 

ally: halif, pl. hulafa; mutta- 
hid, pl. muttahidin. 

almighty : 05011 ‘ala kull shé; 
qadir. 

almost: taqriban, nahw. 

alms: sadaqit. 

alone: wahdi (1), wahdek (you), 
&e. 

along: (with) m4’, wiya; (be- 
side) bi janib. 

aloud: bi sawt ‘ali. 

alphabet: alif ba. 

already : (no equivalent in ial: 
loquial Arabic). 

also: aidhan, ham. 

alter: ghayyar, 
beddel, yubeddil. 

alteration : taghyir, tabdil. 

alternately: bi dor. 

although: wa law; mé&‘ ann. 


‘awan, 


yughayyir ; 


VOCABULARY 


arrangement: tadbir, pi. ta- 
dabir; tartib, pl. taratib. 

arrival: wusiil. 

arrive : wasal, yosal. . 

arsenal: tereskhana. 

artery: damar, pl. damérat. 

article: (thing) shé, pl. ashya ; 
(item) bend, midda, mawad. 

artificial : istina‘i, ‘amalli. 

artillery : tébchia. 

as: mith]; as soon as you come, 
halama tiji; as good as, tay- 
yib mithl. 

ascend: sa‘ad, yis‘ad. 

ascent: sada. 

ascertain: haqqaq, 
qiq. 

ashamed: mustahi, khajlan. 

ashes: .له‎ 

aside : ‘ala safha. 

ask: (inquire) se-el, yes-el; (de- 
mand) talab, yatlub. 

asleep : nayim. 

ass: hamir, pl. hamir; zamal, 
pl. zamayil. 

assault: v. hejem, yihjam; ٠ 
hujim. 

assemble: »v. trans. jamma,, yu- 
jammi'‘; v. tntrans, tajamma’, 
yatajamma.. 

assembly : jama‘a. 


yuhaq- 


assent: 801, yardha; nn. 
ridha. 

assist: 8550, yusiid; ‘Awan, 
yuawin. 


associate : v. 211410118. tarifad, 
yatarffaq; n.rafiq, pl.rufagé; 
sharik, pl. shuraké. 

astonish: 2. trans. ‘ajjab, yu- 
‘ajjib. 

astonished: v. to be astonished, 
ta‘ajjab, yata‘ajjab. 

astronomy : ‘ilm er nujim. 

at: (near) ‘and; at home, ffl 
bét; at first, ff awwal el amr; 
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antique: adj. qadim; n. antiga. 

anxious: (disturbed) bil fikr; 
(eager) mushtaq. 

any : any body, ahad ; anything, 
shé ; any one at all, kayin men 
kan; anything at all, ésh ma 
kan. 

apart: ‘an bi‘dheha (‘an bi‘dhe- 
hum, &c.). 

apologize: talab ‘afu, yatlab. 

apostle: rasil, pl. rusul. 

apparent: widhih, mubéyyen. 

appear: béyyen, yubéyyin. 

appearance: bayan, dhuhir. 

appendix: tadhyil. 

appetite : ishtiba, 

apple: tuffaha, coll. tuffah. 

appoint: ‘ayyan, yu‘ayyin. 

appointed: mu‘ayyan. 

appointment: ta‘yin. 

apprentice: sani, pl. sanni’ ; 
khalfa, pl. khalfat. 

approach: taqarrab, yatagar- 
rab; tedenna, yetedenna. 

appropriate: adj. muwifiaq, 
léyig, munasib. 

approve: istahsan, yastahsin; 
istansab, yastansib. 

apricot: mishmish. 

April: nisan. 

apron : sadria. 

Arab: ‘arabi, pl. ‘arab. 

Arabia: bilad el ‘arab ; jazirat 
el ‘arab. 

Arabic : ‘arabt. 

argue: tahajaj, yatahajaj. 

arise: gam, yagim. 

arithmetic : hisab. 

arm : n. kitf, pl. aktaf; dhra’, 
pl. udhra‘. 

arms: (weapons) isléh, aslilja. 

army: jésh, pl. 70. 

around : hawl; dayir madayir. 

arrange: debber, yudebbir; 
retteb, yurettib. 
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back, rejja’, yurejji' ; back up, 
radd ila wara, yarudd. 

backwards : ila wara. 

bacon: lahm khanzir. 

bad: khar&b, redi, mi zén 
(gone bad) kharb&n. 

bag: kis, pl. akyas; (sack) go- 
nia, pl. gawni. 

baggage : aghradh. 

bake: (bread, &c.) khabaz, 
yakhbaz ; (brick) ahraq, yuh- 


riq. 

baker: khabbaz, pl. khabba- 
zin. 

balance : (scales) mizan; (ac- 
count) mizdnia; (remainder) 


bald : aqra’, كك‎ qar‘a, pl. 001 

bale: furda, pl. fardat, afrad. 

ball: tédpa, pl. topat. 

bamboo: khaizaran. 

band: (music) 222108, jéq; 
company) jama'a, pl. jama‘at ; 
that binds) rabat. 

bandage : laffafa, rabat, shedda. 

banish: tarad, yatrad; anfa, 
yanfi. 

bank: (for money) bank, pl. 
bunuk; (of river) jurf, pl. 
juruf. 

banker : abu bank; sahib bank. 

bank-note: nédt, pi. anwat. 

bankrupt: maksir, muflis. 

banner: bérag, pl. 5978110 ; 
sanjag, pl. sanadjiq. 

baptism : ‘amad. 

baptize: ‘ammad, yu‘ammid. 

baptized: v. to be baptized, 
tu‘ammad, yata‘ammad. 

bar: (hindrance) mani‘, pl. ma- 
wani'; (sand) shelha, pl. shel- 
hat. 

barbarian: wahsht, pl. wuhish. 

barber : 

barefoot: 988, pl. hafai. 


VOCABULARY 


at last, akhiran; at once, 
hélan, bis sf'a; at least, agal- 
lan; agal] 229 

athletics: jimnastik, pehlawan. 

attack : ©. hejem ‘ala, yihjam ; 
nm. hujim. 

attempt: v. ijtehed, yejtehid ; 
jarrab,.yujarrib ; 7. tajriba. 

attend: hadhar, yahdhar. 

attendance: hudhir. 

attention: intibah; pay atten- 
tion, entebeh, yentebih; dar 
bal, yadir bal. 

attentive : muntebih. 

attract: jedheb, yijdhab. 

attribute: v. neseb ila, yenseb. 

auction: mazad. 

August: ab. 

aunt: (paternal) ‘amma, pl. 
‘ammat; (maternal) khala, 
pl. khalat. 

author: mu-ellif. 

authority : (dignity) satwa; (go- 
vernment) hakima; (power) 
hukm. 

avarice: tam’. 

avaricious : tamma.. 

average : nm. mu‘addal. 

aviator: tayyar, 2/١ 

awake: v. ga‘‘ad, yuga‘‘id ; ad). 
ga‘id, hasis, yaqdhan. 

aware: muntebih, mukhtebir. 

away: (absent) ghayib; far 
away, ba‘id; go away (¢mper.), 
rah. 

axe: fas, 


baby: tafl, pil. atfal. 

bachelor: sagurti, 

back: m. dhahr, pl. dhuhir; 
gafa; (back of book, back of 
boat, &c.) akhir, akhar; ». 
come back, reja‘, yarja'; give 


VOCABULARY 


yaduqq; (overcome) ghalab, 
yaghlab, 

beautiful: hasan, pl. his&n ; 
latif, pl. lataf; hulu, pl. hu- 
luwin. 

beautify : hassan, yuhassin; 
zéyyen, yuzéyyin. 

because : min sebeb; min héth; 
li-an; min kawn. 

beckon : awma, yumi. 

become: sir, yasir. 

becoming: (proper) layiq. 

bed : 51 رطقة‎ pi. firdshat; furush; 
bedstead, charpaya, pl. char- 
payat ; bedstead (date-stick), 


sarir. 

bedding: firdsh. 

bedroom: gubbat en سقط‎ 
manam. 


bee: zambir, pl. zanabir. 

beef: lahm hésh; lahm baqr. 

beetroot: shwandar. 

before: prep. (in front of) ga- 
dam, jadim, gubal; adv. 
gabl; conj. gablama, gabla. 

beg: gedda, yugeddi; ista'ta, 
yusta'ti. 

beggar: mugeddi, zl. mugidi. 

begin: v. trans. abda, yubdi; 
v. intrans, ibteda, yebtedi ; 
begin to do, &c., gim, yagiim 
(or sir or akhadh), followed 
by the present tense (see p. 
108). 

beginning: bidaya, ibtida. 

behalf: on b. of, kh&tir, li ejel. 

behave: tasarraf, yatasarraf. 

behaviour: tasarruf, sira. 

behead : gata’ ras, yagta’. 

behind: wara, khalf. 

belief : i‘tiqid. 


believe: i'taqad, ya'taqid; 
aman, yfi-min ; (credit) gaddaq, 
yusaddigq. 


believer: mu-min. 
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bargain: v. ‘imal, yu‘dmil ; 7. 
mu‘amala, 

bark: v. nebah, yinbah; 2x. 
gishr. 

barley : sha‘ir. 

barracks : gqishla. 

barrel: pip, pl. apyap;_bar- 
mil, pl. baramil. 

barter: tebadul. 

base: mn. asis; adj. deni, pl. 
edniya. 

base : v. assas, yu-assis. 

bashful: mustehi. 

bashfulness : mustaha. 

basin: (fur washing) legen ; 
(reservoir) hédh. 

basis : asas. 

basket: sella, pl. salal; zem- 
bil, pl. zanabil. 

bat: (animal) khashaf el 1él. 

bath : hamam; bath-tub, hédh ; 
bath-room, hamam. 

bathe: tahammam, yataham- 
mam. 

battle: muhiaraba, pl. muha- 
rabat. 

bay: 7. (sea) khalij ; adj. 
(colour) ahmar. 

bayonet : sengi. 

bazaar: 800, 21. 

be: kan, yakfin. 

beach: sahil. 

beads : nimnim; (rosary) sibha. 

beak : 2212081. 

beam: (wood) khashab, jisr ; 
(of the sun) shu‘a, pl. shu‘at. 

bear: v.(carry) hamal, yahmal; 
(endure) tahammal, yataham- 
mal; (bring forth) walad, yo- 
lad; 7. (animal) dibb. 

beard : lehya, pl. liha. 

bearer: hammal, pi. hama- 
mil. 

beast: haiwan, pl. haiwdwin. 

beat: dharab, yadhrab; daqq, 
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birthday: wilada; yém wilada. 

bit: (bridle) lijam; (portion) 
shwéya. 

bite: ‘adhdh, ya‘adhdh. 

bitter: murr, 

bitterness : marira, marira. 

bitumen : gir, jir. 

black: aswad, كر‎ 8008, pl. siid. 

blacksmith: haddad, pl. had- 
dadin. 

blame: ». lam, yalim; 2. 

blanket: planket, pl. plan- 
ketat. 

blaspheme : kefer, yikfar. 

blasphemy : kufr. 

bleed : tala‘ dem, yitla’. 

bless: barak, yubarik. 

blessed : mubarak. 

blessing: baraka. 

blind: a‘ma, f ‘amya, pil. 
‘amyan, ‘amyanin. 

block : .نه‎ ‘akkas, yu‘akkis ; 7. 
khashba. 

blockade : hisir. 

blood : dem, pl. dima. 

bloodmoney : fas]. 

bloodshed: sefk dimi. 

blossom: .نه‎ zahar, yizhar; n. 
zahra, pl. zuhir. 

blot: lekka, pl. lekkat, lekkek. 

blotting-paper : kaghid nash- 
shaf. 

blow: .نه‎ habb, yahibb ; ©. (hit) 
sawab, dharba. 

blue: azraq, jf. 211508, pl. 
zirq. 

blunt: (of a knife) a‘ma (lit. 
blind). 

board: v. (a ship) rekeb, yirkab; 
n. (plank) loha, pl. 16h, alwah. 

boast: v. tafakhar, yatafakhar. 

boat: (without power) safina, 
pl. sufn, safayin. See also 
gun-boat, launch, motor, 
steam-boat. 
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bell: jurs, p?. juris. 

bellows: manfakh. 

belly : batn. 

belong to: khass, yakhuss. 

beloved : mahbib. 

below: adv, and prep. taht, 
hadr, jéa. 

bench : takhat, pl. tukhiat. 

bend: ». trans. ‘awwaj, yu‘aw- 
Wij; v. intrans. in‘awaj, yan- 
‘awij; tagawwas, yatagawwas ; 
m. (small) ‘oja, pl. ‘ojat ; (of 
a river) dora, pl. dérat. 

beneath: see below. 

beneficial : mufid, nafi'. 

benefit: fayida, 2/1 

bent: part, mu‘awwaj; 70. (in- 
clination) mél. 

beseech : iltemes, yeltemis ; te- 
rejja, yeterejja. 

beside : yem, bijanib. 

besides: prep. ma ‘ada; adv. 
fudhla, ‘alawa. 

besiege: hasar, yuhasir. 

best: el ahsan; el akhair. 

bet: v. tasharat, yatasharat. 

betray: khan, yakhun. 

betroth : nishan, yunéshin. 

better: ahsan, khair. 

between: bén; ma bén. 

beware of: taqayyad min, ya- 
taqayyid. 

beyond : adv. and prep. ghait. 

bible : el kitib اه‎ 

pig: kabir, chabir, pi. kibar 
(never chibar). 

bigness : kubr. 

bigoted: muta‘assib. 

bile : safra. 

bill: (account) hisib; (of a 
bird) ming&r. 

bind: rabat, yarbat; shedd, 
yashidd. 

bird: tér, pl. tuyfir. 

birth : wilada. 
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bounds: : 0 

bow: ©. (of boat) gadr. 

bowels: masérin. 

bowl: tisa, pl. tasat; ma‘un, 

* pl. mawa‘in. 

box: sandiq, .آم‎ 

boy : walad, pl. awlad, wilid ; 
sabai, pl. sabyan. 

brain : mukh, dimagh. 

bran : nakhila. 

branch: ». ghasn, pl. ghasfina, 
aghsin; (date) sa‘f. 

brass : prinj. 

brave: shajj&', pl. shajji‘a 
jasir, pl. jasdirin. 

brazier: manqala, pi. mana- 


qil. 

bread: khubz. 

breadth : ‘ardh. 

break: v. trans. keser, yiksar ; 
v. tntrans. inkeser, yankasir ; 
mn. kesra. 

breakfast : rayuq, futir. 

breast : sadr, pl. sudir. 

breath : nefs, nefes. 

breathe : teneffes, yeteneffes. 

breeches : pantalin. 

bribe: v. trans. bartal, yubar- 
til; give a bribe, a'ta rashwa, 
yu'ti; take ao bribe, irtesha, 
yerteshi ; ». bartil, rashwa. 

brick: (burned) tabiga, pl. $4- 
big ; (mud) liben. 

bride: ‘aris. 

bridegroom : ‘aris. 

bridge: jisr, pl. jisir. 

bridle: n. lijam. 

brigand : luss, pl. 1118118 : ha- 
rami, pl. haramia. 

bright: (shining) lami‘. 

bring: jab, yajib. 

broad : ‘aridh, pi. ‘arch. 

broker : dallal, .آم‎ dallalin, 

broom : miknesa, pl. mikania, 

broth : mai lahm, shorba. 
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body : jised, pl. ajsad ; beden, 
pl. abdan; (body of people) 
jamf‘a, khalq. 

boil: v. trans. fawwar, yufaw- 
wir; v. intrans. far, yafir; 
ghala, yaghli. 

bold : jasir, pl. jasirin ; (for- 
ward) mutajasir. 

bolt: v. (door) gaffal, yugaffil; 
. (of iron) burghi, pl. baraght; 
(of cloth) tol, tul, tiga. 

bomb: qanbala, yl. qanabil. 

bombard: atlaq madafi’, yut- 
liq; dharab top, yadrab. 

bond: ». ta‘abhad, yata‘ahhad; 
nm. sened, pl. senedat; (tie) 
irtibat. 

bone: ‘adhm, pi. a‘dhaim. 

book: kitab, pl. kutub. See 
also pocket-book. 

bookbinder : mujellid kutub. 

book-keeper : masik defatir. 

book-keeping : mesk defatir. 

bookseller: beyya’ kutub. 

boot: qandara, pl. 0828017, 
qandarat ; (top boot) juzma. 

bootmaker : qanderachi. 

booty : nahiba, kesb, chesb, 
ghanima, 

border: v. (adjoin) ittasal 
wiya, yattasil ; 72. (boundary) 
hadd, pl, hudid; (edge) hafa, 
hashia. 

born : mawlid. 

borrow: istaqradh, yastaqridh ; 
tadayan, yatadayan. 

both: (they both) ithnénehum; 
(you both) ithnénekum ; . (we 
both) ithnénena. 

bottle: shisha, pl. shiyash, 

٠ ashyash. 

bottom : esfel. 

bound: ©. (leap) tafar, yatfar; 
natt, yanutt; v. (limit) had- 
dad, yuhaddid. 
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butter: zibed. 

button : dugma, p/. dugam. 

buy: ishtara, yashtari; shara, 
yishrf, 

buyer : mushteri. 

by : (near) qarib, ‘and ; (according 
to) hasab; by means of, bi wA- 
sitat; by day, binnahar. 


0 

cabbage: : 

cabin: qamara, 2:1. 

cage: qafs. 

cake: kék; pan ispanya. 

calamity : balia, pl. balaya. 

calculate : hasab, yahsab. 

calculation: hisab. 

calendar: taqwim, ruznama. 

calf: ‘ijl, pl. ‘ujal. 

call: v. trans. and intrans. sah, 
yasih ; v. trans, (call on, visit) 
zir, yazir; .م‎ (hail) siyéh ; 
(visit) ziyara. 

calm: 2. trans. sekken, yusek- 
kin; adj. hadi, sakin, sakit ; 
m. (no wind) sawali. 

camel: jemel, pl. jimal, ajmal; 
ba‘ir, pl. ab&'ir, ba‘arin. 

camel-driver: jammal, pl. jam- 
malin. 

camp: v. khayyam, yukhayyim; 
m. mu'askar. 

camphor: kaffr. 

can: v.(be able) qadar, yaqdar. 

canal: (small) nahr, pl. anhur, 
nahrin ; (great, e.g. Suez) 
tur‘a, bughaz. 

candle: shema’, pl. shami’. 

cane: (material) khaizaran ; 
(walking-stick), ‘aga, biston. 

cannon: medfa‘, pl. madafi'; 
tp, .آم‎ 

cannon-ball : gulla, pi. gulel. 

canopy: dhalal. 

canvas: (cloth) chitrt. 
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brother: kh, 
ikhwan. 

brother-in-law : nasib. 

brown: esmer, f.samra, pl.sumr. 

bruise: v. ‘awwar, yu'awwir ; 
m. ‘awar. 

brush: .نه‎ farrach, yufarrich ; 
n. furcha, pl. furach. 

brutal: wahshi. 

brute: 2. wahsh, pl. wuhish. 

bucket: baldi, pi. baldiyat; satl. 

buckle : 42. 

bugle: biri, pl. biriyat; bu- 
razan. 

build: bena, yibni; ‘ammar, 
yuammir. 

builder: benna, p/. bennai. 

building : ». bunyan; (art of) 
bina, ta‘mir. 2 

bull: thér, pl. thiran, 7% 

bullet: rasfsa, pl. rasis; fish- 
ga, pl. fisheg. 

bullock : see bull. 

bundle: (of clothin 5 bukcha, 
pl. bukech ; (of wood) huzma, 
pl. huzam. 

burden : himl, pl, ahmal. 

bureau: (furniture) qantér ; 
(office) idara. 

burial: defn. 

buried : madfin. 

burn: v. trans. ahraq, 0 
v. intrans. ihtaraq, yahtariq. 

burst: v. trans, shaqq, 7881100 
©. intrans. inshaqq, yan- 
shaqq. 

bury: defen, yidfan. 

bush : ‘ulégq, ‘agil. | 

business: (affair)shughl, shoghl, 
pl. ashghal ; (trade) tajéra. 

busy : mashghil. : 

but: lakin, walakin. 

butcher: gassib, pl. gagasib. 

butt: (of rifle), qandigh, ka‘b, 
cha'b. : 


pl. ikhwa, 
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idha, in kan; in any case, ‘ala 
kulli hal, 

cash: n. nugid; adv. naqdan, 

cast: v. trans. debb, yadibb; 
tarah, yatrah. 

castle: gasr, pl. qusir; jil'a, 
pl. “شلال‎ 

castor-oil: see oil. 

cat: bazzfna, .آم‎ 

catalogue: qaima, pl. qawéyim. 

catch: v. mesek, yimsak; lezem, 
yilzam. 

catholic: katulik. 

cattle : mawashi. 

caulifiower : garnabit. 

cause: v. trans. sebbeb, yuseb- 
bib; ja‘al, yaj‘al; 2. sebeb, pl. 
asbab. 

caution: v. nebbeh, yunebbih; 
n. (care) intibah, taqyad. 

cavalry : sawaria. 

cease: v. trans. and intrans. 
battal, yubattil. 

ceiling : sagf. 

celebrate : (feast) ‘ayyad, yu- 
‘uyyid, 

celebrated: mashhir, shahir. 

celery : krafas. 

cellar: sardab, pl. saradib. 

cement: chemento. 

cemetery : maqbara. 

censure: ©. wabbakh ; yuwab- 
bikh; n. tawbikh. 

census : ‘adad nufis. 

centre: n. (of circle, of govern- 
ment) markaz, pl. marakiz; 
(middle) wast. 

century: miat sena; qarn, pl. 
quran. 

ceremony : ihtifal. 

certain: (sure) akid ; (a certain 
one) shad; (so and 60( 
fulan. 

certainly : ma‘lim, belli. 

certificate: shahada. 
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cap: (European) kap; (skull- 
cap) ‘aragchin; percussion 
cap, kapsiin. 

capable: mugtedir. 

Ccapacious: wasi', rahi. 

capacity : (size) wus’ ; (official) 
8118 

cape: (headland) ris. 

capital: 10. (city) ‘asima, pai- 
takht; capital letter, harf 
kabir ; adj. (good) ‘&). 

captain: (naval) qaptin, pi. 
qapatin ; (military) yézbashf, 
pl. yézbiashia. 

captive: asir, pl. usara. 

capture: (seize) mesek, yimsak ; 
(take captive) esser, yu-essir ; 
mn. akhdh. 

caravan : karwan, pl. karawin ; 
qifila, pl. qawafil. 

carcass: jiththa, pl. jitheth; 
leshsha. 

card: kart; pack of cards, desta. 

care: v. care for, ihtemm bi, 
yehtemm ; i‘teni, ya'teni; ». 
take care, taqayyad, yata- 
qayyad ; dar bal, yadir. 

careful: mutaqayyid. 

careless: ghafil. 

carelessness: ghafia, 

cargo: himl. 

carpenter: najjir, pl. najai- 
jir. 

carpet: ziilia, pl. zawali. 

carriage : ‘arabana, pl. ‘arabi- 
yin; ‘araba, pl. ‘arabat. 

carrier : hammal, pl. hamamil. 

carrion : fatis, pl. fatayis. 

carrot : juzr. 

carry: hamal, yahmal; shal, 
yashil. 

cartridge: fishga, pl. fisheg. 

case: (box) sandiiq, pl. sanadiq; 
a knife, instrument, &.)bét ; 
legal affair) qadhia; in case, 
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chimney: medkhana, pl. 
dékhin. 

chin: dhuqn. 

china: (crockery) forfari. 

China: Sin, Chin. 

chisel: mingér. 

choke : v. trans. khanaq, yakh- 
naq; ,نه‎ tnirans. ikhtanagq, 
yakhtanig. 

cholera: ez zu'; koléra. 

choose: ikhtar, yakhtar ; khay- 
yar, yukhayyir. 

Christ: cl Masih; ‘isa el Masth. 

Christian : masihi, pl. masihi- 
yin ; nasrani, pl. 288818. 

Christianity: el masihia; ed 
diyanat el masibia. 

Christmas: ‘id el milad. 

church: kanisa, pl, kanayis ; 
bi‘a, pl. bi‘at. 

cigar: charit. 

cigarette: jigara, pl. jigfyir. 

circle: dayira, pi. dayirat. 

circular: mudawwar, musta- 
dir. 

circulate : v. intrans. jara, yijri. 

circumcise : tahhar, yutahhir ; 
khatan, yakhtan. 

circumcision: tuhir, khitan. 

circumstance : hal, pl. ahwal. 

cistern : hédh. 

city : wilaya, pl. wilayat; me- 
dina, muda. 

civil : (polite) adib, pl. adtbin, 
udaba; (not military) ehell ; 
see also procedure. _°¢ 

civilization: tameddun.  .~< 

civilized: mutemedden. 

claim: v. idda‘a, 78008135 x. 
da'wa, pl. da‘awi. 

claimant: mudda’i. 

clap: ©. saffuq, yusaffiq. 

class: ©. (in school) gaff, pi. 
gufaf; v. see rank, rate. 

claw: vn. tin. 

2 
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chaff: x. tiben, gishr. 

chain: zanjil, pl. zanajil; sil- 
sala, pl. salasil, 

chair: kursi, pl. karasi; skumli, 
pl. skumliyat. 

chalk : tabishir. 

change: v. trans. beddel, yu- 
beddil; ghayyar, yughayyir ; 
رن‎ trans, (money) garraf, yu- 
sarrif; v. intrans. taghayyar, 
yataghayyar; tebeddel, yete- 
beddel; x. tabdil, taghyir; 
(money) khurda, qustir; see 
also money. 

channel: mejra. 

chapter: fasl, fusil; bab, ab- 
wab; (of bible) ashah, pi, 
ashahat. 

character: (nature) tabi‘a, akh- 
lag ; (letter) harf, pl. hurdf, 
abruf. 

charcoal: fahm Karachi; fahm 
hatab, 

charge: v. 718888, yuwasgi; v. 
(attack) hejem ‘ala, yehjem. 

charm : (amulet) hirs. 

cheap: rakhis, pl. rakhas. 

cheapness: rukhs. 

cheat: v. ghishsh, yaghishsh ; 
”. ghashshash. 

cheek: khadd, pl, khudfd. 

cheese : jiben. 

cheque: hawala, pl. hawayil; 
chek. 

chess : satranj. 

chest : (breast) gadr, fuwad. See 
also box. 

chew : ‘alas, ya‘las. 

chicken : dajaja, pl. dajaj. 

chief: 7. rais, pl. ruasi; adj. 
raisi. 

chiefly: kh&satan, aghlab. 

child : walad, pl. awlad, 

childbirth: wilada. 

childhood: sughr. 
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barid ;.(do., of persons), bar- 
dan, pl. bardanin ; (tempera- 
ment of persons) barid, pl. 
baridin; (temperature) 
bard ; have a cold, part. man- 
shal. 

collar: yakha, pl. yakhat. 

collect: v. trans. jama’, yijma' ; 
,نه‎ intrans, ijtama‘, yajtama. 

college: kulltya. 

colour: lén, pl. alwin; rang. 

coloured: mulawwan. 

colt: muhr. 

column: (pillar) ‘imfid, pl. 
‘awamid ; (of figures) ‘améd. 

comb: 2. misht; v. mashshat, 
yumashsbit. 

come: ja, yiji; ata, ya-ti; zm- 
per. taal. 

comfort : v. ‘azza, yu‘azzi; sella, 
yuselli; m. ta‘zia, taslia. 

comfortable: (of thing) murih; 
(of person) mustarth. 

command: v. amar, ya-mur 5 
n. amr, pl. awamir ; hukm. 

commander-in-chief: 4 
‘am kommandan. 

commence: sce begin. 

commerce : tajara ; 
shara. 

commercial: tajart. 

commit: v. trans. sellem, yu- 
sellim; (a fault) ghalat, ya- 
ghlat. 

common: adj. (ordinary) Adi ; 
(universal) ‘umimi. 

commonly : ‘adatan. 

communion: (holy) ishtirik 
muqaddas. 

companion : rafiq, pl. rufaga; 
rafij ; rub‘ ( pl. only). 

company: jama‘a; (mil.) buluk. 

comparison: in comparison 
with, bi nisba ila. 

comparigon: mug&bala. 


bi’ wa 
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eléan: adj. nadhif, pl. nadhaf; 
». nadh yunadhdhif. 

clear: (bright) 485 ; (evident) 
widhih, dhihir; .نه‎ trans. 
(clarify) gaffa, yugafit. 

clearly : wadhihan. 

clergyman: qass, pl. qassan, 
qusis. 

clerk: katib, pl. kuttab. 

clever: shitir, pl. shattér. 

elimate: hawa, man&kh. 

climb : v. ga‘ad, yis‘ad. 

cloak : ‘aba, pl. ‘ubi. 

clock: si‘a malat hayit. 

close: .نه‎ sedd, yasidd. 

close : adj. dhayyig. 

closet: (water-closet)edeb, adab- 
khana, khala. 

cloth : kham; (print) chit. 

clothe : lebbes, yulebbis ; kesa, 
yiksi ; chesa, yichsi. 

clothed in: labis. 

clothes: hudim, thiyab, kiswa, 
chiswa. 

astra : ghéma, pl. ghém, ghu- 


yim, 

cloudy : mugheyyem. 

club: (of wood) khashba ; 
(society) jam‘ia, klub, 

coal: fahm. 

coarse: khushn. 

coarseness : khashiina. 

coast: sahil, pl. sawahil. 

coat: sitra, kdét; (overcoat) 
palta. 

cobbler: ragga’. 

cock: dik, pl. duyik; dich, 
pl. duyfich. 

cocoa: kuku. 

coco-nut : jéz nargil. 

coffee: gi-hwa. 

coffee-shop : gi-hwa. 

coffin: 306 

coin: ». sikka, pl. sikek. 

cold: (temperature, of things) 
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compare : qfbal -wiya, yugabil. ahwil; (contingency) shart, 
compass: (mariners’) qiblana- pl. shurft ; ; on condition that, 


bi shart an. 
conditional: taht shart. 
conduct: .نه‎ trans. dell, yadill ; 
v. conduct oneself, tasarraf, 
yatasarraf. 
conduct: n.tasarruf, ira, silfk. 
confess: qarr, yaqurr; itaraf, 
ya tarif. 
confession : iqrar, i‘tiraf. 
confidence: : 
confident: muthiqq. 
confirm : haqqaq, yuhaqgigq. 
confiscate: dhabat, yadhbat. 
confiscation : dhabt. 
confusion: galabalagh. 
congratulate: barak li, yu- 
barik; henna, yubenni. 
congratulations : tabnia, 
tabrik. 
congregation : jami‘a. 
conjecturally : takhminam. 
conjecture: dhann, yadhunn. 
conjugate: sarraf, yusarrif. 
conjugation : tasrif. 
conjunction : (gram.) harf ‘aff. 


connect: »v. trans, wassal ila 
yuwassil; ». intrans, ittasal, 
yattasil. 


connected with: muttasgal 
wiya ; (of persons) mansfb ila, 

connexion: in this connexion, 
min hel qabil. 

conquer: intasar, yantasir ; 
ghalab, yaghlab; (conquer a 
city) fetah, yiftah. 

conqueror: muntasir, ghalib. 

conscience: dhamir. 

consecutive: mutatabi'. 

consecutively: bi tatabu’. 

consent: . redhi, yardha ; 2. 
ridha. 

consequence : nattje, pl. na- 
tayij. 


ma ; (dividers) pargal. 
compel : ajbar, yujbir. 


compelled :- majbir. 
compensate: ‘awwadh, yu- 
‘awwidh. 


compensation : ta widh. 

complaint : (accusation) shika- 
ya, pl. shikayat. 

complain : ishteka, yashtaki. 

complete: v. temmem, yutem- 


mim; khallas, yukhallis; 
gadha, yaqdhi; adj. kamil, 
tamm. 


completed: to be completed, 
khalag, yikhlag ; ingadha, yan- 
qadhi. 

completely : bil kullia. 

completion: ikmal. 

compliments: tahyiyat. 

composed of: muhtawi ‘ala. 

composition : (substance) tar- 
ktb. 

comprehend: derek, yidrak. 

comprehension : idr&k. 

compulsion: ijbér; by com- 
pulsion, bil jabr. 

comrade: see companion. 

conceal: akhba, yukhbi; akhfa, 
yukhfi. 

concealed: mukhtebi, mukh- 
tefi, mukhfi. 

conceive : (imagine) tasawwar, 
yatasawar ; (become pregn ant) 
habalat, tabbal. 

concerned : (anxious) bil fikr. 

concerning : min jehet; fi 
khusfg; min tarf. 

conclude: (deduce) istantaj, 
yastantij; (finish) khatam, 
yakhtam. 

condemn: hakam, yahkam. 

condemned: mahkim. 

condition: (state) hal, pi. 
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correspondence : murasala. 

correspond with: (write) 
kateb, yukatib ; (agree) 
wifaq, yuw&fig. 

corrupt: .نه‎ afsad, yufsid ; adj. 
fasid, pl. fasidin. 

corruption : fasad. 

cost: v. kellef, yukellif; n. 
qima, pl. aqyam. 

cotton: gutan. 

cough: gahh, yaguhh; x. 
gahha. 

council: majlis, mejlis. 

counsellor: mustashér. 

count: ‘add, ya‘udd. 

counterfeit: adj. sakhta, taqlid. 

countless: [18 tu'add; bila‘adad. 

country: (patrie) watn, pl. 
awtin; (geo.) memleka, pl. 
mamalik; bilad, pl. buldan, 
biladin; in the country (out- 
side town), fil kharij. 

couple: zo}, pl. azwaj. 

courage : shaja‘a. 

court: (of law) mahkama, pl. 
mahikim; (court-yard) hésh; 
court martial, diwan harb; 
diwan ‘urfi. 


iln (or bint) ‘amma, khal, 
khala, &c. (according to pa- 
rentage). 

cover: v. ghatta, yughatti; 2. 
ghata. 

covered: mughatta. 

covet: tama‘ bi, yitma’. 

cow: hasha, pl. hésh; bagara, 
pl. baqr. 

coward: khawwéaf, jabban. 

cradle : qaréq, mahd. 

crawl: zahaf, yizhaf. 

cream: gémer. 

create: khalaq, yakhlaq. 

creation : (act of) khalg ; (uni- 
verse) khaliqa. 


134 
consider: ifteker, yeftekir; 
_ tefekker bi, yetefekker. 


consist of: ihtawa, yahtawi. 
construct : see build. 
consul: qungal, pl. qunasil ; 


consulate: qunsal khana. 
consult: shawar, yushaéwir. 
consultation: mashiwara. 
contagious: sari. 
contain: (hold) wasa‘, 78288 
(have inside) ahwa, yahwi. 
contempt: ikrah, tahqir. 
contented : r&dhi. 
context: garina. 
continual: dayimi. 
continually: daiman ; 
wagt. 
contraband: mamnii. 
contract: v. taqawal, yataqa- 
wal; 2. 221103218, kontrat. 
contradict: ‘aradh, yu‘aridh. 
contradiction : munfqadha. 
contrary: adj. ‘aksi; prep. 
dhudd; onthecontrary,bil‘aks. 
conversation : haki, hachi, 
tekellum. 


kull 


converse: haka, yahki; tekel- | 
| cousin: ibn ‘amm, bint ‘amm, 


lem, yetekellem. 

convert: n. muhtedi. 

convict: v. trans. hakam ‘ala, 

. yahkam. 

cook : v. trans. tabakh, yatbakh ; 
©. intrans. intabakh, yanta~ 
bikh ; +. tabbikh, pl. tabba- 
khin ; aschi; aschta .(كر)‎ 

copper: nahas. 

copy: v. trans. nesekh, yin- 
sakh; mn. niskha, pl. nisakh ; 
képya. 

corkscrew : burghi. 

corner: ziwia, pl. zawaya. 

corpse : jinaza, .آم‎ 

correct: v. gallah, yusallil ; 
adj. tamam.' 
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coursed: mal‘in. 

curtain: parda, pl. pardat. 

cushion: makhadda, pl. mu- 
khadit. 

custom : ‘ada, pl.  .. 

custom-house: gumruk. 

customs : (dues) resm, pl. rusi- 
mat. 

cut: v. qata’, yaqta’; gass, 
yaguss. 


dagger: khanjar, pl. khanajir. 

daily : adj. yomi; adv. yomian. 

damage: .نه‎ dharr, yadhurr ; 
nm. Gharar, madharra, 

damp: nedi, murtib. 

dance: v. 18088, yargas; 7. raqs. 

danger: khatar, pl. akhtar ; 
derekiya. 

dangerous: mukhtir, 

dare: tajasar, yatajasar. 

dark: mudhlim; (in colour) 
‘amiq, tokh. 

darkness: dhulma. 

date : (time) tarikh; (fruit) sing. 
tamra, coll. tamr. 

dated: mu-arrakhb. 

daughter: bint, pl. banat. 

dawn : fijr. 

day: yém, pl. ayam ; (opposite 
night) nahar. 

daybreak: ghubsha. 

dead: méyyit. 

deadly: muqtil. 

deaf: atrash, jf. tarsha, pil, 
tursh. 

dealer : (seller) bayya’. 

dear : (in price) ghali ; (beloved) 
‘aziz, pl. a'izzi; mahbib, pl. 
mahbibin. 

0681:2688 : ghala. 

death: mawt. 

debt: dén, .آم‎ 
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creator: khaliq. 

creature: (created thing) ma- 
khlagq. 

credit: .نه‎ saddaq, yugaddig ; 
on credit, bi dén. 

creditor: talib. 

creed: itigéd. 

creep: see crawl. 

crescent: hilal. 

erier: dallal. 

crime: janaya. 

criminal: mujrim; see also 
procedure. 

cripple: adj. saqat. 

crooked : a‘waj, fem. ‘dja. 

crop: n. (of field) hasil. 

cross : v. intrans. ‘abar, ya‘bar ; 
,نه‎ trans. ‘abbar, yu'abbir ; 7. 
salib. 

crow: vn. (bird) ghurab, pl. ghir- 
ban; v. sah, yasih. 

crowd: v. izdaham, yazdahim ; 
n. jama‘a, khalq. 

crown: taj; pl. tijan. 

crucify : sallab, yusallib. 

cruel: qasi. 

cruelty : qasawa. 

crush: sahaq, yishaq. 

ery: (weep) beka, yibki ; (aloud) 
sah, yasih; sarakh, yasrakh ; 
n. siyah, surakh. 

cucumber: khiyar. 

cultivate : ‘ammar, yu‘ammir ; 
felah, yiflah. 

cultivation : falaha, ta‘mir. 

cultivator : see peasant. 

cup : (small) finjan, pl. fanajin ; 
(large) piyala, pl. piyalat. 

cupboard: dilab, pl. dawalib. 

cure: ashfa, yushfi; shafa, yu- 
shafi; 2. shifa. 

currants: gishmish. 

current: adj, jari; (of money) 
ra-ij; . jaryan, 

curse : v. la‘an, yil‘an ; 7. la‘na. 


VOCABULARY 


deny : neker, yinkar. 

depart: rah, yaréh; (on jour- 
ney) sdfar, yusdfir. 

departed : (dead) marhim. 

departure : rawah. 

depose: ‘azzal, yu‘azzil; khala’, 
yikhla‘. 

deposed: to be, in‘azal, yan‘azil. 

deposit: v. (place) hatt, yahutt; 
n. (in bank) dapuzit; see also 
pledge. 

deprive: ahram, yuhrim. 

deputy: nayib, pl. nawwab; 
wakil, pl. wukala. 

deride: gashmar, yugashmir. 

derision : qashmara. 

descend: uezel, yinzal. 

descendant: min dhurrtat. 

descent: (incline) nezla. 

describe: wasaf, yosaf. 

description : tawsif. 

desert: v. terek, yitrak. 

desert: 7. chél, barr, badia. 

deserve : istahaqq, yastahiqq; 
istehel, yestehil. 

deserving: mustahiqq, muste- 
hil. 

desire: v. rad, yarid; ishteha, 
yashtehi; 7. irada, raghba, 
ishtiha. 

desist : battal, yubattil. 

despair: yas; in despair, ma- 
yis. 

despise: akrah, yukrih; kereh, 
yikrah. 

despotic: mustabidd. 

destroy: kharrab, yukharrib ; 
demmer, yudemmir. 

destroyer : (naval) mudemmira, 
pl. mudemmirat. 

destruction: halak, tadmir, 
itlaf. 

detail: (of a narrative) tafsil, 
pl. tafasil. 

detain : ‘attal, yu‘attil. 
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decay: fesed, yifsad; kharab, 
yikhrab. 

deceit: ghish. 

deceitful: ghashshash, hayyal. 

deceive: ghashsh, yaghishsh. 

December: kaniin awwal. 

decide : (determine) ‘azam, ya- 
‘zam ; tatatinenish) méyyez, 
yuméyyiz. 

declare: a‘lan, yu'lin. 

decoration : (official) nishan. 

decree: v.alan, yullin; ainar, 
ya-mur; 10. amr, Ilan, fetwa. 

deduct: tarah, yatrah; naqqas, 


yunaqgis. 
deed: (of title) sened tapé ; 
hijja. 


deem: hasab, yahsab. 

deep: ‘amiq; ghamig, ghamij. 

depth : ‘umq. 

defeat: v. trans. ghalab ‘ala, 
yaghlab. 

0616266 : 

defend : dafa‘ ‘an, 710126: : 8 
‘an, yuhami. 

defendant: (at law) mudda‘a 
‘aléh. 

defender: mudafi‘. 

defile: v. nejjes, yunejjis. 

defiled: to be, tenejjes, ye- 
tenejjes. 

degree: daraja, pl. darajat. 

delay: v. trans. ‘attal, yu‘attil ; 
akhkhar, yuakhkhir; v. in- 
trans. ta‘attal, yata‘attal ta- 
akhkhar, yata-akhkhar; n, 
ta'til, ta-khir. 

delicious: ladhidh. 

Geliver: sellem, yusellim. 

delivery : taslim. 

Gemand: talab, yatlab; x. 
talba, pl. talabat; talaba. 

denial: inkar, tankir. 

dentist: murekkib asnan; mu- 
rekkib sunfin; asnanchi. 
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directly : (at once) halan, hessa. 
. director: mudir, pl. mudara. 
-dirt : wasakh. 
-dirty : wasikh, pl. wasikhin. 
disagree : m& ittafag, yatta- 
q. 
disagreement: 5013 
disappear: ghab, yaghib. 
disappearance: ghiyab. 
disappoint: khayyab, yukhay- 
yib. 
disappointed: khiyib. 
discharge: (cargo) nafadh, yan- 
fadh; farragh, yufarrigh; 
(duty) adda, yu-addi; (dis- 
miss) battal, yubattil. 
discipline: v. eddeb, yu-eddib; 
mn. nidham. 
discover: keshef, yikshaf. 
discovery : keshf. 
disease: mardh, pl, amradh; 
waj, pl. aw‘ja. 
disgrace : 7. ‘aib. 
dish: ». وا خم‎ 
sahn, pl. suhtn. 
dismiss: see discharge. 
dismount: hawwal, yuhawwil. 
disobedience : ‘adm ita‘a. 
disobedient: ‘isi, pl. ‘Asiyin. 
disperse: v. trans. tashshar, 
yutashshir ; shettet, yushettit; 
2. tntrans. tatashshar, yata- 
tashshar ; teshettet, yeteshet- 
tet. 
displeased: mi radhi; ghair 


pl. mawaiin; 


dispute : see quarrel. 

distance: masafa. 

distant: ba‘id. 

distinct: wadhih. 

distinguish: méyyez, yuméy- 
ylz. 

distinguished : mumtaz. 

distress: ‘ankara. 

distribute: wazza’, yuwazzi. 


VOCABULARY 


devil: shétén, pl. shéyatin ; 
iblis, pl. abalis. 
devout: taqi, pl. atqiya ; khaif 


Allah. 

dew: nida. ~~ 9 

diameter : ‘ardh. 

diamond: elmass. 

diarrhoea: ishal (pron. is- 
hal). 

dictionary : qimus, pl. qawa- 
mis. 


die: mat, yamat; (of persons 
only) tawaffa, yatawaffa. 

differ: ikhtelef, yakhtalif. 

difference : farq. 

different : mukhtelif; (another) 
ghair (before noun) ; (various) 


mutanawwa. 
difficult: saab, mushkil, 
zihma. 


difficulty: sa‘tiba, pl. sa‘ibat. 

dig: hafar, yahfar. 

digest: hadham, yahdam; sar- 
raf, yusarrif. 

digest: n. mulakhkhas, 21208. 

digestion : hadhm ta‘ém. 

dignity: satwa, héba. 

diligence: himma. 

diligent : muhtemm. 

diminish: v. trans, 1aqqas, 
yunaqqis; v. tntrans. naqas, 
yangas; qall, yaqill. 

dine : (at noon) taghadda, yata- 


ghadda; (in evening) ta‘ash- 


sha, yata‘ashsha. 

dining-room: sufra khina. 

dinner: (noon) ghada; (even- 
ing) ‘asha. 

diploma: shahada. 

direct: v. (regulate) dar, yadir ; 
direct to, dell ila, yadill ; adj. 
rasan. 

direction : (toward) tarf ; (in- 
struction) kéfiat, isti'mal ; 
(regulation) idara. 


VOCABULARY 


drawers: (garment) libas, shar- 
wil. 


drawing: (art of) taswir, tar- 
sim. 

drawing-room: diwania. 

dream: x. hulm, pl. ahlam ; v. 
halam, yahlam. 

dress: .نه‎ trans. lebbes, yuleb- 
bis; .نه‎ tntrans. (clothe one’s 
self) lebes, yilbas, 2. libs. 

Grill: v. ‘allam, ywallim; x 
1 

drink: v. shereb, yishrab; n. 
sherba. 

drive: v. sig, yasiq. 

driver : (of carriage) ‘arabachi ; 
pl, ‘arabachia, 

drown: gharaq, yaghraq. 

drug: 7. dawa, pl. adwia. 

drum: n. tabl, pl. tubil. 

drunk : sakran, pl. sakara. 

drunkard: sakran, pl. sakara; 
sakir. 

drunkenness : sikr. 

dry : v. trans. yebbes, yuyebbis ; 
neshshef, yuneshshif; v. 200- 
trans. yebes, yébes(tébes, &c.); 
adj. yabis, nashif. 

duck: besh, pl. bushish. 

dull: (wearying) mu‘ajjiz. 

dumb: akhras, كر‎ kharsa, pl. 
khurs, khursin. 

dung: zibl, zibala. 

dung-heap: mezbela. 

during: fi ithna. 

dust: . +02, ‘ajaj, ghubar. 

duty: (obligation) wajib, pl. 
wajibat; (customs) resm, pl. 
rusimat. 

dwell: seken, yiskan. 

dye: v. sabagh, yasbagh. 

dynamite: dinamit. 

dysentery : ishal dem; diz4n- 
teri. 
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distributed : to be, tawazza’, 
yatawazza. 

distribution : tawzi". 

district: nahiya, pl. nawihi. 

disturb : sadda‘, 7088003. 

disturbance: tashwish. 

Gitch: khandaq, pl. khanadigq. 

dive: ghas, yaghis; ghattas, 
yughattis. 

diver: ghawwas, pl. ghawawis. 

divide: v. trans. qasam, yaq- 
sam; qassam, yuqassim. 

divine : adj. ilahi. 

divinity : lahdat. 

divorce: v. 81150, yutalliq; 2%. 
tallagq. 

divorced: v. to be divorced, 
tatallag, yatatallaq. 

do: sawwa, yusawwi. 

doctor: hakim, pl. hukama; 
tabib, pl. atibba; dokhtor, 
pl. dakhatir. 

doctrine : ta‘lim, pl. ta‘alim. 

dog: kelb, pl. kilab; chelb, pl. 
chilab. 

dome : gubba. 

donkey: hamar, pl. hamir; 
zamal, pl. zamayil ; mutti, pl. 
muttaya. 

door: bab, pl. abwab, biban, 
bab. 

double: 22110881, 

doubt: v. shekk, yashikk; x. 
shekk, 

dough : ‘ajin. 

down: adv. hadr, taht; down- 
stairs, hadr, taht, jéa. 

dragoman : tarjuman, pl. tar- 
jumania. 

draper : bazzaz, ,آم‎ 

draughts: dama. 

Graw: jarr, yajurr ; jedheb, yij- 
dhab; (picture) resem, yersem. 

Grawer: (of table or chest) 


majarr, pl. majarrat. 
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1 ا‎ tog 
electric: lektriki. vs 
elementary : ibtida-{. 
elephant: fil, pl. afyal. 
elevate: see raise. 


elevation : irtifa’. 


eleven : idash. 

eleventh: adj. hadi ‘asher 
(masc.); hadia ‘ashra fem.) ; 
m. juz min idash. 

eloquent: fasih, baligh. 

embark: rekeb, yirkab. 

embassy : sifara. 

emperor: imperator, sultan. 

empire: memleka, pl. memilik. 

employ: istakhdam, yastakh- 
dim. 

employment: khidma, istikh- 
dam. 

empress: sultana. 

empty: adj. khali, farigh; v. 
farrigh, yufarrigh. 

encamp: khayyam, yukhayyim. 

enclose : see inclose. 

encyclopaedia: dairat el mu- 
“arif, 

end: .نه‎ trans. enha, yunhi; ». 
intrans. inteha, yentehi; 1. 
nihaya. 

endeavour: 2. ijtehed, yejte- 
hid; x, ijtihad. 

endless: bila nihaya. 

endure: tahammal, yataham- 
mal, 

enemy : ‘adi, pl. ‘adwan, a‘da. 

enmity : ‘adiwa. 

engine: makina, pl. makayin. 

engineer : (mechanical) osta, 
pl. ostawat; (civil) muhendis, 
pl. muhendisin. 

England: anglaterra. 

English : (language or person) 
anglézi; the English, له‎ 
angléz. 

engrave: uagash, yangash, 

enjoy: kéyyef bi, yukéyyif. 


VOCABULARY 


each: kull; each one, kull 
w&hid; each other, (3rd pers.) 
ba‘dhehum bi‘dh; (2nd pers. 
bi‘dhekum bi‘dh; (1st eke 


ba‘dhena bi‘dh. ١ 


ear: idhn, pl. ddhan. 

early : adv. min waat. 

earth: ardh; (soil) trab. 

ease: 7. raha; with ease, bi 
raha; bi suhdla. 

east: sharq; adj. sharqi ; east- 
ward, sharqan. 

Easter: el ‘id el kabir; ‘id el 
qiyama. 

eastern: sharqi; pl. (orientals), 
shargqiyin. 

easy : sehl, héyyin. 

eat: akal, ya-kul. 

edge: hadd, pl. hudud; tarf, 
pl. atraf. 

editor: mu-ellif. 

educate: rabba, yurabbi. 

education : tarbiya. 

effect: v. (bring about) sebbeb, 
yusebbib; 2. (result) natija, 
pl. natayij. 

egg: bédha, pl. bédh, bédhat ; 
dahrfija, pl. daharij. 

eight: (with masc.) thamanya,; 
(with fem.) thaman. 


7 eighteen: thamanatash, thman- 


tash. 

eighteenth : thamin ‘asher. 

eighth: ©. thumn, pi. athman ; 
adj. thamin. 

eightieth: eth thamanin. 

eighty: thamanin. 

either: (either — or) amma — 
aw; yO— yé. 

elbow : ‘aks. 

elect: v. ikhtar, yakhtar ; inta- 
khab, yantakhib. 

election : intikhab. 

electricity : kahraba-ia, lektrik. 


ل 


VOCABULARY 


eunuch: khasi, pl. khisyan; 
mukhsi, pl. makh§si. 

Europe: urépa. 

European: uropiwi, pl. uro- 
pawiyin; franji, frangi, pl. 
franj. 


|-Europeanized: »v. to become 


E., tafarnaj, yatafarnaj. 
even: adj. sawa, pl. siwa; 
(straight) ‘adil ; adv. hatta. 

evening: mesa. 

event: haditha, pl. hawadith. 

ever: (always) daiman; kull 
waqt; e.g. have you ever 
seen? (not used). 

every: kull (with seng.). 

everywhere : fi kull makin. 

evidence: shahada; (proof) bar- 
han, pl. barahin. 

evident: widhih, béyyun. 

evil: adj, sharir, pl. ashr&r; 7. 
sharr. 

ewer: ibriq, pl. abariq. 

exaggerate : balagh, yubaligh. 

exaggeration: mubalagha. 

examination : imtihan, fahs. 

examine: imtahan, yamtahin ; 
fahas, yafhas. 

example: methel, pl. amthal; 
for example, methelen. 

exceedingly : kullish. 

excellent: ‘al, fakhir. 

except: v. istethna, yestethni ; 
prep. illa. 

exception : istithna. 

exchange: v. beddel, yubeddil ; 
‘awwadh, yu‘awwidh; n. tab- 
dil; (of money) sarafa. 

excite: héyyej, yuhéyyij. 

excited: muhéyyej. 

excitement: héyejan. 

excuse : v. ‘adhdhar, yu‘adh- 
dhir; x. ‘udhr, pl. ‘udhiir. 

excused: ma‘dhir ; (allowed to 
go) markhag. 
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enjoyment: kéf. 

enlarge: wassa’, yuwassi'. 

enlargement: tawsi', takbir. 

enlist : keteb fil ‘askariya. 

enough: kafi, bes. 

enquire: se-el, yes-el; istakh- 
bar, yastakhbir. 

enrolment: iktitab. 

enter : dakhal, yidkhal; deshsh, 
yadishsh; khashsh, yakhishsh. 

entire: kull. 

entirely : bil kullia; kullish. 

entrance: ». madkhal. 

entreat : iltemes, yeltemis; te- 
rejja, yeterejja. 

envelope: v. hawwat, yuhaw- 
wit; ». ghalf, pl. ghalfat ; 
dharf, dhurédf. 

envious: hasiid. 

environs: nawa&hi. 

envy : hasad. 

equal: adj. sawa, siwa, musi- 
wa; v. siwa, yusawi. 

equipment: adawat, muhim- 
mat, 

err: ghalat, yaghlat. 

error: ghalat, pl. aghlat. 

escape : v. inhezem, yenhezim ; 
shered, yishrad ; 7. hazima. 

especially: khasisan, makh- 
siis. 

establish: thebbet, yuthebbit ; 
(put, &c.) hatt, yahutt. 

esteem : ©. (respect) i‘tubar, ya'- 
tabir; v.(deem)hasab, yahsab; 
m. \'tibar, ihtirém. 


cad 


estimate: .نه‎ khamman, yu- 
khammin. 

et cetera: ila 4khirihi; wa 
enta rayih. 


eternal: ebedi. 

eternally : ilal ebed. 

etiquette: adab. 

etymology : asl el kalima ; ish- 
tigq. 
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factory: karkhana, fabrika. 

fade: keshef, yikshaf. 

faint: v. ghibat er rih, taghib; 
ughma ‘ala, yughma. 

faith: iman; (belief) ‘tiq&d, 
medhheb. 

faithful: amin, pl. aminin. 

fall: waga’, yoga’; tah, yatih ; 

' (of city) 88081, yasqat; 1. 
sugqit. 

false: kidhb, kadhib. 

falsehood: kidhb. 

fame : shuhra. 

family : (household) ‘ayela, pi. 
‘ayelat, ‘ayal (among Moslems 
refers to women). 

famine : ji qaht. 

famous: mashhir, pl. mash- 
hirin. 

fan: maheffa, pl. mahafif. 

fanatical; muta‘assib. 

fanaticism : ta‘assub. 

far: ba‘id. 

farewell: v. to bid farewell, 
tawdda‘, yatawadda'; m. see 
good-bye. 

fast: adj. (quick) sari‘; (firm) 
thabit; v. sim, yasiim ; 20. 

fat: samin, pl. saman. 

fatal: mugtil, mumit. 

fate : ejl, qadr. 

father: ab (before gen., abi), 
pl. aba, abahat; walid. 

fault: ‘aib, pl. ‘uyib; (blame) 
taqsir, 00503, sich. 

favour: v. fadhdhal, yufadh- 
dhil; +. fadhla; in favour of, 
muwafigq ila. 

fear: v. khaf min, yakhaf; n. 
khéf. 

feast: n. dhiyafa; ‘azima, pi. 
“azayim ; (festival) ‘id pl.ayad. 

feather: risha, pl. rish. 

February: shabit. 

feeble: dha‘if, pi. dhu’éf. 


VOCABULARY 


exercise: n. (physical)riy&dha ; 
(written) tamrin, pl. tamarin ; 
wv. take exercise, akhadh ri- 
yadha. 

exist: wajad, yojad; in exist- 
ence, part, mawjid. 

existence: mawjid. 

exile: n. (state) nefi; (person) 
manfi. 

expect: intadhar, yantadhir ; 
istandhar, yastandhir. 

expel: tarad, yatrad. 

expense: masraf, pl. mas&rif. 

expensive : ghiili. 

experience: ikhtibar, ikhti- 
baria. 

experienced : mukhtabir. 

explain : fesser, yufessir; wadh- 
dhah, yuwadhdhih. 

explanation : tafsir, tawdhih, 
sharh. 

export: .نه‎ ba‘ath, yib‘ath. 

express: v. ‘abbar, yu‘abbir. 

expressly : khusfisan, makh- 
sis. 

expulsion : tard. 

extend: v. trans. madd, ya- 
mudd; wv. intrans. emtedd, 
yemtedd. 

exterior: khérij, burrat. 

exterminate: maha, yamhi. 

extinguish : taffa, yutuffi. 

extraordinary : kharij; 100 el 
“ada, 

extremely: ghiayatan. 

eye: ‘ain, pl. ‘uyfn. 

eyebrow : hajib, 71. 

eyelid : jifn, .آم‎ jifan. 


F 
fable: qassa, pl. qasas. 
face: wajh, pl. wujdh. 
facing : qubal, 21081 
fact: 980108, pl. haq&yiq; in 
fact, bil haqiqa. 


VOCABULARY 


finger: usbu', pl. asabi‘, sub‘ 


finish: .نه‎ trans. khallag, yu- 
khallig; kemmel, yukemmil. 

finished : khalas. 

fire: nar. 

fireplace: bukhari. 

firm: adj, (strong) thabit, qawt; 
(resolute) musirr; m. (com- 
pany) shirka, sherika. 

first: awwal, كن‎ awwalia, 
fila. 

firstborn : bikr. 

fish: coll, semek, semech; sing. 
semka, semcha; v. sid semek, 
yasid. 

fisherman: semmak, pi. sem- 
maka ; sayyad semek, pl. say- 
yadin. 

fit: 70. sar‘, insira‘; adj. mu- 
wifiq, munasib. 

five: (with masc.)khamsa; (with 
Sem.) khams. 

fix: .نه‎ (make firm) thebbet, 
yuthebbit ; (appoint) ‘ayyan, 
yuayyin, 

fixed: mu‘ayyan. 

flag: bérag, pl. bayériq; san- 
,رودل‎ pl. sanadjiq ; bandéra, pl. 
bandérat. 

flat: ‘adil, musattah. 

flavour: ta‘am. 

flay: sallakh, yusallikh. 

flea: bargith, pl. baraghith. 

flee: see escape. 

flesh; lahm. 

fling: dabb, yadibb; rama, 
yarmi; shammar, yushammir, 

flock : 0851. 

flog: bassat, yubasgit; degg, 
yadigg. 

flood: zéd. 

flour: tahin. 

flow : jara, yajri. sy 

flower: warad, pl. wurid. apd 
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feed: v. trans. ta“m, yuta"im ; 
v. intrans, tata"m, yatata“m. 

feel: ass, yahiss; (touch) 
lemes, yilmas; (be affected 
by) ta-aththar min, yata-ath- 
thar. 

feeling: hiss. 

feelings: hasiyat. 

female: n. (of animal) nithya, 
pl. nithaya; adj.unathi. See 
also woman. 

feminine: mu-annath. 

ferry: mu‘éber. 

fertile: mukhsib. 

fertility : khusb. 

festival: ‘fd, pl. a‘yad. 

fever: n. sakhina; v. to have 
fever, sakhkhan, yusakhkhin ; 
fevered ; part, musakhkhan. 

few : qalil. 

field: mazra‘a, pl. mazari'; 
battle-field, médan el harb. 

fifteen : khamsatash, khams- 
tish. 

fifteenth : khfmis ‘asher. 

fiftieth : el khamsin. 

fifth: ©. khums, pl. akhmis; 
adj. kh&mis. 

fifty: khamsin. 

fig: tina, pl. tin. 

fight: v. ta‘arak, yata‘arak ; v. 
(battle) taharab, yatahdrab ; 
n. ‘arka, pl. ‘arkat. 

figure: raqam, pl. 210 

file: (instrument) mabrad ; (of 
soldiers) saff, pl. suff. 

fill: teres, yitras; emla, yinli. 

filled: matris. 

filth: wasakh, najisa. 

filthy: wasikh. 

finally: akhiran. 

find: wajad, yojad ; lega, yilgi. 

fine: v. akhadh jiza, ya-khadh ; 
n.jiza ; adj.(not coarse) nf‘im ; 
(excellent) ‘al. 
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fortune: hadhdh. 

fortunate: hadhdh zén; ha- 
dhidh. 

forty : arba‘in. 

foul: see filthy. 

found : esses, yu-essis, 

foundation : asas. 

fountain: ‘ain, pl. ‘uyan. 

four : (with masc.) arba‘a; (with 
Jem.) arba’. 

fourteen : arbatash. 

fourteenth: rabi‘ ‘asher (masc.); 
rAbi‘a ‘ashra (fem.). 

fourth: adj. ribi‘; 7., see 
quarter. 

fowl: tér, pl. tuyir; dujaja, pl. 
dujaj. 

fragment: wasla, pl. wasl. 

frame: ©. (of picture) chéhar, 
chiba. 

fraternal: akhawi. 

free: adj. hurr, pl. ahrar; sar- 
best ; (gratis) bilash, majja- 
nan; v.atlag, yutliq; fakk, 
yafukk. 

freedom : hurriya. 

freely : bi hurriya. 

freemason : farmaséni, pl. far- 
mason. 


, freeze : jemed, yijmad. 


freight: (curgo) himl; (charges) 
udl, 


French: fransdwi, pl. fransa- 
wiyin. 1 

-frequent: adj.mukerrer; kathir 
yahdath. 

frequently: kathir; kathir 
marrat. 


‘fresh: (not stale) jadid, tazi‘, 
tari; (of paint) akhdhar. 

freshly: jadid. 

friction: tafrik ; (fig.) munaza‘a. 

Friday : y6m el jum’‘a. 

friend: sadiq, pl. sadqan, 
asdiqé. 


VOCABULARY 


flute: 228018. 

fly: v. tar, yatir: ». dhabana, 
pl. dhabban. 

foal: filu. 

fodder: (of cows and sheep) 
‘alaf; (of horses) ‘alij. 

fog: dhabab. 

fold: tawa, yatwi. 

folded: matwi. 

follow: teba’, yitba‘. 

follower: tabi‘, pl. tabi'in. 

food: ta‘im, ekl. 

fool: jahil, pl. juhal; ahmagq. 

foolish : see fool. 

foot: (part of body) rijl, pl. 
rijal, riyil; (measure) qadam, 
pl. aqdam. 

for: li ejel; khatir. 

forbid: mena’, yimna’. 

forbidden : mimnu’‘, yagaq. 

force : v. ajbar, yujbir; x. jabr, 
qiwa. 

forehead: gassa, jabin. 

foreign: gharib, pl. ghuraba ; 
ejnabi, pl. ajanib. 

foreigner: ejnabi, pl. ajanib. 

foreleg: rijl qadmania; id. 

forenoon: subh; gabledh dhuhr. 

forgery : sakhtakar loghia. 

forget: nesi, yinsa. 

forgive: ghafar, yaghfar. 

forgiveness: ghafrén; (from 
men) ‘afu. 

fork: chingal, shéka. 

form: v. shekkel, yushekkil ; n. 
shikl, pl.ashkal; 8018, pl. star. 

former: sabiq. , 8 

formerly: gabl, sabiqan. 

forsake : terek, yitrak. 9. 

fort: qal‘a, jil'a, pl. aqla‘, ajla’. 

fortieth: el arba‘tn. 

fortify : istahkam, yastahkim. 

fortified: muhkam, mustah- 
kam. 

fortification: istihkam. 


ل 
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shaqga; v. make fun of, qash- 
mar, yuqashmir. 

eran wadhifa, pl. wadha- 
yif. 

fund : (capital) rés mal, sarmi- 
ya; (place of deposit) sandQq. 

fundamental : asasi. 

fundamentals : mabadi. 

fundamentally : asasan. 

funds: maliya. 

funeral: jinaza, defn. 

funnel: (of ship) medkhena ; 
(instrument) rahatt. 

funny : (strange) ghartb ; (ridi- 

, culous) mudbhik. 

fur: sha'r, faru. 

furious: (angry) za‘lén, mugh- 
tidh ; (intense, of fire) shadid. 

furlough: rukhsa. 

furnace: kura. 

furnish : (a house) farash, ya- 
frash ; (supply) qaddam, yu- 
gaddim. 

furniture: mafrishat; agradh 
bétiya. 

furrow: 7. khatt, pl. khutit; 
hafra, pl. hafrat. 

further : (more distant) ab‘ad ; 
(in addition) ba‘ad, ghair 
hadha ; (additional) ghair ; v. 
saad, yusaid. 

atila, 

pl. fatayil. a 

fuss : tashwish. 

futile : bila fayida; ‘abath. 

futility : ‘adm fayida. 

future: mustagbil; in future, fil 
mustaqbil; future tense, mus- 
taqbil; future life, el akhira. 


G 
gain: v. hassal, yuhassil; rabah, 
yirbah ; keseb, yiksab; gain 
ground, taqaddam, yataqad- 
dam; ”. ribh, mahsil, kesb. 


‘fuse: v. laham, yilham و‎ f 
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friendly : muhibb. 

friendship : sadiqa. 

fright: khéf. 

frighten: khawwaf, yukhawwif. 

frightful : mukhawwif. 

fringe : sharshib, pl. sharashib. 

frivolous: khafif. 

fro: to and fro, e.g. he goes to 
and fro, yarih wa yiji. 

frog: ‘aqréq. 

from : min, ‘an. 

front: .wajh; (of boat) sadr ; (of 
book) r&s ; in front 01 

frontier: hadd, 21 

fronting : muq&bil; mutawajjih 
ila. 


frown: v. ‘abas, ya'bas. 

frowning : ‘abiis, mu‘abbas. 

frozen: jamid. 

frugal : muqtasid. 

, fruit: thamra, pl. athmar; fa- 
kiha, pl. fawakih ; (figurative) 
natija, hail. 

fruitful: muthmir, 
mukhsib. 

fruitfulness: khusb. 
fruitless: (lit. and fig.) bila 
thamra ; bila fayida, 
frustrate: battal, yubattil. 
fry: gala, yagli; fried, mugli. 
frying-pan: tiwa. 

fuel: (wood) hatab. é 

fugitive : farnér, pl. farrariya. 

fulfil: kemmel; Pukemmil. 
fulfilment: ikmal. 

full: matris, malyan; (of ship), 
shéhin, muhammal; full of, 
matris min; in full, tamaman. 

full-dress: hudim rasmiya, 

fully: tamaman. 

fume: n. bukhar. 

fumigate : bakhkhar, yubakh- 
khir. 

‘fumigation: tabkhir. 

fun: wunsa, kéf; in fun, bi 


khasib, 
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gelding: husén mukhsi. 

gem: jéhar, pl. jaw&hir. 

gendarme: dhabtiy, pl. dhab- 
tiya. 

gendarmerie : zhandarma. 

gender : jins, pl. ajnas. 


genealogy : silsala.‏ عل 


general: adj. ‘umimi; in 
general, ‘umfiman ; ». general 
commanding, 0510 ‘am mu- 
shir ; lieutenant-general, fariq 
awwal; major-general, amir 
liwa; fariq ; quarter-master- 
general, mamir el i‘asha, 
generally : akthar el awqft. 
generation: jil, pl. ajyal. 
generosity : sakhawa. 
generous: karim, sakhi. 
Genesis : (book of) takwin, 
genitive: hal el idhifa. 
genius: jinni, pl. jinn. 
gentle: (meek) mutawadhi, In- 
tif, maskin. 
gently : yawish yawash. 
genuine : sahih, haqiqi. 
genuineness: sahha, haqiga. 
geographical: jéghrafi. 
geography : jigrafia. 
geology : ‘ilm tabaqat el ardh. 
geometry : hendesa. 
George : jarjis. 
germ : jarthiima, pl. jarathim. 
German: allamani, pl. alla- 
man; jarmari, pl. jarman. 
Germany: 4Hamfnia; bilad el 
jarman. _ 
gesture: haraka, pl. harakat. 
get : hassal, yuhassil ; (become) 
sir, yasir; get to(reach), wasal, 
yosal. 
ghee: dihn. 
ghost: khiyal. 
Ghost, Holy: er rah 
Gibraltar : jebel ta 
giddiness: dékha, 


.hadhra, 


art. 
“Al, pl. ba- 


VOCABULARY 


gait: meshi. 
gaiter : leffafa. 
gale: dharba. 


gall: v. (figurative) kedder, yu- 


keddir ; . safra, marrara. 

gallop: v. gafa’, yagfa’. 

gallows: meshnega, sallabu. 

gamble : la‘ab qumar, yil‘ab. 

gambler: qumarchi. 

gambling : qumar. 

game: ©. (play) la‘ab; (birds, 
&c.) ٠ 

gang: jami‘a. 

gangrene: khazn. 

gangway : derj. 

gaol: habs. 

gap : 

gape : ينوه‎ yubawi'; dalhag, 
yuduhhiq. 

- garbage : zabala. 

-garden: bustan, pl. basatin ; 
(small garden) bagcha. 

gardener : bustanchi. 

gargle: v. gharghar, yughar- 
ghir; 7. gharghara. 

garlic: thim. 

garment: (under 
théb, pl, thiyab. 
cloak, coat. . 

2811180113: 

gas: ghaz. 

gasp: v. sheheg, yishheg; n. 
shehga. 

gate: bab, pl. abwab. 

gather : v. trans. jema‘, yijma' ; 
lemm, yalimm ; v. intrans. ij- 
tema’, yajtami. 

gauge: »v. (estimate) khamman, 
yukhammin; 7. miqyas, qiyas. 

gaunt: dha‘if, nahif. 

gay: farhan, mustenis. 

gaze: v.dahhak, yudahhik. 

gazelle: ghazal, pl. ghazlan. 

gazette: jurida, pl. jarayid ; 
ghazetta. 


garment) 
See also 


VOCABULARY 


glimpse: m. nadhra. 

glitter: v. lema’, yilma’‘. 

globe: kurra. 

gloom : (fig.) gham, kedr. 

gloomy: hazin, pl. hazinin. 

glorify: mejjed, yumejjid. 
glorious: majid, jalil. 

glory: mejd; (honour) shuhra. 

glossy: masqil. 

glove: keff, pl. kufaf. 

glow: v. ahmarr, yahmarr. 

glue: n. samagh, ghira, katira. 

go: rah, yarih; dheheb, yidh- 
hab; (of ship, machine, &c.) 
mesha, yimshit;  ishtaghal, 
yashtaghal. 

goal: (purpose) niya, qasd ; (in 
game) hadd, pl. huddd. 

goat: (he-goat) tes, pl. tuyds ; 
(she-goat) ‘anza, pl. ‘anzat. 

go-between : wasit. 

God: Alléh; (heathen god) 
ilah, pl. dliha; God willing, 
in shi allah; would to God, 
‘alaw&h. 

going: +. rawah, dhahab. 

gold: n. dhehb; adj. (golden) 
dhehebi. 

goldsmith: sfyigh, pl.sayyagh. 

gone: gone away, rayih; (fin- 
ished) khalas. 

gong: 28008, pl. nawaqis. 

good : tayyib, pl. tayyibin ; zén, 
pl. zénin ; (useful) mufid; no 
good, m& 71218: good for, 
yaslah ila; make good (amends 
for), ‘awwadh, yu‘awwidh. 

good-bye: fi aman I]lah; awda‘- 
nakum; sellem ‘alékum; kha- 
tirikum. 

good-mannered: adib, pi. 
adibin, udaba ; mu-eddeb, pl. 
mu-eddebin. 

good-natured : latif, pl. lataf, 
latifin. 


| 
tongue) talq; khafif 
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giddy : dayikh. 

gift: (present) hadiya, pl. ha- 
mawahib, قم‎ 

gild : dhehheb, yudhebhib. 

gilded : mudhehheb. 

gimlet: mithqab. 

_ gin : (spirit) ‘arag. 

ginger : zanjafil, zanjabil. 

81287 : kawli, pl. kawdwala. 

gird: 2. trans. hazzam, yuhaz- 
zim; v. be girt, tahazzam, 
yatahazzam. 

girder : jisr. 

girdle: 2. hizim, pl. ahzima, 
hizimat. 

girl: bint, pl. banat; bunéya, 
pl. bunéyat. 

girt: see gird. 

girth: (of saddle) batan. 

gist: khuldga, zibda. 

give: a'‘ta, yu'ti (vulg. anta, 
yanti). 

given: mu‘ta, 

giver: mu'ti. 

giving : ‘ata. 

glad: farhan, pl. farhanin. 

gladden: farrah, yufarrih. 

gladly: bi farh. 

gladness: farh. 

glance: v. iltefet, yeltefit; 7. 
lefta. 

glare: 72. lema‘an. 

glaring: (dazzling) hams. 

glass: jim; (of watch) jama, 
balira; (for drinking) glas, 
pl. glasat; (telescope) durbin ; 
(magnifying) mukebbira; adj. 
min jam. 

asses: (spectacles) mandhara, 

- ol. mandharat, man&dhir. 


لذ 


madhiin, emles, mas-‏ و 

khir. 
٠ fumigatio 
fun: wu 


daya; (mental) méhaba, pl. 
ar 3 
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grasp: v. lezem, yilzam; qa- 
mash, yaqmash; (mentally) 
derek, yidrak. 

grasping: (covetous) tamma', 
pl. tamméa‘in. 

grass: hashish. 

grate: v. hakk, yahukk; n. 
(fireplace) bukhart. 

grateful: mimnin, pl. mim- 
ninin; muteshekkir, pl. 
muteshekkirin. 

gratify : serr, yusirr. 

grating : (lattice-work) mu- 
shebbek. 

gratis: bilash, majjanan. 

gratitude: mimninia. 

gratuitous: majani. 

grave: n. qabr, qubir; adj. 
(important) muhimm ; (of ill- 
ness) mukhtir. 

gravel: hasu. 

graveyard: maqbara, pl. ma- 
qabir. 

gravitate : 
dhib. 

gravitation: qfiwa jadhibiya. 

gravy: marg. 

graze: ra‘a, yar‘a. 

grease: v. dehhen, yudehhin: 
m. dihn. 

greasiness: dihina. 

greasy : dahin. 

great: ‘adhim, pl.‘udham&. See 
also large. 

greatly: kullish. 

greatness: ‘adhama. 

Greece : bilad el yénan. 

greedy : (covetous) tammé’, pl. 
tammda‘in; 2. be greedy, see 
overeat. 

Greek: yénani, .آم‎ yénan. 

green: akhdhar, f. khadhra, 
pl. khudhr ; (fresh) tart. 

greengrocer: baggil, pl. ba- 
qaqil. 


injedheb, yanje- 


VOCABULARY 


goods: agr&dh, amwal. 

goose : batta, pl. butit. 

gorgeous: fakhir. 

gospel: injil, pl. anajil. 

gossip: v. nemmem, yunem- 
mim; 7. namima. 

gout: mardh el 22101. 

govern : hakam ‘ala, yahkam. 

government: hakiima. See 
also power. 

governmental : 
hakima. 

governor: hakim, pl. hukkam. 

grab: v. qamash, yaqmash ; 
qadhdh, yaqudhdh. 

grace: ni‘ma. 

gracious : latif. 

gradation : tadrij. 

grade: daraja, pl. darajat. 

gradual : tadriji. 

gradually : tadrijan. 

graduate : v.(from school) tala’, 
yitla’; akhadh shahada, ya- 
khudch., 

graft: v. (arb.) rekkeb, yurek- 
kib. 


‘ayid ila el 


grain: (in bulk) ta‘im, hababat; 
(single seed) habba, pl. hubib; 
habbaya, pl. habbayat. 

grammar: nahu wa sarf. 

grammatical: nahwi. 

grammatically: nahwi, nah- 
wiyan. 

gramme: ghram, pl. ghramat. 

granary : makhzan. 

grand: ‘adhim. 

grandchild: hafid, .]ص‎ 

grandeur : ‘adhama. 

grandfather : jidd, pl. ajdad. 

grandmother: jidda, pl. jiddat. 

grant: ©. ata, yu'ti; x. i‘ana. 

granted: .نه‎ take for granted, 
faradh, yafradh. 

grapes: ‘anab. 

grape-vine : tislaga, asmaya. 


Lu 2 


VOCABULARY 


grow: v. nema, yanmu; (in- 
crease) 580, yazid; (become) 
gar, yasir ; (raise) zara’ yizra’. 

growl: hammar, yubammir. 

growth: namu. 

gruff: ‘abis. 

grumble: tadhammar, yata- 
dhammar. 

guarantee: v. emmen, yu-em- 
min; keffel, yukefhl; x. ta- 
min. See also pledge. 

guard: v. hffadh, yuhffidh ; 
haras, yuharis ; natar, yantar; 
n. (sentinel) nébachi, pl. ndba- 
chia; n&tar, pl. 28598112: v. 
be on one’s guard, taqayyad, 
yataqayyad. 

guardian: weli, pl. awlia. 

guess: v. hazar, yahzar. 

guest: dhéf, pl. dhuylfif. 

guest-room: madhif. 

guidance: irshad. 

guide: .نه‎ dell, yadill; hada, 
yahdi; séyyer, yuséyyir; x. 
dalil, pl. adilla; muséyyer, 
pl. muséyyerin. 

guilt: dhenb. 

guilty : mudhnib. 

guise: tarz. 

gulf: khalij, .ام‎ khuljan. 

gulp: v. sarat, yasrat. 

gum: (for sticking) samagh; 
(of the teeth) liththa, pl. 
liththat. 

gun: (rifle) tufka, pl. tufek ; 
(cannon) tép, pl. atwap ; med- 
fa’, pl. madafi' ; (machine-gun) 
rashshash, mitralyéz. 

gun-barrel: lila. 

gun-boat: manwar, pl. manf- 
wir; markab harbi. 


‘gunner: tépchi, pl. tdpchia. 


gunpowder : : 
gunsmith: chekmakchi. 


gurgle: v. baqbaq. 
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greenhorn: ghashim, pl. 
ghushama, 

greenness: khudhra, khadhar. 

greens: khadhra, mukhadh- 
dharat sebzawat. 

greet: sellem ‘ala, yusellim; 
tarahhab bi, yatarahhab. 

greetings: tahyiyat. 

grenade: qanbala, pl. qanabil. 

grey: ramadi, eshheb; (of horse, 
of ve) azraq, pl. zirq; (of 
hair) abyadh. 

greyhound: salfigi, pl. salugi- 
yat; silga, pd. sileg. 

grief: huzn. 

grievance: shekwa, »/. shekwat. 

grieve: v. intrans. tekedder, 
yetekedder; inhadham, yan- 
hadhim. 

grill: ©, shawa, yashwi. 

grilled: (of meat) mashwi. 

grime: wasakh. 

grind: (sharpen) senn, yasinn ; 
haddad, yuhaddid; (meal) 
tahan, yathan. 

grindstone: charkh. 

grit: (sand) raml. 

groan: v. wann, yawunn. 

grocer: baqqal, pl. baqaqil. 

groceries: ةم‎ 

groom : sais, pl. 8873788 ; (bride- 
groom) ‘aris; .نه‎ hass, yahiss. 

groove: hafra, hazz. 

gross: adj. (the whole) kull; 2. 
(twelve dozen) thnash darzen. 

ground: wv. (run aground) she- 
leh, yishlah; x. (land) ardh, 
pl. aradhi; ga’, pl. gi‘an ; 
(basis) asds; (reason) sebeb, 
pl. asbab; (place of action) 
médan. 


groundless: bila asas. 4 


group: nm. jami‘a; »v. 
yijma’. 
grouse: »v. ishteka, yashteki. 
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half-moon : rub‘esh shahr. 

half-pay : nuss ma‘ash. 

half-way : nuss ed darb. 

half-yearly : kull sitt ishhur. 

hall: Vere majaz; (large 
room) salon, marsah. 

halo: dayira. 

halt: v. trans. waggaf, yu- 
waggif; v. intrans. wagaf, 
yogaf; imp. (command) ogaf, 
pl. ogafi. 

halter: reshma. 


ham: fakhdh khanzir; zham- 
bon. 
hammer: ,نه‎ daqq, yaduqy ; 


tarrag, yutarriq ; 7. chakich, 
matraqa. 

hamper: 
gufia, pl. 
yu'attil. 

hand : yed, pl. édi ; id, pl. édi; 
my (two) hands, yedéya ; (of 
watch) ‘aqrab; adj. second- 
hand, musta‘mal ; on the one 
hand, min jeha wahida; on 
hand, hadhir; v. (pass) naw- 
wash, yunawwish; have a 
hand in, ishterek, yashterik. 

hand-breadth: gabdha, qadhba. 

hand-cuff: kelebcha. 

handed: right, yimnawi; left, 
yisrawi, 

handful: hafna, pl. hafnat. 

handkerchief: kefiya, pl. ka- 
fafi; mendil, .]بر‎ manadil. 

handle: .نه‎ (manage) dar, ya- 
dir; m. yed, id. 

hand-mill: raha, 

handsome : halu, hasan, latif, 
hasin. 

handwriting: khatt. 

handy : sehl; (dexterous) mu- 
sta'idd. 

hang: v. trans. ‘allaq, yu‘alliq ; 
(execute) shanaq, yashnagq ; 


m. sella, pl. aslal ; 
gufaf; .نه‎ ‘attal, 
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gut: 21881410, pl. masdrin. 

gutter: 85018, 221 1 

guttural: halqi. 

gymnasium: zérkhana. 

gymnastics: jimnastik, pehla- 
wan. 

gypsum : juss. 


H 

habit : (custom) ‘ida, pl. ‘awd- 
yid. 

habitable: to be habitable, 
inseken, yansekin. 

habitation: mesken, .مر‎ masa- 
kin. 

habitual: ‘adi; (repeated) mu- 
kerrer. 

habitually : daiman, ‘ddatan. 

habituate : ‘awwad, yu‘awwid. 

habituated: muta‘awwid. 

hack: v. (cut in pieces) gatta‘, 
yuqatti'; m. (horse) kadish, 
pl. kiddesh. 

had: (possessed) kan ‘and (see 
p. 13); pluperfect, kan with 
past of verb (see .م‎ 30 f.). 

haft: magqbadh. 

haggard : hazil. 

haggle: ta‘amal, yat‘amal. 

haggling: 7. mu‘amala. 

hail: v. (call) sah, yasih; x. 
Saal siyah ; (hailstones) hi- 


5 "phat ra, pl. sha'r ; (camel's) 
wabr. 

hair-brush : furcha lish sha'r. 

hairdresser : muzéyyin. 


hairy: musha‘ar; (made of) 
min shar. 

half: nusf, nuss. 

half-boiled : ‘ala nuss. 

half-brother: ibn ab or ibn 
umm. 


half-caste: mujennes. 
half-dead : nugs méyyit. 
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harmoniously: bi  ittifaq; 
(without quarrelling) bi ma- 
bba. 


harmonise: v. trans. t&baq, 
yutibiq; v. intrans. w&faq, 
yuwafiq. 

harness: v. dharab takhm, 
yadhrab; n. takhm. 

harsh: (rough) khashn; (severe) 
sert, sfirim. 

harvest: .نه‎ hasad, yahsad; ». 
(fruit) jena, yijni; 7». has&d. 

hash: v.faram, yafram; 7. lahm 
mafrim. 

haste: ‘ajala, ‘ajl; in . haste, 
musta‘jal. > 

hasten : »v. trans. ‘ajjal, yu‘ajjil; 
v. tntrans. ista‘jal, yasta‘jil. 

hastily : bil ‘ajel. 

hasty : (quick) ‘ajil; (of tem- 
per) hadd. 

hat: shefqa, pl. shefgat ; qapis.. 

hatch: v. intrans. faqas, yaf- 
qas. 

hatchet: fas, qadim. 

hate: v. baghadh, yibghadh ; 
kereh, yikrah ; n. bughdh. 

haughty: mutekebbir. 

haul: .نه‎ (a load) jarr, yajurr. 

haunch: gata. 

haunted: maskin, 

have : (possess) ‘and, followed 
by noun or pronominal suffix 
(see p. 13); perfect, active 
participle (see p. 30); have 
on (wearing), labis; have one 
do (v.trans.), khalla, yukhalli ; 
kellef, yukellif. 

hawk: v. (peddle) dawwar, yu- 
dawwir ; n. (bird) sagr. 

hay : qishsh. 

haze: dhabab. 

hazy : mudhabbab. 

he: hiwa. : 

head: (part of body) rés, pl. 
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galab, yaslab ; v. tntrans. ta- 
‘allag, yata‘allaq. 

hank: rabta, pl. rabtat. 

hanker : ishteha, yashtehi. 

haphazard: shlén ma kan. 

happen : (come to pass) sar, 
yasir; jara, yajri; ittefag, yat- 
tefiq; happen on (encounter) 
sidaf, yusadif. 

happening: x. hiditha, pl. ha- 
wadith. 

happily : min husn el hadhdh. 

happy: farhan, pl. farhanin; 
masrir, pl. masririn; said, 
pl. su‘ada. . 

harass: az‘aj, yuz‘ij; shawwash, 
yushawwish. 

harbour: 1. bandar, pi 
mina, pl. miyan. 5 _ 

harbour-master : mir bahr; 
mudir el mina. > Lut) صرحب‎ 

hard: (not soft) qawi; (difficult) 
saab, zahma, mushkil; adv. 
kathir, kullish. 

harden: v. trans. jemmed, yu- 
jemmid; qawwa, yugawwi; 
v. intrans, jemed, yijmad ; 
qawa, yaqwa. 

- hard-hearted: 0581 el qalb. 

hardly: (scarcely) bil kad; bi 
sa ‘iba. 

hardness: (opposite of softness) 
و ونان‎ (difficulty) sa‘aba. 

hardship: 2288588008, shaqga, 
‘anqara. 

hardy: qawi, pl. qawai. 

harem: (place of women) harm; 
(the women) harim. 

harlot: fahisha, pl. faw&hish ; 
gahba, ‘pl. gahab. 

harm: v, dharr, yadhurr; n. 
dharar, madharra. 

harmful: mudcharr. 

harmless: ma yu-edhdhi., 

harmonium: muziga. 
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heavenly : semawi. 

heaves: x. (efforts to vomit) 
sqaw, magaw. 

heavily : bi thuql; thagil. 

heavy : thagqil, pl. thaql. 

Hebrew : ‘abrini. 

hedge: siyaj. 

hedgehog: qanfadh. 

heed: bala, yubali; dar bal, 
yadir. 

heedless: ghifil. 

heel: ka‘ab. 

Hegira: hijra; Mvohammedan 
year, sena hijria. 

heifer : ‘ijl,_pl..‘ujil. 

height: ‘ilu, irtifa' ; 
place) makan ‘ali. 

heighten : (raise) ‘alla, yu‘alli ; 
(increase) zad, yazid. 


(high 


. their: warith, pl. waratha. 


heir apparent: 7611 ‘ahd. 

hell: jahennam. 

helm : sakkan. 

helmet: (sun) shefga, pl. shef- 
qat. 

helmsman: sakkani; sakkan- 
chi, pl: sakkanchia. 

help: v. trans. si‘ad, yusi'ld ; 
‘iwan, ywawin; it cannot be 
helped, ma luh chara ; it does 
not help, ma yufid; 7. mus&- 
‘ada. 

haemorrhage : 261 

haemorrhoids: basi, pl. ba- 
wasir. 

hen: dujaja, pl. dujaj. 

hence: (from here) min hina, 
minna ; (therefore) li dhalik. 

henceforth : min hessa wa ba- 
‘ad; min elan fa sé‘idan. 

her: pron. suffix, ha or eha (see 
pp. 13, 18 f., 69). 

herb: ‘ushb; baql, pl. buqil. 

herbage: ‘ushb. 

herd: x. qati'. 


VOCABULARY 


ru-is; (top) ras, pl. ru-is; 
(chief) ra-is, pl. ru-as&. 

headache: waja' ras. 

fri toward: mutawwajih 
ila. 

heading: (of letter, &c.) ‘anwan. 

headland: ras, pl. ru-is. 

headman: ra-is, pl. ru-asa. 

head-quarters : markaz, pil. 
marakiz. 

headship : riyasa. 

headstrong: ‘anid. 

head wind : hawa ‘aks. 

heal: .نه‎ trans. shifa, yushafi ; 
v. intrans. shefa, yishfa. 

healing : 7. shifa. 

health: sahha, ‘afia. 

healthful: mufid lis sahha. 

healthy : sahi; muta‘afi; fi sala 
jéyyida. 

heap: v. kawwam, yukawwin ; 
n. kéma, pl. komat. 

hear: sema‘, ylsma’. 

hearer: sami‘, .آم‎ sami‘in. 

hearing: (sense of) sem‘; (legul) 
_muhakama. 

hearsay : rawaya. 

heart: qalb, pl. qulib; (inner 
part) batn. 

heartily : (with ‘appetite) bi 
ishtiha ; (with all the heart) 
galbiyan. 

heat: n. (of summer) harr; 
(of fire) harara; (of temper) 

®hidda; v. trans. ahma, yuh- 
mi; 2. trans. tahamma, ya- 
tahamma. 

heathen: wathani, pl. watha- 
niyin; ‘ébid asnim; ‘abadat 
asnim., 

heathonish: wathani; (rude) 
wahshi, mutawahhish. 

heave anchor: jarr angar, ya- 
jurr. 

heaven : sema, pl. semawat. 


VOCABULARY 


higher : a'la. 

highest: el a'la. 

high-flown: (of language) fasih. 

highway : darb; darb sultani. 

hill: jebel, pl. jibal; (mound) 
tell, pl. tuldal. 

hilt : gabdha. 

him: pron. suffix, uh, h, or hu 
(see pp. 13, 18 f., 69). 

himself: nefsuh, nefsuhu ; by 
himself, bi nefsuh ; bi nefsihi; 
wahduh; wahduhu; bi dha- 
tuh; bi dhatihi. 

hind: (part) khalfani, akhir. 

hinder : ‘attal, yu‘attil; ‘aradh, 
yu‘aridh ; (prevent), mena’, 
yimna’. 

hind-leg: rijl warania; dual 
rijlén warania. 

hindrance: mani‘, pl. mawant. 

Hindu: hindi, pl. hinid ; ban- 
yani, pl. banyan. 

Hindustani: hindi. 

hinge: n. narmada, pl. narma- 
dat. 

hint: v. ashar, yushir ; ”.ishara, 
pl. isharat. 

hip : warg, war]. 

hire: v. trans. kera, yikri ; 
(labourers, house), ista-jar, 
yasta-jir; ”. karwa, ijar. 

hireling: ajir, pl. ujara. 

hirer: musta-jir, kart. 

his: pron. suffix, uh, hu (see 
2. 19); it is his, maluff, 
maluhu. 

historical : térikhi. 

history : térikh, pl. tawarikh. 

hit: v. trans. dharab, yadhrab ; 
sib, yasib; daqq, yaduqq; 1. 
sawab. 5 

hitch: v. érans. (horse) rabat- 
yarbat; shedd, yashidd; n, 
(hindrance) mani‘, pl. ma. 
wanl. 
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herdsman: r&'i, pl. ru‘at. 

here : hina. 

hereafter : adv. min hessa wa 
ba‘ad ; min elan fa sidan ; n. 
el &khira. 

hereby : bi hadha; bi hel wasta. 

hereditary : irthi, warathi. 

herein: fi hadha. 

hereof: min hadha; (concern- 
ing) ‘an hadha. 

heresy : dhalal. 

heretic: khiriji, pl. khaw4rij. 

hereto : (thus far) ila hina; hat- 
ta hina. 

heretofore : gabl, sibiqan. 

hereupon : ‘ala hadha. 

herewith: ma‘ hadha. 

heritage : waratha, irth. 

hernia : fataq. 

hero: jabbar, jasér. 

heroism : shuji‘a. 

hers: maleha, mala. 

herself: nefsa, nefsuha; by 
herself, bi wahda; bi wahdiha; 
bi nefsa ; bi nefsiha. 

hesitate: taraddad, yataraddad. 

hesitation : taraddud, tawag- 
guf. 

hew: v. (with axe) qatta‘, yu- 
qatti’; qass, yaquss; (with, 
chisel) hafar, yahfar. 

hibernate: shetta, yushetti. 

hiccough: v. tafiwaq, yata- 
fiwagq ; ”. bufag, bilfag. 

hidden : makhfi, mukhfa, khafi. 

hide: akhfa, yukhfi; khabba, 
yukhabbi; (keepsecret) ketem, 
yektam. 

hideous: bish‘, qabih. 

hiding-place : makhba. 

high: ‘ali, murtefa'; (wind) 
“ali; (expensive) ghéli; high 
tide, medda ‘alia; v. become 
high, ‘ala, ya‘la. 

high-born : sharif el asl. 
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home-sick : mutawahhish. 

home-sickness : 03 

homogeneous: mutajanis. 

hone: v. senn, yasinn; 40. ma- 
sinn. 

honest: sfdig, pl. s&diqin; 
amin, pl. aminin. 

honesty : amana, sadq, emnia. 

honey : ‘asal. 

honorary : fakhri. 

honour: v. (respect) ihterem, 
yahterim; ekrem, yukrim ; 
(accept and pay) i‘teber, ya‘- 
tebir; m. (respect) ihtirim, 
ikréam; (good name) sharf, 
namis; (title) laqab, nishan ; 
in honour of, ikréman ila; 
on my honour, bi sharfi. 

honourable : (man) mu‘tabar ; 
(action) sharif. 

hoof: hafir, p/. hawafir. 

hook : v. chengel, yuchengil ; 7. 
chingal, pl. chanadgil; (fish- 
hook) shuss. 

hop : gqamaz, yaqmaz. 

hope : v. raja, yurjii ; te-emmel, 
yete-emmel; 70. rija, em]; it 
is hoped that, el eml an; el 
ma-mil an. 

hopeless: (despairing) ma-yiis ; 
(without hope) maqti er rija; 
gati' er rija. 

horizon : ‘ufq. 

horizontal : ‘adil. 

horn: (of animal) qarn, pl. qu- 
rin; (musical) bari, pl. bariyat. 

horrible: mukhif. 

horrify: khawwaf, yukhawwif; 
ar‘ab, yur‘ib. 

horse: husan, pl. husn, khél. 

horseback: rakib, pl. rakibin ; 
khayyal, pl. khayyala. 

horse-dealer : hussain, pl. hus- 


horse-dung : ‘rédh, serjil. 


VOCABULARY 


hither: ila hina; hither and 
thither, réyih jai; ila gadam 
wa ila wara. 

hitherto : ila hessa; ilal elan. 

hoarse : mabhih. 

hoe: 7. sakhin. 

hog: khanzir, pl. khanazir. 

hoist: rafa‘, yarfa‘; ‘alla, yu‘alli. 

hold : (grasp) mesek, yimsak ; 
lezem, yilzam ; (detain) wag- 
gaf, yuwaggif; (contain) wasa’, 
yasa’; hawa, yabwi; (defend) 
dhabat, yadhbat; (keep) dha- 
bat, yadhbat; hafadh, yah- 
fadh ; (office) tawadhdhaf, ya- 
tawadhdhaf; (consider) i'ta- 
qad, ya‘taqid; hold back from, 
imtena‘, yamteni'; hold out 
(last) dam, yadiim; hold good, 
jara, yijri ; 0. (of ship) ‘ambéar, 
pl. ‘anabir ; . (grasp) qabdha, 


meska. 

holder: (of property) sahib, 
pl. ashab. 

holding : n. iltizam, pl. iltiza- 
mat. 


hole: nugra, pl. nugar ; thuqb, 
pl.thuqib; (in ground) nugra, 
pl. nugar; hafra, pl. hafrat. 

holiday : (vacation) rukhsa ; 
(school-vacation) ta'til; (fes- 
tival) ‘id, pl. a‘yad. 

holiness: gadasa. 

Holland : hulanda. 

Hollander : hulandi. 

hollow: farigh, khali; x. nu- 
gra, pl. nugar; v. jawwaf, 
yujawwif. 

holy : mugaddas ; (of God) qud- 
dis. 


holy war: : 

homage: : 

home: (house) bét, pl. buyit ; 
(country) watan, pl. awtin; 
at home, fil bét; م‎ 


VOCABULARY 


howl: v. sih, yasih; séyyeh, 
yuséyyih ; n. siy&h. 

hug: v.(embrace) ‘anaq, yu‘anig ; 
(keep close to) lezem, yilzam. 

huge : ‘adhim, jasim. 

hull: v. (husk rice) hebbesh, 
yuhebbish ; x. (of rice) gishr ; 
(of ship) jised. 

hum: v. denden, yudendin. 

human: adj. besheri; the hu- 
man race, el jins el besheri. 

humble: mutaw&dhi‘; nefsuh 
saghira. 

humble: v. dhellel, yudhellil. 

humbly: bi tawadhu'. 

humdrum : adj. mumill. 

humid: nedi, murtib. 

humidity : ratiba. 

humility : tawadhu'. 

humorous: mudhbhik. 

humour: v. radhdha, yuradh-, 
‘dhi; tayyab khatir, yutay- 
yib; +. (temper) khulq, tab’; 
good humour, bashasha. 

hump: (deformity) hadba ; .tof 
camel) sanam; (of bullock) 
tibba. 

hump-backed: ahdab. 

hundred: mia (miat before 
vowel), 

hundredth: el mia. 

Hungarian : majari. 

Hungary: majiristan. 

hunger: 0. 

hungry : joan, pl. 
jowa‘a. 

hunt: v. sid, yasid; (search 
for) dawwar, yudawwir; fet- 
tesh ‘ala, yufettish. 

hunter: sayyad, pl. sayyadin. 

hunting: 72. 

hurl: rama, yarmi; shammar, 
yushammir. 

hurricane: dharba. 

hurriedly : bi ‘ajala. 


PACA 


jo anin, 
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horseman: khayyal, pl. khay- 
yala. 

horsemanship : rukb el khél. 

horse-power : giwat husan. 

horse-race: shart, musdbagqa, 
mutérada. 

horse-shoe : na‘al. 

horse-shoer : na‘al bend. 

hose: (leather tube) anbib; 
(stockings) jawarib. 

hospitable: muhibb lidh dhéf. 

hospital: khastakhana, pl. 
khastakhanat ; musteshfa, pl. 
musteshfiyat. 

hospitality: dhiyafa; give 
hospitality, adhaf, yudhif; 
take hospitality, dhaf, ya- 
dhif. 

host: sihib el mahall; (great 
number) khalg, jamhir; (sa- 
cramental) qarban. 

hostile : mudhfdd, dhudd. 

hostility : ‘adiwa, dhaddtya. 

hot: harr, pl. harrin. 

hotel : loqanda, dtel. 

hotly : (with temper) bi hidda ; 
(violently) shadid. 

hound: n.suligt, pl. saligiyat ; 
silga, pl. sileg. 

hour: s&‘a, pl. si‘at. 

hourly : kull sa‘a. 

house: bét, pl. ,قارط‎ buyit; 
hésh, pl. hawash; House of 
Commons, bét en اهم‎ 
House of Lords, bét el umaré; 
mejlis ashraf. 

house-keeping : tadbir el bét. 

how: kéf, chéf, shlén; how 
many, kem, chem (with sing.) ; 
how much, shgadr, shqad, © 
miqdar ; how far, shqad ba‘id ; 
how long, shqad. 

however: kéf ma kan, shlén 
mf kan ; however big, mahma 
kan kabir. 
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identify : ‘araf, ya raf. 

identity: dhatiya. 

1.@.: ya‘ni. 

idiom : istil&h, pé. istilahat. 

idiomatic: istilahi. 

idiomatically : 

idiot: mukhabbal. 

idle: (not employed) battél, pl. 
battalin; (lazy) keslan, pi. 


kesala, keslanin; tembil, 
pl. tenabil; (unprofitable) 
batil. 


idleness: (laziness) kesl. 

idol: sanam, 27/1. 

idolator: ‘ibid asnéim, pi. 
‘abadat asnim. 

idolatry : ‘abadat asném. 

if: idha, in kan, law (see 
p. 106); (introducing condi- 
tion contrary to fact) law kan 
(see p. 106); if it had not 
been for, law la (see p. 106). 

ignite: .نه‎ trans. sha‘al, yish‘al ; 
v. intrans. ishta‘al, yashta'il. 

ignition : ishti‘al. 

ignoramus: jahil, pl. juhal. 

ignorance : jahala. 

ignorant: adj. jahil; (unin- 
formed) ghashim, pl. ghu- 
sham; v. to be ignorant of, 
jehel, yijhal. 

ignore: ma dar bal, yadir. 

ill: adj. (sick) maridh, pl. mar- 
dha; waj‘an, pl. waj‘énin ; 
kéfsiz; khasta; (bad)redi; ma 
zén; 2, (evil) si; v. to be ill, 
tamarradh, yatamarradh. 

ill-bred: min din tarbiya; 
tarbiyatsiz. 

ill-defined: ghair wdhih. 

illegal: ghair jayiz; khilaf el 
qanin. 

illegally: mukhilif el اطق‎ 

illegible: ma 11 

ill-fated : mashim, ogharsiz. 


VOCABULARY 


hurry: 7. isti‘jal; in a hurry, 
musta jil; v., see hasten. 
hurt: v. trans. ‘awwar, yu- 
‘awwir; v. imirans. waja‘, 
yoja'; ”. waj. 
hurtful: mudharr. 
husband : 20[, pl. azwaj; rejul, 
pl. rijal; velg. rijal (riyal), 
pl. vijajil (riyayil). 
hush: v. trans. sekket, yusek- 
kit; .نه‎ tntrans. seket, yiskat ; 
n. sukiit; interjection, iskat, 
huss. 
husk: gishr, pl. gushir; »v. 
(husk rice) hebbesh, yuhebbish. 
husky : (of voice) mabhih. 
hussar: khayyal, pl. khayyala. 
hut: (mat) sarifa, pl. sarayif; 
(mud) bét tin, pl. byat tin. 
hybrid: mujennes. 
hydrophobia: keleb. 
hygiene: hifdh es sahha. 
hygienic: sahbhi. 
hymn: tarnima, p/. tarnimat. 
hyphen: shakhta. 
hypnotism: tanwim. 
hypochondria: : 
hypocrisy : nifiq, marayat. 
hypodermic: taht el jild; 
needle, ibra. 
hypothesis: fardh. 
hypothetical: iftiradhi. 


1 

I: (pers. pron.) ana. 

ice: thelej. 

iceberg: jebel thelej. 

icecream: dandarma. 

idea: fikr, pl. afkér; rai, pl. 
ara. 

ideal: adj. kema lazm; x. 
(person) mugteda; (thing) 
ghardh. 

identical: (alike) mith] ba‘dh ; 
the identical one, 2618 el. 


VOCABULARY 


immense: ‘adhim. 
immensely: kullish, kathir. 
immerse: ghattas, yughattis. 
immigrant: muhajir, pl. mu- 
hajirin. 
immigration: muhajara. 
immobile: la yataharrak. 
immoderate: kharij; 164 el 
hadd. 
immodest: safih, pl. sufaha. 
11212006817 : gillat el haya. 
immoral: fasid, pl. fasidin. 
immorality : fasad, fujar. 
immortal: la yamit; khalid. 
immortality : khulid. 
immovable: la yataharrak. 
immunity: mu‘af. 
impair: dharr, yadhurr. 
impart: a‘ta, yu'ti. 
impartial: min din mahbabat. 
impassable : ma ahad yafat bi. 
impassionate: harr. 
impatience: ‘adm sabr. 
impatient: bila sabr. 
impede: ‘attal, yu‘attil. 
impediment: mani’, pl. ma- 
wanl', 
impel: ,نشم‎ 78800 : hethth, 
yahithth. 
impend: qarab, yaqrab. 
impending: : 
impenetrable: (substance) ma 
yanthaqib. 
impenitent: 1205 
imperative: (mood) amr ; 
(necessary) dhuriri, lazim. 
imperceptible: ma yuhass bi. 
imperfect : adj. naqig; 1%. 
(tense, as in Greek) madhi. 
imperfection: naqs, nugsan, 
280188, ‘aib, 
imperial: sultani. 
imperil: hat fil khatr, yahutt. 
impertinent: waqih, pl. wu- 
q&h, wuqgah. 
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illiterate: ummi; m4 ya‘raf 


yaqra wa yiktab. 
ill-luck: nahs; si hadhdh. 
1112688 : mardh, pl. amradh ; 
waj, pl. awja'. 
ill-omened: mashiim. 
ill-timed: md fi waqtuh. 
ill-treat: ahan, yuhin. 
ill-treatment: si mu‘émala. 
illumination : tanwir. 
illusion: takhayyul. 
illustrate: (make clear) wadh- 
dhah, yuwadhdhih ; (with pic- 
tures) sawwar, yusawwilr. 
illustrated : (made clear) mu- 
wadhdhah; (with pictures) 
musawwar. 
illustration : (example) methl, 
pl. amthal; (picture) taswir. 
illustrious: mashhir, shahir. 
image: (likeness) stra, pl. 
giwar; (idol) ganam, pil. 
asnim; (statue) timthal, pi. 
tamathil. 
imagination : (faculty) takhay- 
yul; (false idea) wahm. 
imagine: tasawwar, yatasaw- 
war; takhayyal, yatakhayyal. 
imbecile: see idiot. 
imbed : nezzel, yunezzil. 
imbibe: resekh fil fikr, yar- 
sakh. 
imitate: 081186, 
imitation : taqlid. 
immaterial: (unimportant) 
ghair muhimm. 
immature: (person) ghair ba- 
ligh ; (thing) naqis. 
immeasurable: la yuqis; la 
yuhadd. 
immediate: (present) hali ; 
(without anything interven- 
ing) min din wasita. 
immediately : bis si'a; hessa; 
‘hélan. 
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impregnable: mf yan-akhadh. 

impress: v. (force) sakhkhar, 
yusakhkhir; (fix on mind) 
rassakh fidh dhihn, yurassikh. 

impression : (influence)  ta- 
thir; (idea) fikr, pl. afkar. 

impressive : mu-eththir. 

imprison: habas, yahbas. 

imprisonment: habs. 

improbable: m& muhtemel. 

improper: ghair layiq; m& 
munasib. 

improperly: khilaf el lazim. 

improve: v. trans. hassan, yu- 
hassin; aslah, yuslih; vw. 
intrans. hasan, yahsan; (re- 
cover from illness) tab, yatib. 

improvement: (advance) ta- 
jaddum ; e.g. a great improve- 
ment, islah taqgaddum. 

improvident: mitlaf, mubedh- 
dhir. 

imprudent: mihdhar. 

impudent: lisan tawil; wagqih. 

impugn: kedhdheb, yukedh- 
dhib. 

impulse: sebeb muharrik. 

impulsive: sari‘ et te-eththur. 

impunity : min din qasas. 

impure: (dirty) wasikh; (cere- 
monially) nejis; (morally) fa- 
sid. 

impurity : najasa. 

imputation : madhemma ; 
(charge) tuhma. 

impute: neseb ila, yinseb. 

in: fi, bi; in order to, hatta, 
liké; in case, idha, in kan 
(see also if). 

inability : ‘ajz; ‘adm iqtidér. 

inaccessible: m4 yosal ila. 

inaccurate: ١04 madhbit; ma 
mudaqqag. 

inaction: batala. 

inactive: wigif. 
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impetuous: 1800 el mizaj. 

impetus: qiiwa dafi‘a. 

implant: (figuratively) gharas, 
yaghras. 

implement: la, pl. alat. 

implicate: tehem, yit-ham. 

implication : istintadj. 

implicit: (e.g. of confidence) 
tamm. 

implicitly: bi tamam. 

implore: iltemes, yeltemis. 

imply: (signify) tadbamman, 
yatadhamman. 

impolite : mi adib; ghair adib; 
khashan. 

impolitic: ghair siyasi. 

import: v. trans. jeleb, yijlab; 
n. jelb; m. imports, dakhilat, 
waridat. 

importance: ahemmiya; v. 
attach importance, istahamm, 
yastahimm. 

important: muhimm. 

importer: jalib. 

importune: lahh, yalubh ; lejj, 
yalijj. 

importunity : ilhah. 

impose: hatt, yahutt; wadha’, 
yodha'; impose condition, 
ashrat, yushrit ; impose upon 
(deceive) ghashsh, yaghishsh. 

imposing: mu-eththir. 

imposition: (placing) wadh' ; 
(deceit) ghishsh. 

impossibility : ‘adm imkan. 

impossible : 228 mumkin; mu- 
hall. 

impost: resm, pl. rusim. 

impostor: ghashshash, kadh- 
dhib. 

impotent: “Ajiz. 

impoverish : faqqar, yufaqqir. 

impracticable: m& yimkin. 

imprecation : masebba, tash- 
tfiim, da‘é. 
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include : hawa, yahwt ; shemel, 
yishmal. 
included: d&khil; (reckoned) 
mahstb. 
incoherent: mukharbat. 
incombustible: قم‎ yashta‘il. 
income: waridat. 
incomparable: la lahu nadhir. 
incomparably : bila qiyas. 
incompatible: mudhédd. 
incompetent? mi mugtedir. 
incomplete: nfqis. 
incomprehensible: ma yan- 
fenem. 
inconceivable: la yutasawwar. 
inconsiderate: ghair mubali. 
inconsistent: mughfyir. 
inconstant: mutagallib. 
inconvenient: 1205 
incorporate: vv. (include) 
dhamm, vadhumm. 
incorrect: ghalat, yaghnish, 
ghaltan. 
increase: v. trans. and intrans. 
zad, 78210 ; n. izdiyad, ziyada. 
increasingly : bi izdiyad. 
incredible: muhall; la yusad- 
daq. 
incriminate: tehhem, yuteh- 
him. 
incrimination: tuhma. 
inculcate: gharaz, yaghraz. 
incumbent: mutawadhdhaf. 
incur: expense, kellef nefsuh, 
yukellif; danger, jarr khatr, 
yajurr. 
incurable: la luli shifa. 
indebted: 2807302 
indebtedness: dén. 
indecent: mukhflif el adab. 
indeed: (really) bil haqiqa; 
(exclamation) y& ba. 


indefinite : (uncertain) m4 
ma‘lim ; (unlimited) m& mah- 


did. 
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inadequate: ghair kafi; m& 
yikfi. 

inadmissible: m4 magqbil. 

inane: fahi, farigh. 

inanimate: m& mutaharrik ; 
jamid. 

inapplicable: ma mutabbaq. 

inappropriate: ghair layiq. 

inasmuch : ma dam ; bima ann. 

inattentive: م‎ 

inaudible: m4 yansami. 

inaugurate : (begin) ibteda fi, 
yabtedi; (into office) nagab, 
yansab. 

inborn: gharizi, tabi't. 

incalculable: la yuhsab wa la 
yu'add. 

incapable: m4 muqtedir. 

incarnate: adj. mujessem, mu- 
jessed. 

incautious: ghafil. 

incense: ‘id, bakhdr. 

incentive : tashwigq ; sebeb mu- 
harrik. 

incessant: mustamirr. 

incessantly : bila ingité. 

inch: inch, pl. inchat. 

incident: n. laditha, pl. ha- 
wadith ; waqi‘a, pl. 780931 

incidentally: sadfatan. 

incinerator: ddgha, pl. du- 
wagh. 

incite: heyyej, yuheyyij. 

incitement: sebeb, 

incivility : qillat edeb. 

inclination: mél. 

incline: v. trans. amal, yumil; 
v. trans. mil, yamil; n. (up) 
ga‘da; (down) nezla. 

inclined : mayil. 

inclose: v. truns. hawwat, yu- 
hawwit; (as in letter) leff, 
yaliff, 

inclosure: (place) hota; in 
letter, marsil téhi, 
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individually: wé&hid wéhid; 
ferd ferd. 

indorse: (on paper) dhabhar, 
yudhabhir; jéyyer, yujéyyir ; 
(support) sened, yisnad. 

indorsement: :أن‎ (sanction) 
ridhé, tasdiq. 

induce: raghghab, yuraghghib; 
ganna’, yuganui'; (produce) 
sebbeb, yusebbib. 

inducement: targhib, tash- 
wig, sebeb. 

indulge: (gratify) semah, yis- 
mah. 


indulge in: (e.g. pleasure) 
inhamagq, yanhamig. 
indulgent: muyessir. 
industrial: san&‘l. 
industrious: mujtehid. 
industry: (diligence) ijtihad ; 
(trade) san‘a, pl. sanayi'. 
ineffective: min din ta-thir. 
inefficient: ‘ajiz; mi mugqtedir. 
ineligible: munasib. 
inequality : ikhtilaf. 
inestimable: la yuthemmen. 
inevitable: la khalfis minhu. 
inexcusable: min din ‘udhr. 
inexhaustible : la lahu nihaya. 
inexpedient : شم‎ munasib; 
maimuwifiq. 
inexperienced: mai mukhtebir; 
ghashim. 
inexplicable: la yufesser. 
inexpressible : la yu‘abbar. 
infallible: ma‘sum minel khata. 
infancy: sughr. 
infantry: piyada. 
infection : isaba. 
infectious: sari, mu‘di. 
infer: istentej, yastentij. 
inference : istintaj. 
inferior: dfn, edna; (unim- 
portant) dini. 
infest: (road) lezem, yilzam, 
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indefinitely : (endlessly) 1 
ebed ; bila hadd. 

indemnify: ‘awwadh, yu‘aw- 
widh. 

indent: talab, yatlab. 

independence: istiqlal. 

independent: mustaqill; hurr, 
pl. ahrar. 

independently : (alone) kull 
men bi wahduh; (indepen- 
dently of one) min din mu- 
shiwara. 

indescribable: la yisaf. 

indeterminate: ghair mufay- 
yan. 

index: (pointer) dalil; (table 
of contents) fihrist. 

India: el hind; hindustan. 

Indian : hindi, pl. hindd. 

indicate: dell, yadill; béyyen, 
yubéyyin. 

indication: ‘alima, pi. ‘ala- 
' mat. 

indict: ethem, yut-him. 

indifference: ihmal. 

indifferent : (careless) la yu- 
bali; (ordinary) dani; (all 
the same) kulluh wahid. 

indigestion : jali. 

indignant: za‘lin, mughtadh. 


indiscriminately: min din 
tamyiz. 

indispensable: lazim, lazm, 
dhariri. 


1201820860 : (ill) munharif el 
mizaj; (disinclined to) muta- 
nafir min. 

indistinct: (confused) mushaw- 
wash ; (hardly discernible) 
mé yanshaf. 

indistinguishable: la yuméy- 
yez. 

individual: adj. shakhsi; x. 
nefer, pl. anfar; shakhs, pil. 
ashkhis. 
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inhospitable: قد‎ muhibb lil 
dhéf. 

inhuman: wahshi; min dan 
insania. 

inimical: mudhadd ila. 

inimitable: la luh nadhir. 

iniquitous: khabith, sharir. 

iniquity: sharr, ithm. 

initial: n. ijaz; .نه‎ keteb ijaz, 
yiktab; adj. awwal, awwali. 

initiation: ta‘lim el usil. 

initiative: mubadat; take the 
initiative, kan el awwal. 

inject: ta“m, yuta“im. 

injection : (subcutaneous) dha- 
rab ibra; (anal.)dharab haqna. 

injudicious: min din basira. 

injunction: amr, pl. awdmir. 

injure: dharr, yadhurr; adha, 
yu-edhdhi; (hurt) ‘awwar, yu- 
‘awwir. 

injurious: mudharr. 

injury : dharar, madharra. 

injustice: dhulm. 

ink: hibr. 

inkstand: dawéiya. 

inkling: ishfra. 

inland: dakhil. 

inlay: v. nezzel fi, yunezzil. 

111122081: 

inn: khan, pl. khanat. 

innate: gharizi. 

innately: ghariziyan, tab‘an. 

inner: dakhili. 

innings: (turn) néba. 

innkeeper : kh&nchi, pl. khan- 
chia. 

innocence : bara-a. 

innocent: beri; (simple) basit, 
meskin. 

innocently : bila ma'rafa. 

innumerable: la yu‘add. 

inoculate: 18008, 

inoculation : : 

inoffensive : m& yadhurr. 
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infidel: kafir, pl. kuffar. 

infidelity: kufr. 

infinite: bila hadd; 
mahdad. 

infinitive : masdar. 

inflame: heyyej, yuheyyij. 

inflamed: (of wound) multehib. 


ghair 


inflammable: yushta‘al, ya- 
tuqq. 

inflammation: (of wound) il- 
tihab. 


inflate: nafakh, yanfakh. 
inflect: (gram.)sarraf, yusarrif. 
inflexion : (gram.) tasrif. 
inflict : (punishment) qisas, 
yugq&sis. 
influence: v. trans. ganna’, 
yuqanni'; 2. (power) nufidh, 
satwa; n. (effect) ta-thir. 
influential: muteneffidh; sihib 
satwa. 
inform: akhbar, yukhbir. 
informal: ghair resmi. 
informally: ghair resmiyan. 
information: khabr; (know- 
ledge) ma'rifa. 
informed: mukhtebir. 
infraction: kesr, mukhalafa. 
infrequent: nadir. 
infringe: ta‘adda, yata‘adda. 
ingenious: hadhiq, pl. hadhiqin. 
ingenuity: hadhiga, dheka. 
ingratitude: ‘adm mimninia; 
nekran ni‘ma. 
ingredient: juz, pl. ajza. 
inhabit: seken, yiskan. 
inhabitable: yansekin. 
inhabitant: sakin, pl. sakkan. 
inhabited: maskin. 
inhale: teneffes, yeteneffes. 
inherent: gharizi. 
inherently : tab‘an. 
inherit: warath, yorath. 
inheritance : irth, waratha, 
mirath., 
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(occurrence) haditha; for in- 
stance, methelen; in the first 
instance, fi awwal el amr. 

instant: n. (moment) 0820108 ز‎ 
this instant (immediately) 
halan. 

instantaneous: fi waqtuh; fi 
sf‘atuh. 

instantly : hessa. 

in statu quo: kema kan. 

instead of: ‘iwadh; ‘iwadhan 
‘an; (with verb) ‘iwadhma. 

instigate: hethth, yahithth; 
waswas, yuwaswis. 

instigation: tahrik. 

instigator : muharrik 

instinct: fitra. 

instinctively : fitratan. 

institute: v. (establish) esses, 
yu-essis ; (appoint) ‘ayyan, 
yu‘ayyin. 

institution: (act of establish- 
ing) ta-sis ; (society) jam‘ta. 

instruct: (teach) ‘allam, yu- 
‘allim ; (command) amar, 
ya-mar. 

instruction : (teaching) ta‘lim ; 
(order) amr, pl. awAmir. 

instructive: mufid. 

instructor: mu‘allim. 

instrument: ala, pl. alat; 
(means) 188158, pl. wasiyit ; 
(document) wargqa, pl. awrfq. 

instrumental : (aiding in) wi- 
sita. 

insubordination : ‘adm ta‘a; 
‘agyan. 

insufferable: la yatahammal. 

insufficient: mai kafi; ghair 
kafi; qfsir. 

insulate: lebbes, yulebbis. 

insulation : telbis. 

insulator: marfa’. 

insult: .نه‎ ahan, yuhin; haqqar, 
yuhaqgir; n, ihana, tahqir. - 
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inopportune: mi fi waqtuh. 

inorganic: jamid. 

inquire : se-el, yes-el; istakh- 
bar, yastakhbir ; inquire into, 
fettesh ‘ala, yufettish. 

inquiry : suwal, istikhbar. 

insane: majnin, pl. majanin; 
mukhabbil, pl. makhabil ; 
mukhtel]l esh shu‘ir. 

insanity : junin, khabal. 

insatiable: la yishba‘. 

inscribe : see write, engrave. 

inscription : kitaba, kitba. 

insect : baqq; hashara, pl. ha- 
sharat. 

insecure : mi ma-min. 

insensible: bila hass. 

insert: dakhkhal, 
khil. 

inside: dakhil, jowa. 

insight : ittila’. 

insignia: niyashin. 

insignificant: min din ahem- 
miya. 

insincere: muniafiq. 

insipid: fahi. 

insist: asarr, yusirr. 

insistence: israr. 

insolence : 818. 

insolent : waqih, .آم‎ 

insoluble: la yanhall. 

insolvency : iflas. 

insolvent: muflis, maksir. 

inspect: fettesh, yufettish. 

inspection: taftish. 

inspector: mufettish, 221. mu- 
fettishin. 

inspiration: wahi, ilham; (im- 
petus) tahridh. 

inspire : (give impetus to) har- 
radh, yuharridh. 

inspiring: muharridh. 

instability : ‘adm thabat. 

instalment: qast, pl. aqsat. 

instance: (example) methel; 


yudakh- 
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interchange: tabadal, yataba- 
dal; +. tabadul, mubadala. 


interchangeably: 1ط‎ taba- 
dul. 

intercourse: mukh&lata, mu- 
‘ashara. 


interest: v. (concern) khags, 
yakhuss; n. (advantage) men- 
fa‘a ; (concern) maglaha ; (con- 
nexion) ‘aléga ; (on money) 
faidh ; v. take interest in, ih- 
temm, yehtemm. 

interesting : (cannot be ade- 
quately expressed in Arabic). 

interfere: taharrash, yatahar- 
rash ; ta‘dradh, yata‘dradh. 

interference: taharrush, ta- 
‘arrudh, mu‘aradha. 

interim : ithna. 

interior: n. dakhil; depuart- 
ment of the interior (i.e. 
Home Office), dakhiliya ; adj. 
dakhili. 

interline: keteb bén es sutir, 
yiktab. 

intermarriage : tazawu). 

intermarry : tazawaj, yataza- 
wa). 

intermediate : mutawassit. 

intermittent : mutagatta’. 

internal: dakhili. 

international: duwali. 

interpose: v. intrans. tawassat, 
yatawassat. 

interposition : tawassut. 

interpret: (translate) tarjam, 
yutarjim ; (explain) fesser, yu- 
fessir. 

interpretation : (explanation) 
tefsir. 

interpreter: tarjamin, pl. tar- 
jJamaniya. 

interrogation: istifham. 

interrogative: istifhamfi. 

interrupt : (in work) ‘attal, yu- 
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insulting: muhin, mubaqgir. 

insuperable: Ja yughlab. 

insurance: 18-2012, sagurto, 
dhamén. 

insure: 80981, yasdgar. 

insurrection: théra, ikhtilal. 

intact: ‘ala h&luh. 

integrity: (uprightness) istiqa- 
ma ; (wholeness) ibgf. 

intellect : ‘aql, pl. ‘uqil ; dhihn, 
pl. adbhan. 

intellectual: ‘aqli; (well in- 
formed) fahim. 

intellectually : ‘aqlan, ‘aqliyan. 

intelligence : (understanding) 
‘aql, fehem ; (news) akhbar. 

Intelligence Department: 
dayirat el mukhabarat. 

intelligent: ‘iqil, pl. ‘uqqal ; 
fahim, pl. fahimin. 

intelligently : bi ‘aql. 

intelligible: mafhim, yanfe- 
him. 

intemperance : (drunkenness) 
sukr, 

intemperate: (addicted to 
drink) see drunkard; in- 
temperate language, kalam 
khfrij. 

intend : qasad, yaqsad ; ‘azam, 
yazam ; nawa, yanwi. 

intended : maqsid. 

intense: gawi; shadid. 

intensely: kullish; bi shidda. 

intensify : shedded, yusheddid. 

intensity : shidda. 

intention : 2280880, pl. 22808.- 
sid; 08805 niyya. 

intentional: bi qasd. 

intentionally: qasdan, ‘amdan. 

intercede: tawassat, yatuwas- 
sat; shefa’, yishfa‘. 

intercession: tawassut, sha- 
f'a. 

intercessor: wasit; shafi'. 
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‘arraf, yu‘arrif. 

introduction: (bringing in) 
idkhal ; (making known) ta'- 
rif; (preface) muqaddama ; 
letter of introduction, taw- 
siya. 

intrude: ta‘adda, yata‘adda. 

intrust : emmen, yu-emmin. 

inundate: gharraq, yugharriq. 

inundation : feyadhan. 

invade: dakhal, yidkhal. 

invalid : (null) batil ; (ill) ‘alil. 

invalidate: battal, yubattil; 
fesekh, yifsakh. 

invaluable: la yuthemmen. 

invariable: la yataghayyar. 

invariably : daiman. 

invasion: dukhil. 

invent: ikhtara’, yakhtari‘. 

invention: ikhtira‘, pl. ikhti- 
raat. 

inventory : qaima. 

invert: galab, yaqlab. 

111761560 : 

invest: with authority, wadh- 
dhaf, yuwadhdhif; money, 
shaghghal flis, yushaghghil ; 
hatt flas, yahutt. 

investigate : fettesh, yufettish; 
fahas, yifhas. 

investigation : teftish, tahqig. 

investment: tajira. 

inveterate: muzmin. 

invigorate: qawwa, yugawwi. 

invincible: ma yanghalib. 

inviolable : la yumess. 

inviolate: salim. 

invisible: m& yanshaf; ghair 
mandhir. 

invitation: da‘wa. 

invite: da‘i, yad'd; (to a meal) 
‘azzam, yu'azzim. 

invited: mad‘u, ma‘zim. 

invocation: dua. 
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‘attil ; (in speech) gata‘ kalam, 


(If necessary to interrupt 
another’s speech, the proper 
ejaculation is: kalamuk fi 
kh&atirik. ) 

interruption: (hindrance)‘ayiq, 
‘aw&yiq ; mani‘, pl. mawani'. 

intersect: gata’, yaqta’. 

interval: mudda; in_ the 
interval, fi ithna dhalik ; at 
intervals, min waqt ila waqt. 

intervene: tawassat, yatawas- 
sat; tad&khal, yatadaékhal. 

intervention: tawassut, tada- 
khul. 

interview : v. wajah, yuwajih ; 
m. muwajaha. 

intestines: masarin. 

intimacy : suhba, sadaqa. 

intimate: v. ashar ila, yushir ; 
adj. muhibb, mukhlis. 

intimidate: khawwaf, yukhaw- 
wif. 

intimidation: takhwif. 

into: fi. 

intolerable: m& yatahammal. 

intolerance : ta‘assub. 

intolerant: muta‘assib. 

intoxicate: sekker, yusekkir. 

intoxicated: sakrfn, pl. sa- 
kara. 

intoxication : sikr. 

intransitive : lazim. 

intrench: tahassan, yatahas- 

' gan. 

intrenchments: n. pl. khani- 
diq, istihkamat. 

intricate: ghawis. 

intrigue : x. dasisa, pl. dasayis ; 
v. desses, yudessis; eften 
yuftin. 

intriguer: mudessis, muftin. 

intrinsic: hagiqi. 

introduce: (bring in)dakbkhual, 


M 2 


VOCABULARY 


lish) edrej, yudrij ; 2. (result) 
natija, pl. natayij; (matter 
under consideration) mesela. 

isthmus: barzakh. 

it: hfiwa. 

Italian: itdliyant. 

Italy: itdliya. 

itch: v. hakk, yahukk; n. 
hakka. 

item: madda, pl. mawad. 

itinerary : rahla. 

itinerate: (lead a wandering 
life) sih, yasth. 

itself: nefsuh, nefsuhu. 

ivory: ‘Aj. 


J 

jackal: wiwi, pl. wawiya. 

jacket: sitra, chaket. 

:8601ل 

jagged: masnin. 

jail: v. habas, yahbas: 7. habs. 

jailor: urdiyan, sejjan. 

jam: marabba. 

janitor: bawwab. 

January: kaniin thani. 

Japan: yaban. 

Japanese: yabini. 

jar: vn. (of stone) jarra, pl. ajrar ; 
(of metal) maskhana, pl. masa- 
khin. 

jaundice: abi safar. 

jaunt: 2. siyaéha. 

jaw: fekk, fech. 

jealous: hasid, pl. hasidin ; 
be jealous of, hasad, yahsad. 

jealously : bi ghira. 

jealousy: hasad. 

jerk: v. hezz, yahizz; 1. hizza. 

Jerusalem: el quds. 

jest: v. tashiga, yatashiga; n. 
shaqqa, mazah. 

jetty: eskela. 

Jew: yahidi, pl. yahid. 

jewel: johar, pl. jawahir. 
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invoice: qaima. 

involuntary : ghair ikhtiyart. 

involuntarily : min dun ikhti- 
yar. 

involve: (imply) hawa, yahwi; 
(implicate) eshrek, yushrik. 

involved: mushtebik. 

inward: ila dékhil. 

ipso facto: bi dhat el ‘aml. 

Ireland: irlanda. 

Irish : irlandi. 

iron: m. hadid; (sheet) sich; 
flat iron, fti; v. dharab iti, 
yadhrab; adj. min hadid. 

ironmonger: bayi‘ hadayid. 

irons: pringa. 

irrational: mukhalif lil ‘aql. 

irreconcilable: ma yatasiélah, 

irregular: khilaf el صصقو‎ 
min din tertib. 

irregularity : ‘adm tertib. 

irrelevant: mA yakhuss el 
mesela. 

irresistible: la yugéwam. 

irresolute: hayir. 

irrespective of: 
nadhr ila. 

irrigate: 8808, 1 

irrigation: 16, 

irritable: 5800 el mizaj. 

irritate: (physically) hakk, ya- 
hukk ; (mentally) kedder, yu- 
keddir. 

is: (not ordinarily expressed) ; 
there is, 4ki, mawjad. 

Islam : islam. 

island: jazira, pl. jazayir. 

isolate: gata’, 780158. 

isolated: 221120818. 

isolation: infirad, 12014. 

Israel: 1818-1 

issue: v. intrans. (happen) 
sadar, yasdar; v. trans. (dis- 
tribute, allot) wazza', yu- 
wazzi ; (give currency to, pub- 


min dtn 
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juice: mai, ‘asir. 

juicy: reyyan. 

July: tamiz. 

jump: v. tafar, yatfar ; n. tafra. 

junction: mejma‘ 

June: haziran. 

jungle: ghibua, pl. ghabat. 

junior: asghar, edna. 

Jupiter: (planet) el mushtert. 

jurisdiction: hukm. 

jurisprudence: figh. 

jury: mejlis mahkama. 

just: adj. (equitable) ‘adil; 
adv, (exactly) tamam; just 
now, hessa, twa. 

justice: (equity) ‘adala, ‘adl ; 
department of justice, el 
‘adliya; v. administer justice, 
hakam, yahkam; see also 
procedure. 

justifiable: jayiz. 

justifiably : bil haqq. 

justification : (sufficient reason) 
sebeb kafi. 

justify: berrer, yuberrir. 

justly : bil ‘adl. 

jut: tala‘, yitla’. 

jute: jinfis. 


K 

keel: ka‘ab. 

keen: (sharp) hidd; (clever) 
shatir, hadhiq; (eager) mun- 
hemigq fi. 

keep : v. trans. (retain) dhamm, 
yadhumm; khalla ‘and, yu- 
khallt; hafadh, yahfadh ; 
(delay) ‘attal, yu‘attil; (pro- 
tect) hafadh ‘ala, yuh&fidh ; 
(observe, solemnize) lezem, 
yilzam ; keep from (prevent), 
mena’, yimna’ ; keepat,dawam 
‘ala, yadawim ; keep on, dhall, 
yadhull; dawam, yudawim ; 
istamarr, yastamirr; v. t- 
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jewelled: murassa‘. 
jeweller: jéharchi, pl. jéhar- 


Jewess: yahidiya. 

jingle: v. rann, yarunn, 

job: shughl, pl. ashghal. 

jockey: ~. musabiq. 

John: yuhanna, hanna. 

join: v. trans. wahhad, yuwah- 
hid; jama‘, yijma'; »v. intrans. 
(associate with) ishterek, yesh- 
terik; (as road) tawahhad, 
yatawahhad. 

joiner: najjar, pl. najjajir. 

joint: 2. (of bones) mafsal, pl. 
mafisil] ; (mechanical) she- 
lemma ; out of joint, maflish ; 
adj. mushterik. 

jointed : shelemma. 

jointly: suwiyatan, ma‘an. 

joist: jisr. 

joke: see jest. 

jolly-boat: jalbut, p/. jawalbit. 

Joseph: yiisuf. 

jostle: da‘am, yid‘am. 

journal: (day-book)defter yémi; 
(newspaper)jarida, pl. jarayid. 

journey: v. safar, yusafir; n. 
sefer, pl. seferat. 

joy: farh. 

joyful : masrir ; making joyful, 
gladdening, musirr, mufar- 
rih. 

judge: v. hakam, yahkam ; 
(regard as) hasab, yahsab ; n. 
(religious) qadhi ; (civil) ra~is 
mahkama. 

judgement: (sentence) hukm ; 
(opinion) rai; (discernment) 
tamyiz; last judgement, dé- 
nina; yém ed din. 

judicatory: mahkama. 

judicial : ‘adli. 

judicious: ‘aqil. 

jug: jak, ibriq. 
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kite: (for flying) tayyfra, pi. 
tayyarat. 

kitten: farkh bazziin, pl. fu- 
rakh. 

knack: (dexterity) mahfra. 

knapsack: torba. 

knead: ‘ajan, ya'jan. 

knee: rukba, pl. rukib. 

kneel: raka‘, yarka‘ ; (of camel) 
berek, yibrak. 

kneeling: (prostrate) .معان"‎ 

knife: sikkin, pl. sakakin. See 
also pen-knife, pocket- 
knife. 

knit: (with thread) nesej, yin- 
saj; (cause to join, of broken 
bone) jeber, yijbar. 

knob: ‘uqda. 

knock: (hit) dharab, yadhrab ; 
(at door) daqq, yaduqq; x. 
dharba, sawab. 

knot: v. 20080, yu’aqqid; x. 
‘uqda. 

know : ‘araf, ya‘raf; dere, yidri; 
indell, yendell. 

knowledge: ma‘rifa, ‘ilm ; (in- 
formation) khabr. 

known: marif; v. make 
known, ‘arraf, yu‘arrif. 

knuckle: ‘uqda, pl. ‘uqiid. 

Koran: 0111-٠ 


L 
label: ‘anwan. 
laboratory : ma‘mal. 
laborious: mut*ib. 
laboriously : bi ta‘ab. 
labour: v. ishtaghal, yashta- 
ghil; 7. shughl ; labour corps, 
‘ammala. 
lace: n. dya; (of boot) sharit ; 
v. shedd, yashidd. 
lack : v. ‘fz, ya‘fiz; 1. 96 
lacking : (missing) nfgqis. 
lad: sabi (sabai), pl. sabyan. 
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trans. (last), dhall, yadhull; 
keep from (refrain from), 
imtena’ ‘an, yemtena'; keep 
up, diwam, yudawim; keep 
up with, lahaq, yilhag. 

keeper: haris, pl. hurris. 

keepsake: tidhkér. 

keg: pip, pl. apyap. 

kernel: (of fruit) nawaya, pl. 
nawayat ; libb, pl. lubdb ; (of 
grain) habb, pl. hubab. 

kettle : (tea) kétli; (large) jidr, 
pl. jidir. 

key: miftéh, pl. mafatih. 

kick: refes, yirfas. 

kid: jedi, pl. jida; sakhla, pl. 
sukhul. 

kidney: kilwa, pl. kilawi. 

kill: qatal, yaqtal; dhebeh, 
yidbah. 

kiln: kira, pl. kiwar; dégha, 
pl. diwagh. 

kilometre: kilométro,. pl. kilo- 
métrowat. 

kilt: tanira. 

kind: adj. latif, pl. latifin, 
lataf; n. (genus) jins, pl.ajnas ; 
no, pl. anw&'; shikl, pl. 


ashkal. 

kindle: .نه‎ trans. sha‘al, yish- 
‘al; wv. wintrans.  ishta‘al, 
yashta‘il. 


kindly: bi lutf. 

kindness: lutf, ihsan. 

kindred: x. pl. qarfiyib. 

king: melek, pl. mulfik. 

kingdom: memleka, pl. mama- 
lik. 

kinsman: qarib, pl. qarayib. 

kiss: bas, yabiis; qabbal; yu- 
qabbil: 0. bésa, qubla. 

kit: (soldier's) aghridh; (me- 
chanic’s) ‘idda. 

kitchen: matbakh, pl. mata- 
bikh. 
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larvae: did. 

lash: ©. (whip) jeled, yijlad; 
(tie) shedd, yashidd ; n. (whip) 
qamchi. 

lass: bunéya. 

lassitude: tarikhi. 

last: .نه‎ dam, yadim; dawam, 
yudawim ; n. (of shoe) gflib, 
pl. qaw&lib ; adj. &khir, akhir, 
pl. akhirin; last night, el 
lélet el m&dhia; adv. at last, 
akhiran. See also year. 

lasting : bagi, diyim, thabit. 

latch: chekelek. 

late: (tardy) muta-akhkhir, 
mubti; (deceased) marhim ; 
late news, akhbar akhira; 
it is late, fayit waqt; it is 
too late, fat el waqt. 

lately: akhiran. 

latent: mukhfa. 

later: bi‘ad ; (afterwards) fima 
bi‘ad.. 

laterally: ‘ala janib; ‘ala safha. 

lathe: charkh. 

Latin: latini. 

latitude : (geographical) ‘ardh. 

latter: akhir. 

latterly: akhiran. 

lattice: mushebbek. 

laudable: mustahiqq el medh. 

laugh: ©. dhahak, yadhhak ; x. 
dhahka. 

laughable: mudbhik. 

laughing: x. dhahk. 

launch: .نه‎ teyyeh, yuteyyih ; 
mn. markab saghir ; lanch. 

laundress: ghassila. 

laundry: (place) maghsal ; 
(linen) hudum el ghasil. 

lavender: lawanta. 

lavish: v. bedhdher, yubedh- 
dhir; adj. musrif. 

law : (rule) qiniin, pl. qawanin ; 
religious Jaw, shar’; criminal 
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ladder: sullam, dere). 

lading: bill of, setemi, pl. se- 
temiyat. 

lady: khatin, pl. khawAtin. 

lag: ta-akhkhar, yata-akhkhar. 

laid: (put) mahtit. 

lake: buhéra, pl. buhérat. 

lamb: tall, pl. talyan. 

lame: a‘raj, f. ‘arja, pl. ‘urj; 
د‎ 

lamented: marhim. 

lamp: lampa, pl. lampat. 

lance: ramh, pl. armah ; lance- 
corporal, wakil én bishi. 

lancer: ramméh, .آم‎ rammaha. 

lancet: neshter. 

land: v. trans. nezzel, yunezzil; 
v. intrans. nezel, yinzal; n. 
ardh, pl. aradhi ; ga’, pl. gi‘an; 
mulk, pl. amlak ; native land, 
watan, pl. awt&an; crown land, 
arddhi saniya. 

landing-place : eskela, menzel. 

landlord : (of land) mallak, pi. 
mallaka ; (of house) sihib bét; 
ra‘f bét. 

landmark: nishan, pl. naya- 
shin. 

land-tax: (fixed) resm jarib ; 
(proportional) khums, ‘ushr. 

language: logha, pl. loghat ; 
lisin, pl. elsina. 

languid: mutar&khi. 

languor: tarakhi. 

lantern: fanis, pl. fawanis ; 
magic lantern, fanis sihri. 

lap: v. (in drinking) lagg, ya- 
laqq; +. (knees) hadhn. 

lapse: .نه‎ fesekh, yifsakh; n. 
lapse of time, murir ez zaman, 

larceny : sirga. 

lard: 7. dihn khanzir. 

large: kabir, pl. kibar. 

largely: (mostly) ekther. 

largeness: kubr. 
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leap: v. tafar, yatfar. 

leap-year: kabisa. 

learn: ta‘allam, yata‘allam. 

learned: ‘alim, pl. ‘ulema. 

learner: telmidh, yl. telamidh. 

learning: x. ‘ilm, pl. ‘ulaim. 

lease: .نه‎ ejjer, yu-ejjir; 7. 
(period) muddat ijér; (docu- 
ment) wargat ijar; (rental) 
ijar. 

least: (of number) aqall; (of 
quality) edna; at least, aqal- 
lan; aqall قن‎ yakin. 

leather: jiled; of leather, min 
jiled. 

leave: v. intrans. (depart) réh, 
yarth; sdfar, yusafir; v. trans. 
(abandon) terek, yitrak ; 
(allow) khalla, yukhallt ; 
(bequeathe)khallaf, yukhallif ; 
leave off, battal, yubattil. 

leave: 7. (permission) rukhga ; 
on leave, bi rukhsa; by your 
leave, bi rukhsatek; v. take 
leave, tawida’, yatawéda’‘. 

leaven: v. khammar, yukham- 
mir; 1. khamir, khamra. 

leavened: mukhtamar. 

leavings: fadhalat. 

lecture: n. khitab; 2... 
khatab, yakhtab; v. trans. 
(instruct) derres, yuderris. 

led: v. to be led, ingad, yanqgad. 

ledger: defter istadh. 

left: yisir, shamal; to the left, 
ilal yisar; left handed, yisrawi. 

leg: rijl, pl. rijal, riyal. 

legacy: wiratha, irth. 

legal: qinini; (permitted by 
law) jayiz. 

legality: qaniniya. 

legalize: saddaq, yusaddiq. 

legally: gfnfiniyan. 

legatee: warith, pl. waratha. 

legation : sifira. 
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law, qanfin jind-i; martial 
Jaw, hukm ‘askari; go to law, 
مقع‎ da'wa ; tahikam, yata- 
hakam. 

lawful: jayiz, mubah. 

lawfully: gfnintyan. 

lawfulness: jawaz. 

lawless: mukh§lif 1ه‎ 

lawlessness: ‘adm en nidhim. 

lawsuit: da‘wa, pl. da‘iwi. 

lawyer: wakil da'wa; awkat, 
pl. awk&tiya. 

lax. rakhu. 

laxative: mushil. 

laxity: rakhawa. 

lay: v. (put) hatt, yahutt; 
khalla, yukhalli; lay out 
(plan), retteb, yurettib; lay 
up (save), dhamm, yadhumm ; 
lay eggs, badh, yabidh. 

layer: tabaqa, pl. tabaqit. 

lazily: bi kesl. 

Jaziness: kes). 

lazy: keslan, pl. kesdla, kesla- 
in; tembil, pl. tenabil. 

lead: v. (guide) 050, yaqid; 
lead to (direction), rah, yarah ; 
wadda, yuwaddi; lead life, 
‘ash, ya‘ish ; take lead, taqad- 
dam, yatagaddam. 

lead: x. (metal) rasig. 

leader: qi-id. 

leadership: qiyada, riyasa. 

leading : adj. (principal) ra-isi. 

leaf: (of paper or plant) warqa, 
pl. awraq. 

league: n. (alliance) mu‘agada, 
muhflafa ; (three miles) far- 
sakh, pl. fardsikh; in league 
with, muttefiq ma‘. 

leak: .نه‎ kharr, yakhurr; n. 
khararin. 

lean: adj. dha‘if, nahif; .نه‎ mal, 
yamil; lean on, sened ‘ala, 
yisnad ; itteka, yetteki. 
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letter-carrier: 2221118221“ ma- 
katib. 

lettuce: khess. 

Levant: esh sharq el aqrab. 

level: .نه‎ ‘addal, yu‘addil; x. 
(instrument for surveying) 
11118 ; adj, ‘adil, mutasdwi. 

lever: makhal. 

levity: khiffa. 

levy: v. (levy money) kellef, 
yukellif; (levy troops) ha- 
shad, yahshad; mn. (troops) 
ihtishad. 

lewd: fasiq. 

lewdness: fujir. 

liability : (debt) dén, pl. duyiin. 

liable: qfbil; (responsible) 
mas-tl, 

liar: kedhdhab, pl. kedhdhabin. 

liberal: karim, sakhi, musrif; 
(free) hurr, pl. ahrar. 

liberality: kerm, sakhiwa. 

liberally: bi kuthra. 

liberate: fekk, yafukk; atlaq, 
yutliq. 

liberty: hurriya; at liberty 
(leisure), firigh; take the 
liberty, tajasar, yatajasar. 

library: mekteba. 

license: v. rakhkhas, yurakh- 
khis; m. (permission) ru- 
khsa. 

licensed: murakhkhas. 

licentious: fasid, fasiq. 

licentiousness: fujiir. 

lick: lahas, yilhas. 

licorice: sis. 

lid: ghata, qapagh. 

lie: v. (tell falsehood) kedheb, 
yikdhab; (rest horizontally, 
of person), nam, yanam; (rest 
horizontally, of thing), mah- 
tit; n. (falsehood) kidhb. 

lien: talab. 

lieu: in lieu of, ‘iwadh. 
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legend: khir&fa; - 08888, pl. 
qasas. 

legible: : 

legislate: hakam, yahkam. 

legislation: hukm. 

legitimate: jayiz, qinfinf. 

leisure: farigha; at leisure, 
farigh. 

leisurely : ‘ala kéf. 

lemon : limiin. 

lemonade: limunita, vulg. 
namlét. 

lend: aqradh, yuqridh. 

lender: 08712 

length: til; length of time, 
mudda; at length, akhiran. 

lengthen: tawwal, yutawwil. 

lengthways: ‘ala til. 

leniency: shefeqa. 

lenient: léyyin. 

lens: jama. 

Lent: (season) es sém el kabir. 

lentils: ‘ades. 

leopard: fehed. 

leper: abras, fem. barsa, pl. 
burs, bursin. 

leprosy: bars. 

leprous: see leper. 

less: adj. aqall ; (minus) 28039 ; 
less than, aqall min; prep. 
illa. 

lessee: musta-jir. 

lessen: qallal, 70081111: naqqas, 
yunagqqis. 

lesson: ders, pl. duris. 

lest: khéfan la; li-ella. 

let: (permit) khalla, yukhalli 
(tmp. khalli); let alone, khal- 
la, yukhalli; let down, nezzel, 
yunezzil; let go, fekk, ya- 
fukk. 

letter: maktfib, pl. makatib; 
khatt, pl. khutft ; (character) 
harf, pl. huriif; capital letter, 
harf kabir. 
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lightning: barq. 
like: v. habb, yahibb; . mithl, 
nadhir ; (similar) mith], yish- 
bah ; like this, hichi, hakadha; 
like as, mithlma, kema. 
likely: (probable) muhtemil, 
&bil 


gabil. 

liken: shebbeh, yushebbih. 

likeness: (picture) sira. 

likewise: kadhalik, aidhan. 

liking: (inclination) mél ; (plea- 
sure) kéf. 

limb: (of body) ‘adhu, pl. a‘dha ; 
(of tree) ghasn, pl. ghasfina, 
aghsan. 

limber: (supple) léyyin. 

lime: (material) juss; (fruit) 
limi; limejuice, mai lumi; 
Rose’s Limejuice, laimjish. 

limekiln: kira, pl. kiwar. 

limestone: kels. 

limit: m. hadd, pl. hudid; ». 
haddad, yubaddid. 

limited: (bounded) mahdid ; 
(narrow) dhayyiq; (re- 
strained) mahsiir. 

limitless: bila hadd. 

limp: v. a‘rajj, ya raj). 

limpness: rakhawa. 

line: .نه‎ trans, (cover inside) 
battan, yubattin ; (arrange in 
line) saffat, yusaffit; (draw 
line) sattar, yusattir; vv. 
intrans. line up, istaff, yastaff; 
n. (string) khait, pl. khuyfit ; 
(rope) habl, pl. hibal; (mark) 
khatt, pl. khutit; (of print) 
satr, pl. astur; (row) saff, pl. 
suff; (shipping company) 
sherika. 

linen: kattin; (garments) hu- 
dim. 

linger: bata, yabti. 

lingering : adj. (e.g. of disease) 
mubti, muzmin. 
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lieutenant: (military) mulazim, 
pl.mulazimin; first lieutenant, 
m. awwal; second lieutenant, 
12. thani; lieutenant-general, 
fariq awwal; (agent) nayib. 

life : (vitality) hayat ; (lifetime) 
‘amr ; (mode of life) ‘isha ; life 
to come, el Akhira. 

life-insurance: dhamian el 
hayat. 

lifeless: méyyit. 

lift: v. rafa‘, yarfa'; shal, ya- 
shil; ~. (elevator) jarr athqal. 

ligament: ‘isaba. 

ligature: rabta. 

light: v. trans. (kindle) sha‘al, 
yish‘al ; v.intrans. (be kindled) 
ishta‘al, yashta‘il; light on 
(happen on) sidaf, yus&dif; 
come to light, dhahar, yadh- 
har; give light, dhawwa, yu- 
dhawwi; make light of, ista- 
khaff, yastakhiff; 1. (of lamp) 
dhaw ; (of sun) nar; adj. (not 
heavy) khafif, pl. khafaf ; 
(nimble) khafif, nashit ; 
(easy) sehl, héyyin; (bright) 
mudhwi; (of colour) kashif, 
Achiq ; (slight) juz-i, khafif. 

lighten: v.intrans. (flash) lema’, 
yilma‘; ©. trans. (make light) 
khaffaf, yukhaffif. 

lighter: adj. akhaff, akhfaf; 
n. (boat) chiya, pl. chayat ; 
v. become lighter (fade in 
colour) nafadh, yanfadh. 

lighterage: resm ech chiya. 

lighterman: mellah, pl. melalih. 

light-headed: khafif, pl. kha- 
faf. 

light-hearted : bashdsh. 

lighthouse: 2281418, pl. ma- 
nfyir, 

lightly: khafif; bi khiffa. 

lightness: khiffa. 
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fi qaid el hayat; ». (subsist- 
ence) ma isha. 

lizard: aba brés. 

load: v. trans. hammal, yu- 
hammil; (load gun), teres, 
yitras; ». himl, thug. 

loaded: (burdened) muhammal ; 
(of gun) matris. 

loaf: of bread, s&mina, pl. 
simiinadt ; of sugar, rds qand. 

loan: n. qardha, istiqrfdh. 

loathe: kereh, yikrah. 

loathesome: karth. 

lobster: : 

local: mahalli. 

locality : mawga'. 

localize: hasar, yahsar. 

locate: v. trans. leqa, yelki. 

located: wAqi, sayir. 

location: mawga. 

lock: v. trans. qaffal, yuqaffl ; 
v. intrans, ingafal, yangafil ; 
n. qufl, pl. qufil; (of gun) 
zinid ; (of dam) bab, pl. 
abwab. 

locomotive : jarrara. 

locust : (insect) jarad; (tree) 
kharntb, barhim. 

lodge: v. trans. béyyet, yubéy- 
yit; bat, yabat; 20 ٠ 
(alight) nezel, yinzal. 

lodger: nazi), pl. nezel. 

lodging: (place) menzil, mesken. 

10115111688 : ‘ulu. 

lofty: ‘ali. 

log: jidh’, pl. jidhi’. 

logic: : 

logical: ma qil. 

10811811: 

loin: khasira. 

loiter: ta-akhkhar, yata-akh- 
khar ; bata, yabti. 

loneliness: wahsha, wahda. 

lonely : mutawahhish, mun- 
ferid. 
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linguist : loghawi. 

linguistic: loghawi. 

liniment: dihn, merham. 

lining: batdna. 

link: n. (of chain) halaqa, pi. 
halagal; v. rabat, yarbat. 

linseed: bizr kattan. 

lion: seb‘, pl. sib&'; esed, pl. usiid. 

lip: shifa, pl. shifaf. 

liquefy: dhawwab, yudhawwib. 

liquid: mith] mai; sayil. 

liquidate: saffa hisdb, yusaffi. 

liquidation: tasfia hisab. 

liquor: (strong drink) muskir, 
pl. muskirat. 

lisp: lagath, yilgath. 

list: m. (register, catalogue) 
qaima, pl. qaimat; (canting 
over of ship) mél. 

listen: istema', yestemi' ; ista- 
nat, yastanit. 

listless: fatir. 

literally : harfiyan. 

literary : edebi. 

literature : edebiyat, adab ; 
(books) kutub. 

lithograph: v. taba‘ fi hajr, 
yatba‘. 

litigant: 20111285112 mudda'i. 

litigation: muhaikama. 

little: adj. saghir, pl. sighar; 
m. shwéya, qgalil; adv. qalil, 
shwéya ; little by little, 
shwéya shwéya. 

littleness: sughr, qilla. 

liturgy: taqs. 

live: v. (dwell) seken, yiskan ; 
qaad, yaq'ad ; (exist) ‘ash, 
ya ish ; adj, (alive), see living. 

livelihood : ma‘isha. 

lively: adj. (active) nashit, pl. 
nashat; adv. bi himma. 

liver: anat, kebed. 

live-stock: mawaishi, dawab. 

living: adj. hai, pl. ahya; tayyib; 
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lordship: siyada. 

lose: v. (e.g. wealth) khasar, 
yakhsar; (e.g. way, money) 
dhéyya‘, yudhéyyi‘. 

loser: khasir. 

loss : (pecuniary) khasfra ; (e.g. 
of an article) faqd; v. be at 
loss, tahayyar, yatahayyar. 

losses : (in battle) telefiyat. 

lost: (not to be found) و الإقطل‎ 
281000: (e.g. of ه‎ ship) 
ghargan, rfyih; (financially) 
makhsir. 

lot: (state) hal; (share) qasm, 
pl. aqsam ; hasgsa, pl. hagas; 
(fate) nasib; (chance) 0818 ; 
lot of people, jumla. 

lottery : ya nasib, 

loud: bi sawt ‘ali. 

louse: 081218, pl. qaml. 

lovable: yanhabb. 

love: .نه‎ habb, yahibb; 2. ma- 
habba. 

lovely: hulu, latif, hasan. 

low: adj. nisi; (of price) rakhis; 
(mean) deni, pl. edniya. 

lower: v. trans. nezzel, yu- 
nezzil; (morally) denna, yu- 
denni; adj. ansa. 

lowest: el ansa; (morally) el 
edna. 

lowness: of ground, nasu; of 
character, denawa. 

low-water : jezer. 

loyal: amin, pl, aminin. 

loyalty : amana, emniya. 

lubricate: dehen, yidhan. 

lubrication: tadhin. 

lucerne: jett. 

lucid: (clear) widhih ; (trans- 
parent) sifi. 

lucidity : safiwa. 

luck : hadhdh, nasib; good luck, 
hadhdh zén; bad luck, nahs ; 
good luck to you, Allah wiyak. 
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long: tawil, pl. taw4l; as long 
as, tilma; ma dam; t&lama ; 
before long, ‘an qarib; how 
long (time), shqad ; ila yimta. 
See also time. 

long for: v. 182550, yashtaq. 

longer: atwal; (any more) bi‘ad. 

longest: el atwal. 

longevity : tl ‘amr. 

longing: 7. ishtiyaq, shdq ; 
adj. mushtaq. 

longitude: tfl. 

Jong-suffering: adj. tawil er 
rib. 

long-winded : kathir e] kalam. 

look: .نه‎ shaf, yashif (imper. 
shuf) ; biwa’, yubfwi'; istaba, 
yastabi; look at, biwa‘ bi, 
yubawi'; look after, dar bal 
‘ala, yadir; look into, fettesh, 
yufettish ; look out, dar bal, 
yadir; look for, dawwar, yu- 
dawwir; fettesh ‘ala, yufet- 
tish ; ». nadhra. 

looker-on : muteferrij, pl. mu- 
teferrijin. 

looking-glass: mariya, ‘aina. 

look-out: n. (watching) 11488 ; 
(watchman) nébachi. 

loom: 7. 

loop-hole: nécha, .ار‎ nédchat. 

loose: adj. (unbound) mahlil, 
mafkik ; (not tight) rakhu ; 
.نه‎ get loose, iftekk, yeftekk ; 
let loose, fekk, yafukk. 

loosen: (untie) hall, yahull ; 
fekk, yafukk; (make less tight) 
rakhkha, yurakhkhi. 

looseness: (laxity) rakhawa ; 
(flux) ishal. 

lord: v. tasallat, yatasallat ; 
m. (God) er rabb ; (master) 
séyyid ; (nobleman) sharif, pl. 
ashraf; House of Lords, see 
house. 
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madden: khabbal, yukhabbil. 
made: ma‘mil. 
mad-house: miristan. 
madness: junin, khabél. 
magasine: (store-house) makh- 
zan, pl. makhfzin; (paper) 
jarida, pl. jarayid. 
maggot: dida, pl. did. 
magic: 7. sihr; adj. sihri; 
magic lantern, fanis sihri. 
magician: sihir, pl. sahara. 
magistrate: hikim, pl. huk- 
kam. 
magnanimous : 
nefs, 
magnet: maghnatis. 
magnetic: maghnatisi. 
magnificence: (grandeur) ji- 
lal ; (pomp) fakhfakha. 
magnificent: faikhir, ‘adhim. - 
magnify : (enlarge) kebber, yu- 
kebbir ; (enhance) ‘adhdham, 
yu'adhdhim. 
magnitude: kubr, ‘adhama ; 
(importance) ahemmiya. 
maiden: bint, pl. banat. 
mail: (letters) posta; v. ba‘uth 
yib‘ath. 
Maim: saqqat, yusaqqit. 
maimed: sagat. 
mainly: bil ekther ; el aghlab. 
maintain: (keep) hafadh, yah- 
fadh; (support with food 
‘ayyash, yuayyish; (affirm 
idda‘a, yaddai; (continue 
istamarr ‘ala, yastamirr. 
maintenance: (sustenance) 
ma‘ish ; (preservation) mu- 
héfadha. 
maize: idhrat esh sham. 
majesty: His Majesty, jalalat 
el melk. 
major: n. (officer) binb&shi ; 
major-general, amir liwa; 
fariq; sergeant-major, b&sh 


sharif en 
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luckily : min husn et téfigq. 

lucky: s&hib hadhdh. 

lucrative: muksib. 

ludicrous: mudhhik. 

luggage: aghridh. 

lukewarm : fatir. 

‘lull: sekta. 

lumbago: waj' dhahr. 

lumber: léh, khashab. 

luminous: mudhwi. 

lump: (piece) wasla, pl. wasl ; 
gata; (mass) gata; in a 
lump, bil jumla; v. kawwam, 
yukawwim. 

lumpy: muaqgad. 

lunar: hilali, gamri; lunar 
month, shahr gamri; lunar 
year, sena hijriya. 

lunatic: majniin, pl. majanin. 

lunch: (noon meal) ghada; »v. 
taghadda, yataghadda. 

lung: (collog.) ma‘lig; (literary) 
riya, dual, riyatén. 

lurch: v. 1206196 ila safha, 
yandefi'. 

lurk: ikhteba, yakhtabi. 

luscious: ladhidh. 

lust: shehwa. 

lustre: leme‘an’; 
shuhra. 

luxuriant: athith. 

luxurious: mutana‘im. 

luxury: tana“am. 


(renown) 


M 
macaroni: makaréni, maka- 
rana. 
machine: makina, pl. maka- 
yin. 
machine-gun: rashshash, mi- 
tralydz. 


machinery: makina, alat. 

machinist: osta, pl. ostawat. 

mad: (insane) majnin, pl. ma- 
janin. 
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nd, pl. anwa' ; jius, pl. ajnis: 
(custom) ‘éda, pl. ‘awiyid; 
in this manner, hichi, kedha, 
hakadha ; good manners, 
adab; bad manners, sé adab. 

mannerly: adib, pl. adibin. 

manouvre: v. taharrak, yata- 
harrak; 7. haraka; military 
11101106117716 

manslaughter: gat] min din 
ta‘ammud. 

mantle: ‘aba, pil. ‘ubi. 

manual: adj. shughl yed. 

manufactory: kirkhana, fab- 
rika. 

manufacture: v. sana’, yasna’. 

manufacturer: s&hib fabrika. 

manure: n. samad; v. semmed, 
yusemmid. 

manuscript: . warga, pl. 
awraq ; adj. kitabat yed; kit- 
bet id. 

many: kathir, chathir, wajid, 
hwayi; how many, shqad, 
shqadr, kem (with singular 
noun). 

map: 7. kharita, .0م‎ kharayit ; 
kharta, pl. khartat. 

mar: (hurt) dharr, yadhurr. 

maraud: ghaza, yaghzu. 

marauder : beleshti, pl. belesh- 
tiya. 

marble: marmar; (little ball) 
bil, pl. abyal. 

march: v. trans. mashsha, yu- 
meshshi; v. entrans. mesha, 
yimshi; m. (movement of 
troops) masir. 

March: (month) dédhar. 

mare: fars, pl. afras. 

margin : (edge) haifa; (of book) 
hashia, pl. hawashi. 

marine: bahri. 

mariner: bahri, pl. bahriya; 
nokhadha, pl. nawakhadha. 
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chiwish; adj. (of age) baligh; 
(the greater) el ekther. 
jority: (greater number) el 
ektheriya; (full age) sinn el 
bulagh ; rank of major, ritba 
binb&shi. 

make: (do) sawwa, yusawwi ; 
(compel) ejber, yujbir; gha- 
sab, yaghsab; (amount to) 
,هالع‎ yustwi; make money, 
hassal, yuhassil; make up 
deficiency, kemmel, yukem- 
mil; make up (reconcile) ta- 
silah, yatasailah; make up 
(compose) rekkeb, yurekkib ; 
make up mind, nawa, yinwi; 
mn. (manufacture) shughl, 
shoghl. 

malady: da, waj, mardh. 

malaria: sakhina. 

male: (human) dhikr, pl. dhu- 
kar; (beast) fahl, pl. fuhdl. 

malefactor: mudhnib, pl. mu- 
dhnibin. 

malice: khubth. 

malign: khabith. 

mallet: daq miéq. 

maltreat: adba, yu-adhi. 

maltreatment: adhiya. 

man : n.(opposite of woman) re- 
jul, pl. rijal; rijal, pl. rijajil ; 
riyal, pl. riyayil; (opposite 
of beast) insan, pl. unde, nas; 
person) adami, pl. awadim ; 
individual) nefer, pl. neferat, 
anfir; v. jehhez, yujebhiz. 

manacle: v. kettef, yukettif ; 
n. pringa. 

manage: debber, yudebbir; 
d&r, yadir. 

management: : 10418, tadbir. 

manager: mudir, pl. mudara. 

mane: ma frif. 

manfully : bi jasara. 

manner : (mode) tariqa; (kind) 


178 


Mary: miryam. 
aline: mudhekker. 

mash: v. érans. khabat, yakh- 
bat; ». ma‘jain. 

mask: v. (hide) akhfa, yukhfi. 

mason: benna, pl. bennai; 
freemason, farmasénf. 

mass: v. trans. jamma,, yujam- 
mi; 2. (lump) keff; (quan- 
tity) jumla; (sacrament) qad- 
das. 


massacre: v. dhebeh, yidhbah ; 
m. medhbaha. 

massage: 2. ferek, yifrak; n. 
ferk. 

Massive : jasim. 

mast: dugal, pl. dugalat. 

master: v. ghalab ‘ala, yaghlab ; 
istawla, yastawli ; m. (teacher) 
mu‘allim, pl. mu‘allimin ; 
ااا‎ sihib, pl. ashab ; 
chief) ra-is, pl. ru-as&i; mas- 
ter of ship, gaptin, pl. qapi- 
tin; master of arts, istadh el 
funiin. 

mastery : siyada, riyasa. 

masticate: ‘alas, ya'las. 

mat: (rough) baria, pl. bawart ; 
(fine) hasir, pl. hasrén; (cloth) 
basat. 

match: 2. (equal) wafaq, yu- 
wafiq ; (suit) tabag, yutabig ; 
n. (contest) musdbagqa ; (equi- 
valent) akhu, mutabiq ; (luci- 
fer) kibrit; shakhata, pl. sha- 
khat. 

mate: nm. (companion) rafiq, 
pl. rufagi; (of bird) rafiq; 
(of ship) mu‘allim. 

material: (equipment) lawa- 
zim, muwad; adj. maddi; 
(important) muhimm. 

mathematician : istadh fir ri- 
yadhiyat. 

mathematics: riyidhiyat. 
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maritime: bahri. 

mark: v. (make mark) néshen, 
yunéshin ; (observe) l&hadh, 
yulahidh ; ©. (token) ‘alama, 
pl. ‘alamat; marka, pl. mar- 
kat; (indication) ishfra, pl. 
isharat; (trace) ether ; (tar- 
get) nishan, pl. niyashin. 

marked: munéshen ; (evident) 
mubéyyen. 

market: v. intrans. tasawwaq, 
yatasawwag ; 10.800, pl. aswaq. 

marketing : miswig, tasaw- 
wuq. 

market-price: si‘r es siiq. 

marksman : néshenchi, pl. né- 
shenchiya. 

marmalade: marabba portugal. 

marriage: (act) zawaj; (rite) 
nikaéh, barriékh ; (wedding) 
“urs, 

marriageable: qfbil ez zawaj. 

married: mutazzawaj, mute- 
ehhel. 

marrow: (substance in bone) 
mukhkh. 

marry: v. trans. zawwaj, yu- 
zawwij; kellel, yukellil; bar- 
rakh, yubarrikh; v. 8. 
tazawwa), yatazawwaj. 

Mars: (planet) marikh. 

marsh: hor, pl. ahwir; mus- 
tenqa'a. 

marshal: v. trans. saff, yasuff ; 
m. musbir, 

marshalled: mustaffin. 

marshy : hor. 

martial: harbi; martial law, 
hukm ‘askari; court martial, 
diwan harb; diwan ‘urfi. 

martyr: shahid, pl. shuhada. 

martyrdom : istishhad. 

marvel: v. ta‘ajjab, yata‘ajjab ; 
m. ‘ajiba, pl. ‘aj&yib. 

marvellous: ‘ajib. 


means, ‘ala kull hal; by no 
means, ebeden. 

meantime: in the meantime, 
fi dhak el ithna. 

measles: hasba. 

measure: v. (by size)qas, yaqis; 
qaddar,yugaddir; (by capacity) 
kal, yakil; (by weight) wazan, 
yozan; 7. (standard) qiyas; 
(of capacity) kél; (of weight) 
wazn ; (of size) qadr; beyond 
measure, 160 el hadd; in some 
measure, noan ma; v. take 
measures, debber, yudebbir. 

measurement: qiyas; (of land) 
masiaha. 

mechanic: osta, pl. ostawat. 

mechanical: makaniki. 

mechanically: bi wdsitat alat. 

mechanics: makanikiyat. 

mechanism: terkib. 

medal: nishan, pl. niyashin. 

meddle : v. (interfere) tafidhal, 
yatafadhal; (play) la‘ab, 

il‘ab. 


y 
meddler: fadhili. 
meddlesome : fadhili. 
meddling: ». tafadhul. 
mediaeval: min el qurin el 
wusta. 
medial: mutawassit. 
mediate: tawassat, yatawassat. 
mediation: tawassut. 


yakhussek ; it doesn’t matter, 
m& yukhélif ; la bas. 

matting: . (coco-nut) gam- 
bar; (straw) hastr, pl. hagran. 

mattress: ddshek, pl. dawi- 
shik. 

mature: v. intrans. (fruit) 
istawa, yastawi; (person) be- 
legh, yiblagh ; (bill) istahaqa, 
yastahiqq; adj. (fruit) mus- 
tawi; (person) baligh ; (bill) 


mustahaqq. 

maturity : (person) buliigh ; 
(bill) istihqaq. 

mMaund: menn, pl. emnan 
(weight for dates, 154 to 
168 }b.). 


mauve: mawi. 

maxim: (rule) 048108, pl. qa- 
wi'id ; (gun) rashshash. 

maximum: nahaya; a la daraja; 
adj. kull. 

may : .نه‎ aus. (perhaps) yimkin ; 
may I go? yasir arth; aki 
rukhga ; may it be 80, ‘alaw&h. 

May: (month) dyar. 

mayor: ra-is belediya. 

me: pron. suffix, ni, after verb 
(see p. 69); i, after preposi- 
tion ending in cons. (see .م‎ 13); 
aya, éyya, ya, {, after preposi- 
tion ending in vowel (see 
p. 18 f.). 
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memorable: mashhir. 

memorandum: mufekkira. 

memorial: (monument) tidh- 
kar. 

memorize: hafadh ‘ala el qalb, 
yahfadh. 

memory: (faculty) edh dha- 
kira; in memory (recollec- 
tion), fi bal; from memory, 
ghaiban. 

menace: v. (threaten) hedded, 
yuheddid; .د‎ (danger) khatr, 
mukhatara, derekiya. 

menacing: muheddid. 

mend: v.trans. sallah, yusallih; 
.نه‎ intrans, tagallah, yata- 
sallah. 

menial: deni, pl. edniya. 

mensuration: masiha. 

mental: ‘aqli. 

mentally : ‘aqlan. 

mention: v. dheker, yidhkar; 
m. dhikr. 

mentioned: madhkir. 

mercantile: tujari. 

mercenary: (greedy) tamma’, 
pl. tamma‘in. 

merchandise: amwal tujariya. 

merchant: tajir, pl. tujjar. 

merciful: rahtim, pi. rahimin; 
rahim, pl. ruhamaé. 

mercifully : bi rahma. 

merciless: bila rahma. 

mercury : (quicksilver) zibaq. 

Mercury: (planet) ‘atarid. 

mercy: 7m. rahma; v. have 
mercy on, raham, yarham. 

mere: adj. sirf. 

merely: faqat. 

merge: v. trans. wahhad, yu- 
wahhid; v. intrans. tawahhad, 
yatawahhad. 

meridian: khatt el hajira. 


N 
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mediator: wasit, pl. wusata ; 
(religious) shaft", pl. shufa‘é. 

medical: tubbi. 

medically: tubban. 

medicine: dawa, pl. edwiya ; 
(science of) et tubb. 

mediocre: mutawassit. 

meditate: te-emmel, yete- 
emmel; tefekker, yetefekker ; 


(purpose) qasad, yaqsad. 


meditation : te-emmul, 16- 

fekkur. 
Mediterranean: el bahr el 
mutawassit. 


medium: (means) wisita, pl. 
72887114 ; wasila; adj. muta- 
wassit. 

meek: miskin, pl. masdkin ; 
mutawa&dhi'; faqir. 

meekness: wadi‘a, tawadhu'. 

meet: v. trans.(encounter) laqa, 
yulaqi ; v. intrans. (encounter 
talaga, yatalaqa ; aE 
ijtema, yajtemi'; (become ac- 
quainted with) ta‘éraf ma‘, 
yata‘draf ; meet face to face, 
wajah, yuwajih; adj. layigq, 
munasib. 

meeting: ijtima’; (interview) 
muwajaha; (athletic) mana- 
dhara, 

melancholic: sodéwi. 

mélée: ma'‘raka. 

mellow: (ripe) nadhij; (of 
sound) rakhim. 

melody: (tune) naghma. 

melon: (water) reggi; (musk) 
batikh., 

melt: v. trans. dhawwab, yu- 
dhawwib; v. intrans. dhab, 
yadhaib; ,نقد‎ 23220. 

member: (of body or society) 
‘adhu, pl. a‘dh&. 

membership : ‘adhawiya. 

membrane: ghasha. 
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midwinter : nuss esh shita. 
might: v. aux. yimkin; kan 
yimkin; n. qiiwa. 


mighty : (powerful) gawi ; 
(great) ‘adhim; (of- God) 
gadir, qadir. 


migrate: hajar, yahajir. 

migration: muhajara. 

mild: (gentle) latif; (e.g. of 
tobacco) barid. 

mildew : ‘afina. 

mildness: lutf. 

mile: mil, pl. amyal. 

militant: muhérib. 

military : adj. ‘askaii; n. el 
‘askariya. 

militate against : 
yudh&gid. 

milk: halib. 

milky: mith! halib. 

mill: (for grinding, large) mat- 
hana; (for grinding, by hand) 
raha, pl. ruhi; (factory) kir- 
khana. 

miller: tahhan. 

millet: dakhn. 

Million: milyén, pl. malayin. 

millstone: raha. 

mimic: .نه‎ 081120, yugallid ; 
m. mugallid. 

mimosa: shammut bahr. 

minaret: manidra, pl. mana- 
yir. 

mince: v. ferem, yafram. 

mind: v. trans. (heed) bala, 
yubali; (take care of) dara, 
yudari ; ~. (intelligence) ‘aq] ; 
(purpose) niyya; (opinion) rai; 
.نه‎ bear in mind, tedhekker, 
yetedhekker; change mind, 
ghayyar fikr, yughayyir; 
make up mind, ‘azam, ya‘zam ; 
never mind, la bas; la tu- 
bali. 

mindful of: muhtemm bi. 


dhadad, 
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merit: v. istahaqq, yastahiqa ; 
istehel, yestehil ; x. istihq&q. 

merited: mustahaqq. 

meritorious: mustehil. 

merry: masrir, farhan. 

mesh : fetha. 

mess: v. intrans. (eat) akal, 
ya-kul; n. (officers’) sufrat 
edh dhubbat; (confusion) 
khabsa ; make a mess of, 
khabbas, yukhabbis. 

message: (notice sent) risala, 
khabr. 

messenger: 8801, trish, لم‎ 

Messiah: el messih. 

Messrs.: el khawajat. 

metal: 7. ma‘dan, pl. ma‘ddin: 
adj. min ma dan. 

metaphor: mushbabaha. 

meteorology : ‘ilm el jd. 

method : (way of doing) tariqa, 
uslib; (order) nidham, tertib. 

methodical: muntadhim. 

methylated spirits: spirito. 

metre: (French measure) metro, 
pl. metrowat ; (poetic) wazn. 

metropolis: akbar medina; 
(capital) ‘asima, pl. ‘awdsim. 

mettle: hammiya, hidda. 

mew: v. mawwa, yumawwi. 

miasma: wakhm. 

microbe: mikrdéb. 

microscope: mikroskép, mu- 
kebbir, mijhar. 

mid: nuss, nusf. 

middle: 7. wast, nusf, nuss; 
adj. wastani. 

middle-aged: kehel. 

midnight: nusf el lél; nuss el él. 

midshipman: mulazim. 

midst: wast, nusf, nuss. 

midsummer: nuss el gédh, 
21168 es séf. 

midway: nuss ed darb; 5 
ef tariq. 
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mirth: farh. 
miry: mutawabhil. 
misadventue: baliya. 


misapprehesion: si __istif- 
ham. 

misappropriate : ikhteles, ya- 
khtelis. 


misbehave : s4 et tasarruf, yasi. 

misbehaviour: si tasarruf. 

miscalculate: ghalat, yaghlat. 

miscarry: (of plans) habat, 
yahbat. 

miscellaneous: mutanawwa’. 


mischance: qadha. 

mischief: (evil) sharr; (dam- 
age) dharar. 

mischievous: (of persons) 


mufsid ; (of children) wagqih, 
pl. wuqgah. 
misconception: si fehm. 
misconduct: see misbe- 
haviour. 
misdemeanour: gabiha. 
miser: bakhil, pl. bukhala. 
miserable: (of health) mun- 
hatt; (of living conditions) 
ta‘is kasif; (of quality) dent. 
misery : (physical) ta‘fsa; (men- 
tal) shaqdwa, shaqqa. 
misfortune: (mishap) musiba, 
pl. masiyib; (ill-luck) sa 
hadh. 


misgiving: shekk. 
misgovernment: 805 
mishap: see misfortune. 
misinformed: هم‎ mukhtebir 
es sahih. 
mislay: dhayya’, yudhayyi‘. 
mislead: ghashsh, yaghishsh. 
mismanage: khabbas, yu- 
khabbis. 
mismanagement: sii tedbir. 
misplaced: 20 fi makanuh. 
mispronounce: ghalat fil ta- 
laffudh, yaghlat. 


VOCABULARY 


mine: (of minerals) ma‘dan, pl. 
ma‘Adin; (in war) lughm, pl. 
algham ; v. (dig) hafar, yahfar; 
v. place mines, lagham, yal- 
gham; pron. mali. 

mineral: ma‘dan, 277. 

mingle: v. trans. mezej, yim- 
zaj; v. 210410108. imtezej, yam- 
tezij. 

mingled: mumtezij. 

miniature: 7. tasghir; adj. 
saghir. 

minim : (drop) qatra, pl. qatrat. 

minimum: aqall; el aqall. 

minister: 7. (diplomatic) safir, 
pl. sufara; (clergyman) qass, 
qasis, pl. qassin; prime min- 
ister, sadr; cabinet minister, 
nadhir, wazir; v. trans, min- 
ister to, khadam, yakhdam. 

ministration: khidma. 

ministry : (ecclesiastical) qasi- 
niya; (place or office in 
cabinet) nadhara. 

minor: (less) aqall; (smaller) 
asghar; n. (under age) qasir, 
pl. qussar. 

minority: (lesser number) 
aqalliya ; (under age) qasr. 

mint: (place of coinage) sikka- 
khana; (plant) na‘na’‘. 

minus: adj. naqis; prep. illa. 

minute: n. (60 seconds) da- 
0108, pl. 0808710: (record) 
khulasa ; ‘amra; adj. (small) 
daqiq. 

minute-hand: ‘aqrab ed da- 
qayiq. 

minutely : bi tadqiq. 

miracle: mu'‘jiza, pl. mu‘jizat ; 
‘ajaba, pl. ‘ajayib. 

miraculous : ‘ajib. 

mirage: sarab. 

mire: wahl, tin. 

mirror: miriya, ‘aina. 


N 2 
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mixture: (compound) khalit, 
mazij. 

moan: v. wenn, yawunn; n. 
ania. 

mob: .نه‎ thar ‘ala, yathfr; n. 
thayirin. 

mobile: khafif el haraka. 

mobility : khiffa fil haraka. 

mobilize: vv. trans. jamma, 
yujammi'; hashad, yahshad ; 
v. intrans. tajamma’, yata- 
jamma’. 

mock: ©. (imitate) 081180, yu- 
0811145 (ridicule) qashmar, 
yuqashmir; istehza bi, yas- 
tehzi. 

mockery: qashmara, istibza. 

mode : (method) tariga, kéfiya ; 
(fashion) méda; (custom) ‘ida, 
pl. ‘awadyid. 

model: (pattern) namina; v. 
trans. sawwar, yusawwit. 

moderate: adj. (not extreme) 
121166011, mutawassit ; v.érans. 
khaffaf, yukhaffif ; qallal, yu- 
qallil; .نه‎ tntrans. khaff, ya- 
khuff. 

moderation : i‘tidal. 

moderately: mu'‘tedil; bi i'ti- 
dal. 

modern: jadid, pl. jided; ha- 
dith. 

modest: muhteshim, mustehi. 

modesty : (opposite of pias 
tawidhu', haya; (chastity 
‘iffa. 

modification : taghyir. 

modify: (change) ghayyar, yu- 


ghayyir; (lighten) khaffaf, 
yukhafiif. 

modus operandi: kéfiyat el 
‘aml. 

Mohammed: muhammad. 

Mohammedan: muslim, pil. 


muslimin, 
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misrepresent: m& béyyen el 
haqiga, yubéyyin. 

misrule: n. teshwish. 

miss: n. (opposite of hit) khata ; 
young lady) khatin; ». 
opposite of hit) khata, yakhti; 
not attain) m& Iahaq, yilhag ; 
feel absence of) makanuh 
béyyen, yubéyyin. 

missent: marsil bil wehm. 

missing: 281000, dhayi‘. 


mission: (commission) ma- 
muriya; (society) irsaliya ; 
mishen. 

missionary: mursal, pl. mur- 
salin, 

misspelling: 72. ghalat fit 
tehjia. 


mist: dhabab. 

mistake: v. make a mistake, 
ghalat. yaghlat; 7. ghalat, 
pl. aghlat. 

mistaken: ghaltan. 

mister: sihib, mister. 

mistranslate: ghalat fit tar- 
juma (cp. mistake). 

mistress: (proprietress) séhiba. 
mistrust: .نه‎ shekk fi, yashikk ; 
n. shekk. 

misunderstand: m4 iftehem 
tamam, yeftehim. 

misunderstanding : 
tifham. 

misuse: ©. behdel, yubehdil; 
m. 0ه‎ isti‘mal. 

mitigate: khaffaf, yukhafif. 

mitigation: takhfif. 

mitten: keff, pl. kufif. 

mix: v. trans. khalat, yakhlat ; 
mezej, yimzaj; ص2‎ 7 8. 
ikhtalat, yakhtalit ; imtezej, 
yamtezij. 

mixed: (compounded) makh- 
lut, mamzfij; (confused) mu- 
shaw wash. 


A 9 
8uU 18- 
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Montenegro: 
qaradagh (T.). 

month: shahr, pl. ishhur. 

monthly: adj. shahri; adv. 
shahriyan ; monthly pay, shah- 
riya. 

monument: tidhkar. 

mood: (temper) khulg; (of 
verb) sigha. 

moody : ‘abiis. 

moon: gamr, gamr; new moon, 
hilal; full moon, bedr. 

moonlight: qamriya. 

moor: v. trans. (tie ship) rabat, 
yarbat ; v. tntrans, (anchor 
ship) dabb angar, yadibb. 

Moor: maghrabi, pl. maghé- 
raba, 

moorage : marsa. 

moorings: marsa. 

moral: adj. edebi; (virtuous) 
adib. 

morality: adab. 

morally : edebiyan. 

morals: adab, akhlaq. 

more: akthar, ekther, ezyed ; 
any more (again), bi‘ad; more 
and more, ekther fa ekther ; 
more or less, taqriban ; bén ez 
zayid; wa en «82018: the 
more—the more, bi gadrma. 

moreover: ‘aliwatan ‘ala مقط‎ 
dha. 

morning: subh, sabah; mid- 
morning, dhaha; good morn- 
ing, sabbéhkum Allah bil 
khair. 

Morocco: marikish. 

morphine: طن‎ efyan; murfin. 

morsel: luqma. 

mortal: adj. (subject to death) 
fani; (deadly) q&til, mumit; 
(human) beshert; n. besher. 

mortality : (rate of death) wa- 
fiyyat. 


jebel aswad; 
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Mohammedanism : islam. 

moist: nedf. 

moisten: nagga, yunagg''. 

moisture: ratiiba. 

molar: mn. (tooth) dhirs, pl. 
dhuris. 

molasses: dibes. 

molest: v. qérash, yugirish ; 
harash, yuharish. 

220111437 : léyyen, yuléyyin. 

molten: 70. 

moment: (of time) 080108, pi. 
daqayiq. 

momentarily: kull si‘a, 

momentary: waqti. 

momentous: muhimm. 

momentum: qiiwa dafi‘a. 

monarch: sultén, pl. sulatin. 

monarchical: muliki, sultani. 

monarchy: saltana; absolute 
monarchy, saltana mustabid- 
da; limited monarchy, saltana 
mahdida. 

monastery: dér, pl. adyar. 

monastic: rahbani. 

monasticism: rahbauiya. 

Monday: yom el ithnén; el 


ithnén. 
money: fulis, flis; make 
money, see make. 
money-changer: sarraf, pl. 
sararif. 


moneyed: mutamawwil. 
monk: rahib, pl. rabhin. 
monkey: shadi, 721. 
monogamy: akhdh harma wa- 
hida. 
ان‎ a thteker, yehte- 
ir. 
monopoly : ihtikar. 
monosyllable: 222018 wahid. 
monotheism : et tawhid. 
monotheist: muwahhid. 
monotonous: mu‘ajjiz, 
monsoon: barasat. 
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shekkil ; v, intrans. (mildew) 
ta‘affan, yat‘affan; n. (form, 
model) galab, pl. 08811: 7x. 
(mildew) ‘afana. 

moulding: parwaz, hashia. 

mouldy: mu‘affan. 

moult: v. beddel, yubeddil. 

mound: tell, p/. tulil. 

mount: v. trans. mount horse, 
rekeb, yirkab; mount picture, 
rekkeb, yurekkib; mount 
guard, hatt nébachi, yahutt ; 
v. intrans, sa‘ad, 716 80 ; tala’, 
yitla’; . (animal) dabba, pi. 
dawab. 

mountain : 
ajbal. 

mountainous: jebeli. 

mounted: (on horseback)rakib, 
pl. rakibin. 

mourn: hazan, yahzan. 

mourner: 18010, pl. faqidin. 

mournful: hazin, pl. -hazana. 

mourning: huzn; in mourn- 
ing, hazin. 

mouse: far, 21. 

moustache: shawfrib. 

mouth: (of person) colloquial, 
halq, pl. hulfiq; iterary, 
fah, pl. afwah; (of river) 
sadr, masabb ; (of cave) 81 
medkhal. 

mouthful: luqma. 

movable: mutaharrik. 

move: v. trans. (put in motion) 
harrak, yuharrik; (transfer) 
naqal, yangal; v. intrans, (be 
in motion) taharrak, yata- 
hairak ; (be transferred) in- 
taqal, yantaqil. 

movement: haraka, pl. harakat. 

mow: hashsh, yahishsh. 

mown: mahshiish. 

much: adj. and adv. kathir ; 
how much? (price and quan- 


jebel, pl. jibal, 
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mortally : (unto death) lil mét. 

mortar: (for bricks) juss. 

mortgage: v. rahan, yarhan ; 
m. ruhn, rahaniya. 

mortified: 2820501. 

mortify : qahhar, yugahhir. 

mortmain : 7204 : amlak maw- 
qifa. 

Mosaic: (pertaining to Moses) 
miisawi. 

Moses: miisa. 

Moslem : muslim, pl. muslimin. 

mosque: jami', pl. jawami ; 
masjid, pl. masajid. 

mosquito: sing. and pl. baqq; 
mosquito-curtain, kulla, pl. 
kulel. 

most: adj. el ekther ; el ezyed ; 
el aghlab; at the most, ekther 
ma yakiin; make more of, 
debber, yudebbir. 

mostly: el ekther; el aghlab. 

moth : (cloth-eating) ‘ith. 

mother: umm, pi. ummahat; 
walida; mother country, el 
watn el asali. 

mother-in-law : hamat. 

motion: x. (movement, ges- 
ture) haraka, pl. harakat; to 
make motion (parliamentary), 
afwrad rai, yarid; to second 
motion (parliamentary), then- 
na rai, yuthenni; motion was 
(is) carried (parliamentary), 
faz er rai, yafiz. 

motionless: sakin; bila haraka. 

motive: (actuating principle) 
sebeh ; muharrigq. 

motley: mukhtelif. 

motor: motor cycle, motor sai- 
kel; motor car, tambil, pl. 
tanabil; tram; motor boat, 
markab gaz, motor. bit. 

motto: ‘anwan. 

mould: v. trans. shekkel, yu- 
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Muslim : see Moslem. 

muslin: kham raqiq. 

must: lazm; e.g. I must go, 
lazm ardih, &c. 

mustard: khardal. 

muster: v. jama‘, yijma’. 

musty : mu‘fina. 

mute: adj. and n. akhras, كل‎ 
kharsa, pl. khurs, khursin. 

mutilate: shawwah, yushaw- 
wih. 

mutinous: ‘Asi, pl. ‘asiyin. 

mutiny: 2». thora, ‘asyfin; v. 
‘asa, ya‘si. 

mutton: lahm ghanam. 

mutual: mutabadil. 

muzzle: v. leththem, yuleth- 
thim. 

my: pron. suffix, 1 (see p.19); 
malt (after noun). 

myrtle: yas. 

myself: nefsi. 

mysterious: ghimidh. 

mystery: (secret) sirr, pl. 
asrar; (something not under- 
stood) mesela ghimidha. 

mysticism: tasawwuf. 

myth: khur&fa, pl. khur&fat. 

mythical: kburffi. 


N 


nail: v. besmer, yubesmir; x. 
(of iron) bismar, pl. basamir ; 
mismér, pl. masamir; (finger 
nail) dhafr, pl. adhafir. 

naked: musallakh, ‘ary4n; 
(of truth) mujerred. 

nakedness: (nudity) ‘arya. 
name: v. semma, 731186112101 ; 
(appoint) ‘ayyan, yu'ayyin ; 
2. ism, pl. asami, isma ; proper 
name, ism khfiss; what is the 
name of...? shism. 
named: musemma. 
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tity), shqadr, shqad ; as much 
as, biqadrma; so much, hel gad. 
221111886 : samagh. 
muck : : 
mud: tin, wahl. 
muddle: v. Coe) shawwash, 
yushawwish ; (make a mess 
of) khabbas, yukhabbis. 
muddy: mutawahbhil. 
muffle: v. (cover) ghatta, yu- 


ghatti; lethem, yiltham; 
(lessen sound of) watta, 
yuwatti. 


mug: mashrab. 

mulberry : tukki. 

mule: baghl, pl. baghél. 

muleteer: baghghal, pl. bagh- 
ghila; makari, pl, makartya. 

multiplication : (arithmetical) 
dharb; (increase) takthir. 

multiplicity : kuthra. 

multiply : (in arithmetic) dha- 
rab, yadhrab; (increase) . 
tntrans. kether, yikthar, v. 
trans. kethther, ynkeththir. 

multitude: (of people) زه فصول‎ 
(great number) kuthra. 

municipal: beledi. 

municipality: belediya. 

munitions: jubakhana. 

murder: v. gatal, yaqtal; 7. 
qatl. 

murderer: gftil, 72٠. ٠ 

murky: mudhabbab. 

murmur : (protest) .نه‎ gamqam, 
yugamqinm. 

muscle: habra, pl. habr. 

muscular: muhabbar. 

museum : muzeakhina, mat-haf. 

mush: harisa. 

mushroom: futar. 

music: : 

musical: muziqi. 

musician: muzigacht, 21. muzi- 
qachiya. 
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navy: bahriya. 

near: garib, jarib; .هه‎ come 
near, tedenna, yetedenna. 

nearly: taqriban; he nearly 
fell, rad yoga‘ (cp. .م‎ 108). 

nearness: qurb. 

neat: (clean) nadhif, pl. nadhaf; 
(orderly) muretteb. 

neatly : (orderly) bi nidhim. 

necessaries: lawazim. 

necessarily : bidh dharira. 

necessary : lazim, lazm, dha- 
rari. 

necessitate : 
awjab, yijib. 

necessity : luzim, dharira. 

neck: (human) ruqba; (of 
land) lisan ; (of bottle) halq. 

necklace : téq, qgilada. 

necktie: boyunbigh. 

need: v. ihtaj, yahtaj; lezem, 
yilzam ; ‘az, ya‘iz (used in 3rd 
pers. with pron. suffix of per- 
son needing). 

need: haja, pl. hajat; ihtiyaj, 
pl. ihtiyajat ; in case of need, 
‘and el luziim; in need of, 
muhtaj ila. 

needle: ibra, pl. ibar. 

needless: ma lazim. 

needlessly : ‘abath, sadan. 

needle-work: shugh! khiyAta. 

needy: muhtaj. 

negation: inkér. 

negative: adj. selbi. 

negatively : selban. 

neglect: v. ghafal ‘an, acta 
ehmel ‘an, yuhmil; 7, ihmal. 

neglected : matrak. 

negligence: ihmal, taghfful. 

negligent: ghaflin. 

negotiable: yatadiwal. 

negotiate: (treat with) tadha- 
kar, yatadhakar; (negotiate 
a bill) ba‘, yabf’. 


elzem, yulzim; 
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namely: yani. 

nap: v. taqayyal, yataqayyal; 
m. qélila. 

nape: (of neck) ‘ilba. 

naphtha: nafadh. 

napkin: peshqir, p/. pashagir. 

narcotic: mukhaddir. 


narrate: haka, yahki; qass, 
yaques. 

narrative: n. rawaya. 

narrow: dhayyiq; narrow- 


minded, muta‘assib. 
narrowly : (with difficulty) bil 
kad. 


narrowness: : 

nasty: (filthy) wasikh. 

nation: umma, p/. umam. 

national: ummi. 

nationality: jinstya. 

native: adj. watani, pl. wata- 
niyin; ~. ibn el bilad, pl, ehl 
el bilad. 

natural: tabi‘. 

naturalize:  tejennes, 
jennes. 

naturalized: mujennes. 

naturalization : tejnis. 

naturally: tabi‘i, tab‘an. 

nature: tabi‘a; (kind) ; jins, pl. 
ajnas; (created things) ‘élim 
et tabi‘a. 

naught: v. come to naught, ba- 
tal, yabtal; set at naught, 
istakhaff, yastakhiff. 

naughty: waqih, pl. wuqqah. 

nausea: la‘b en nefs. 

nauseate: la“b en 2618, yula“ib. 

nautical: bahri. 

naval: bahri. 

navigable: yanmeshi bi safina. 

navigate: meshsha markab, 

yumeshshi, 

navigation (art of) mal&ha ; 
(act of) meshi marakib. 

navigator: rabbin. 


yete- 
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nicely : (well) tayyib. 

nick: nick of time, fi daqi- 
gatuh. 

nickel: nikel. 

nickname : 1808, pl. alqib. 

niece: bint el akh or bint el 
ikht. 

niggardly : bakhil, mumsik. 

night : léla, pl. layali; to-night, 
hel léla; by night, bil 161; 
day and night, 161 wa nahfr. 

night-clothes : géjalik; hudfim 
el 161. 

nile: en nil. 

nimble: khafif. 

nimbleness: khuffa. 

nine: (with masc.) tis'a; (with 
Sem.) tis’. 

ninefold: tis’ marrat. 

nineteen : tisatish (tis‘atash). 

nineteenth: tasi‘ ‘asher. 

ninetieth : et tis‘in. 

ninety : tis‘in. 

ninth: n. tus‘, pl. atsa'; adj. 
tasi‘. 

nippers: minqfsh. 

nipple: memma. 

nitre: shira. 

nitrogen: nitrdjin. 

no: la, lakhair ; no one, mahad ; 
(not) ma. 

nobility : (dignity, rank) sharf; 
the nobility, el ashraf. 

noble: «adj. sharif, najib; 2. 
sharif. 

nobleness: najaba. 

nobody: mahad; la ahad. 

nod: 2. nekkes er rfis, yunek- 
kis; 10. neksa. 

noise: (sound) hiss; (clamour) 
siyéh ; (uproar) qalabéligh. 

noiseless: bila hiss; bi sukfat. 

noisy : see noise. 

nomad: bedwi, pl. bedu. 

nominal: bil ism. 
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negotiation : mukh&bara, mu- 
dhikara. 

negro: ‘abd, pl. ‘abid. 

neigh: v. sahal, yashal; m. sahil. 

neighbour: jar, pl. jirin; v. 
jawar, yujawir. 

neighbourhood: mahalla, 

neighbouring: mujawir. 

neither: neither—nor, la ب‎ 
wa la. 

nephew: ibn akh or ibn dikht. 

nerve: (anatomical) ‘asab, pl. 
a'sib; (courage) jasara. 

nervous : (with affected nerves) 
‘asabi; (agitated) magqlfigq. 

nervousness: (affection of 
nerves) ‘asabiya. 

nest: ‘ish. 

net : (for fish) shebeka, shebcha ; 
(against mosquitoes) kulla, pi. 
kulel ; adj. (resultant) safi. 

netting: nm. mushebbek. 

nettle: .نه‎ (irritate) kedder, 
yukeddir, 

neuralgia: nawazil. 

neuter : (gender) jamid. 

neutral: mutahéyid. 

neutrality : hiyada. 

neutralize: battal, yubattil. 

never: ebeden (with negative). 

nevertheless: “قم‎ dhalik. 

new: jadid, pl. jided; make 
new, jedded, yujeddid. 

newly: min jadid; (recently) 
fi hel qurb. 

news: khabr, zl. akhbar; ha- 
wAdith. 

newspaper : jarida, pl. jarayid. 

next: thani; the next day, el 
yém eth thanf; next month, 
esh shahr el ati; esh shabr el 
jai; esh shahr el mugbil ; adv. 
thumma; bi‘ad hadha. 

nice: (good) tayyib, ‘&l; (exact) 
madhbiit. 
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good for nothing, m& yinfa’; 
he has nothing, m& ‘anduh 
shé, 

notice: v. dar bal ‘ala, yadir; 
lahadh, yul&hidh ; ©. (intima- 
tion) khabr; (advertisement 
i‘lan; (consideration, sleet 
itibar. 

noticeable: yan‘arif. 

notify : bellegh, yubelligh. 

notoriety : shuhra, 

notorious: mashhir bi sharr. 

notwithstanding: conj. mi 
hadha ; prep. ghasban ‘an. 

noun: ism, p/, asami, isma; 
proper noun, ism kh&ss, 

nourish : v. (feed) ta“am, yuta'- 
‘im. 

nourishing : mugawwi. 

nourishment: akl. 

novel: adj. jadid, gharib; x. 
rawaya, pl. rawayat. 

November : tishrin thani. 

novice: ghashim, pl. ghu- 
shamé. 

now: hessa, elan el hin, téa; 
now and then, ahyanan. 

nowadays: fi hel ayam. 

nowhere: (no equivalent). 

noxious: karth. 

nucleus: asl, libb. 

nuisance: 0618. 

null and void: batil. 

nullify: battal, yubattil. 

numb: mukhaddar. 

number : ©. ‘add, ya‘idd ; hasab, 
yahsab; n. ‘adad; (quantity) 
miqdér; singular number, 
mufrid ; plural number, jam‘, 

numberless: 19 

numbers: adad, ٠ 

numerically : bil ‘adad. 

numerous: ‘adid, kathir. 

nurse: ,نه‎ dara, yudari; ”. mu- 
daria, pl. mudariyat. 
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nominally : isman. 

nominate: ‘aradh, ya‘radh. 

nomination: taqdim ism. 

nominative: marfi'. 

none: (person) ahad (with nega- 
tive); (thing) shé(with nega- 
tive). 

non-observance of: ihmal ‘an. 

nonsense: 7. laghwa. 

noon: dhuhr ( pron. dhu-hr). 

nor: la, wa la. 

normal: ‘idi; normal school, 
dér el mu‘allimin. 

north: shamal. 

north-east: shamal sharq. 

northern: shamali. 

northward: shamalan. 

north-west: shamal gharb. 

Norway : narij. 

Norwegian: nariji. 

nose: khashm. 

nose-ring : khazama. 

nostril: mankhara, pi, mana- 
khir. 

not : (with verb) m4; (with noun 
or adj.) ma, (vulgar) mish ; 
(negative imperative) la; is 
not, are not, lés. 

notable : (man, personage) sha- 
rif, pl. ashraf, a‘yan. 

notably : (especially) khastisan. 

notary: musejjil. 

note: v. (set down in writing 
qayyad, yuqayyid; (observe 
lahadh, yulahidh; mn. (short 
letter) teskera, pl. tasakir ; 
(comment in book) hashia, pl. 
haw&shi; sharh ; (bank-note 
nét, pl. anw&t; (promissory 
kampiyala, pl. kampiyalat. 

note-book: defter, pl, dafatir. 

noted : (famous) mashhiir; (ob- 
served) muldbadh, m&‘lim. 

nothing: hich; 14 shé; for noth- 
ing (gratis) bilash, majjanan ; 
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obsolete: matrik, mulgha. 

obstacle: mani‘, »/. mawani'. 

obstinacy : ‘inad. 

obstinate: ‘anid. 

obstruct: (hinder) mena, 
yimna'; (block) 8600, ya- 
sidd. 

obstruction: see obstacle. 

obtain: hassal, yuhassil; nal, 
yanal., 

obtainable: 2. to be obtain- 
able, hasal, yahsal. 

obvious: widhih, béyyen. 

obviously : widhihan. 

occasion: v. sebbeb, yusebbib ; 
n. (cause) sebeb, pl. asbab; 
time) marra,' pl. marrat; 
pane time) manasaba ; 
there is no occasion for, la 
haja ila. 

occasional: ahyanan. 

occasionally: ahyanan. 

occident: gharb. 

occidental: gharbi. 

occupancy: iq&ma. 

occupant: qi'id. 

occupation: (work) shughl, 
wadhifa; military occupation, 
ihtilal. 

occupy : (possess) qa‘ad fi, yaq- 
‘ad; (hold) dhabat, yadhbat ; 
(occupy country), ihtell, yah- 
tell; occupy time, akhadh 
waqt, yakbadh. 

occur: (happen) sar, yasir; 
jara, yijri; hadath, yahdath ; 
occur to mind, khatar fil bal, 
yakhtar. 

occurrence: (event) hiditha, 
pl. hawf&dith; (happening) 
wugit’. 

ocean: bahr, ogiyfnés. 

o’clock : es si'a. 

October: tishrin awwal. 

odd : (strange) ghartb ; (uneven, 


VOCABULARY 


nut: (walnut) jéza, pl. (05: pis- 
tachio, fistiq; (monkey nut 
fistiq ‘abid ; (for bolt), sami- 
na, pl. samiinat. 

nutmeg: jézbi'. 


0 

oak: balit. 

oar: mijdhaf, .آم‎ majadhif. 

oasis: wha, pl. what. 

oath: yamin; take oath, halaf 
yamin, yahlaf. 

oatmeal: wetmil. 

obdurate : ‘anid, pl. ‘anidin. 

obedience: ti‘a. 

obedient: téyi‘, muti‘. 

obey: +4‘, yati’. 

object: v. i‘taradh, ya‘taridh ; 
.م‎ (thing) shé, pl. ashya; 
(purpose) qasd, ghardh ; 
(grammatical) maf‘dl bihi. 

objection: i‘tiridh,pl.i'tiradhat. 

objectionable: 225 

obligation: (duty) wajib, wa- 
jab; (coercion) ijbar. 

obligatory : lazim, lazm. 

oblige: (constrain) ejber, yuj- 
bir; (do favour) ‘amal mua’‘rif, 
ya mal, 

obliged: (required) majbiir ; 
malziim ; (grateful) mamniin. 

obliging: sa&hib ma‘riif. 

oblique: miayil. 

oblong: mustatil. 

obscene: fahish. 

obscure : (figurative) ghémidh. 

observance: (performance) 
ijrf; (custom) ‘ada, pl. ‘awfdyid. 

observant: mulahidh. 

observation: (remark) mulé- 
hadha; (seeing) nadhr, tem- 
yiz; (notice) mur&gaba. 

observe: (notice) lihadh, yulé- 
hidh ; observe holiday, lezem, 
yilzam. 
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olive oil, dihn zét; v. dehen, 
yidhan ; dehhen, yudebhin. 

oilcloth : mushemma’. 

oily: dahin, mudebhen. 

ointment: marhan, dihn. 

oke: (23 lb.) hugga, pl. hugag. 

okra: bimia. 

old: (of person) kabir, pl. kibar ; 
musinn; old man, shfyib, pi. 
shiyab; old woman, ‘ajfiz, pl. : 
‘ajayiz; (of thing) ‘atig, pl. 
‘utug; (ancient) qadim; 12 
years old, ‘amruh thnash sena 
(cp. age); get old (of person) 
shéyyeb, yushéyyib; get old 
(of thing) ‘atag, ya‘tag. 

old age: shéb. 

oleander : difla. 

olive: zétin; see also oil, 

omelet: omlét, ‘ajja. 

omen : ishira, pl. isharat. 

ominous: nahas. 

omission: (oversight) sehu ; 
(leaving out) hadhf. 

omit: (leave out) terek, yitrak ; 
hadhaf, yahdhaf; (omit by 
mistake) seha, yas-ha. 

omnipotent: qfdir. 

omnipresent: hadhir fi kull 
makan. 

omniscient: ‘arif bi kull shé. 

on: (upon) ‘ala; on the occasion 
of, ‘and; on the way, bid darb ; 
(forward) ila qadim; (con- 
tinually) dhall (with 2nd per- 
son present of verb); off and 
011 

once: ferd marra; at once, 
hessa, hflan; all at once, ferd 
marra; once upon a time, ferd 
marra, ferd yom. 

one: adj. wihid, fem. wihida, 
ferd; one night, ferd léla; 
one by one, w&hid w&hid; n. 
el insdn; no one, mahad; not 
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of number) ferd, tek; £5 odd, 
khams lirat wa kusfr. 

odious: karih. 

odium : ‘dr. 

odour: riha. 

of: (possession; see p. 48 f.) 
mil (see .م‎ 49); (about) ‘an; 
min jehet; min tarf; man of 
wealth, sfihib 208 (see fur- 
ther, p. 49). 

off: (generally implied in verb) ; 
(to a distance) ba‘id; off and 
on, ahyanan ; bi‘dh el awgAt ; 
I am off, ana rfyih. 

offence: (trespass) ta‘addi; 
crime) dheneb ; give offence, 
kedder,yukeddir; take offence, 
ishma-azz, yashma-izz. 

offend : see offence. 

offended : mutekedder. 

offender: mudhnib, muta‘addi. 

offensive : adj. (annoying) muz- 
‘ij; (foul) karih; 2. (attack) 
hujim. 

offer: v. (present) qaddam, yu- 
quddim; (propose) ‘aradh, 
yaradh ; offer to do, rad yu- 
sawwi, yarid; m. ‘aridha. 

office: x. (position) wadhifa, 
ma-muriya; (place of business) 
idara, hafis ; post office, posta- 
kh&na. 

officer: (military) dh&abit, pi. 
dhubb&t ; (civil) m&-mar, pi. 
mf-mirin. 

official : adj. resmi ; x. ma-mir. 

officially : resman. 

officiate: qfim bil wadhifa, ya- 


qim. 
officious: fudhdali, mutaf&dhil. 
offspring: dhurriya. 
often: kathir; kathir marrat ; 
wajid. 
oil: dihn; (petroleum) gaz, na- 
fadh; castor-oil, dihn kharwa; 
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option: khiy&r, ikhtiyar. 

optional: ikhtiyari. 

or: aw; yd. 

oral: shafahi. 

orally: shafahan. 

orange: portugila, pl. por- 
tugal. 

oration: khutba, khit&b. 

orator: khatib. 

orbit: madar. 

ordain: (prescribe) amar, ya- 
mar; (confer holy orders upon) 
resem, yersem. 

ordained: (predisposed) mak- 
tib; (to holy orders) marsim. 

order: v. (command) amar, ya- 
mar; . (command) amr, pl. 
awamir; (system) nidhdém, 
tertib; money order, hawala 
posta; conj. in order that, 
hatta; put in order, retteb, 
yurettib; put in order (repair) 
sallah, yusallih ; out of order, 
kharfb. 

orderly: adj. muntadhim; x. 
(officer) yawar. 

ordinance: hukm, pl. ahkam. 

ordinarily : ‘aidatan. 

ordinary : ‘adi. 

ordnance: jubakhina. 

organ: (member of body) ‘adhu, 
pl.a‘dha; (musical instrument) 
muziga; (medium) 525148. 

organization: tandhim, ni- 


dhém. 

organize: nadhdham, yunadh- 
dhim. 

organized: muretteb, munta- 
dham. 


orient: sharq. 

oriental: sharqi. 

origin: mehda, asl. 

original: adj. awwal, asli; n. 


asl. 
originality: fatna. 


VOCABULARY 


one, la w&hid ; every one, kull 
w&hid. 

one-eyed : a war. 

onion: basla, p/. basal. 

only: adj. wihid; adv. faqat, 
bes. 

onward: ila qadam. 

open: v. feteh, yiftah; fekk, 
yafukk; v. tntrans. infeteh, 
yanfetih; iftekk, yaftekk; adj. 
maftfih, mafkak. 

opening : (aperture) fetha; (be- 


ginning) iffit&h. 
openly: (publicly) ‘alanan, 
jihéran. 


operate: v. trans. shaghghal, 
yushaghghil; v. 2104618. ishta- 


ghal, yashtaghil; perform 
operation, sawwa ‘amaliya 
yusawwi., 


operation: (military) haraka, 
pl. harakat; (surgical) ‘ama- 
liya, pl. ‘amaliyat. 

operator: (telegraph) télchi, 
pl. télchiya. 

opiate: munawwim, muraqqid. 

opinion: rai, pl. ara; fikr; pl. 
afkar. 

opium : efydn, tiryak. 

opponent: muqéwim. 

opportune: munasib. 

opportunity : fursa, p/. furas. 

oppose: gaiwam, 71108199112, 
dhadad, yudh&did. 

opposite: (over against) mu- 
qgabil, qubal; (opposed to) 
dhudd. 

opposition: muqéwama, mu- 
dhadada. 

oppress: dhalam, yadhlam. 

oppression: dhulm. 

oppressive: (tyrannous) dha- 
lim ; (of heat) thaqil. 

oppressor: dhalim, pl. dha- 
limin. 
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olive oil, dihn zét; ©. dehen, 
yidhan ; dehhen, yudehbhin. 

oilcloth : mushemma’. 

oily: dahin, mudehhen. 

ointment: marham, dihn. 

oke: (2 lb.) hugga, pl. hugag. 

okra: bimia. 

old: (of person) kabir, pl. kibir ; 
musinn ; old man, shayib, pi. 
shiyab ; old woman, ‘ajiiz, pl.: 
‘ajayiz; (of thing) ‘atiq, pl. 
‘utuq; (ancient) qadim; 12 
years old, ‘amruh thnésh sena 
(cp. age); get old (of person) 
shéyyeb, yushéyyib; get old 
(of thing) ‘ataq, ya'taq. 

old age: shéb. 

oleander : difla. 

olive: zétin; see also oil. 

omelet: omlét, ‘ajja. 

omen: ishfra, pl. isharat. 

ominous: nahas. 

omission: (oversight) sehu ; 
(leaving out) hadhf. 

omit: (leave out) terek, yitrak ; 
hadhaf, yahdhaf; (omit by 
mistake) seha, yas-ha, 

omnipotent: qfdir. 

omnipresent: hadhir fi kull 
makan. 

omniscient: ‘irif bi kull shé. 

on: (upon) ala; on the occasion 
of, ‘and; on the way, bid darb ; 
(forward) ila qadam; (con- 
tinually) dhall (with 2nd per- 
son present of verb); off and 
on, ahyanan. 

once: ferd marra; at once, 
hessa, hélan ; all at once, ferd 
marra ; once upon a time, ferd 
marra, ferd yom. 

one: adj. wahid, fem. 81108, 
ferd; one night, ferd léla; 
one by one, w&hid w&hid; n. 
el insdn; no one, mahad ; not 
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of number) ferd, tek; £5 odd, 
khams lirat wa kusiir. 

odious: karith. 

odium : ‘fr. 

odour: riha. 

of: (possession; see .م‎ 48 f.) 
mal (see .م‎ 49) ; (about) ‘an ; 
min jehet; min tarf; man of 
wealth, gahib 808 (see fur- 
ther, p. 5 

off: (generally implied in verb) ; 
(to a distance) ba‘id; off and 
on, ahyanan ; bi‘dh el awgt ; 
I am off, ana rfyih. 

offence: (trespass) ta‘addi; 
(crime) dheneb; give offence, 
kedder,yukeddir; take offence, 
ishma-azz, yashma-izz. 

offend : see offence. 

offended : mutekedder. 

offender: mudhnib, muta‘addi. 

offensive : adj. (annoying) muz- 
‘ij; (foul) karth; +. (attack) 
hujim. 

offer: v. (present) qaddam, yu- 
quddim; (propose) ‘aradh, 
yaradh ; offer to do, rad yu- 
sawwi, yarid; x. ‘aridha. 

office: n. (position) wadhifa, 
ma-muriya; (place of business) 
108428, 88118 : post office, posta- 
khana. 

officer: (military) dh&bit, pi. 
dhubbat ; (civil) m&-mir, pi. 
m4&-mirin. 

official : adj. resmi ; 14. ma-mir. 

officially : resman. 

officiate: تصقن‎ bil wadhifa, ya- 
qim. 

officious: 10011, mutafaédhil. 

offspring: dhurriya. 

often: kathir; kathir marrat; 
wajid. 

oil: dihn ; (petroleum) gaz, na- 
fadh; castor-oil, dihn kharwa; 
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option: khiyfr, ikhtiyar. 

optional: ikhtiyéri. 

or: aw; yé. 

oral: shafahi. 

orally: shafahan. 

orange: portugila, pi. por- 
tugél. 

oration: khutba, khitab. 

orator: khatib. 

orbit: madar. 

ordain: (prescribe) amar, ya- 
mar; (confer holy orders upon) 
resem, yersem. 

ordained: (predisposed) mak- 
tiib; (to holy orders) marsim. 

order: v. (command) amar, ya- 
mar; 12. (command) amr, pl. 
awaimir; (system) nidhim, 
tertib; money order, hawala 
posta; conj. in order that, 
hatta; put in order, retteb, 
yurettib; put in order (repair) 
sallah, yusallih ; out of order, 
khar&b. 

orderly: adj. muntadhim; n. 
(officer) yéwar. 

ordinance: hukm, pl. ahkam. 

ordinarily : ‘ddatan. 

ordinary : ‘adi. 

ordnance: jubakhina. 

organ: (member of body) ‘adhu, 
pl.a‘dha; (musical instrument) 
muzigqa; (medium) wAsita. 


organization: tandhim, ni- 
dham. 

organize: nadhdham, yunadh- 
dhim. 

organized: muretteb, munta- 
dham. 


orient: sharq. 

oriental: sharqi. 

origin: mebda, asl. 

original: adj. awwal, asli; x. 


asl. 
originality : fatna. 


VOCABULARY 


one, la w&hid; every one, kull 
w&hid. 

one-eyed: a war. 

onion: basla, pl. basal. 

only: adj. wahid; adv. faqat, 
bes. 

onward: ila qadam. 

open: v. feteh, yiftah; fekk, 
yafukk; .د‎ intrans. infeteh, 
yanfetih; iftekk, yaftekk; adj. 
maftih, mafkdak. 

opening : (aperture) fetha; (be- 
ginning) iftitéh. 

openly: (publicly) 
jiharan. 

operate: .نه‎ trans. shaghghal, 
yushaghghil; 2. tntrans. ishta- 


‘alanan, 


ghal, yashtaghil; perform 
operation, sawwa ‘amaliya 
yusawwi, 


operation: (military) haraka, 
pl. harakat; (surgical) ‘ama- 
liya, pl. ‘amaliyat. 

operator: (telegraph) télchi, 
pl. télchiya. 

opiate: munawwim, muraqaqid. 

opinion: rai, pl. ari; fikr; pl. 
afkar. 

opium: efyin, tiryak. 

opponent: muqawim. 

opportune: munasib. 

opportunity : fursa, p/. furas. 

oppose: qfiwam, yuqiwim; 
dhadad, yudhadid. 

opposite: (over against) mu- 
gabil, qubal; (opposed to) 
dhudd. 

opposition: muqawama, mu- 
dhiadada. 

oppress: dhalam, yadhlam. 

oppression: dhulm. 

oppressive: (tyrannous) dha- 
lim ; (of heat) thaqil. 

oppressor: dhilim, pl. dha- 
limin. 
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outline: ,نه‎ sawwa_ jedwal, 
yusawwi; x. (abridgement) 
mukhtasar. 

outlook: mustaqbil. 

outlying: khariji. 

outpost: tali‘a, pl. taldyi‘. 

outrage: x. gabiha. 

outrageous: kharij. 

outright: (at once) halan. 

outrun: sebeq, yisbaq. 

outside: adv. barra, kharij; 
nm. barrat, kharij. 

outstanding: (of debt) baat; 
(prominent) béyyen. 

outstretched : mamdid. 

outward: ila kharij. 

outwit: ghalab, yaghlab. 

oval: bédhi. 

oven: furn, tannir. 

over: (above) ‘ala, foq; (more 
than) ekther min; (ended) 
khalas ; all over (wholly), kul- 
lish, kulluh; over and over, 
amrfr ; overand above, fadhian 
‘ala; over again, tekrér. 

overboard: bil mai. 

overcharge: talab zayid, yat- 
lab. 

overcome: ghalab, yaghlab. 

overdue: (of note) fayit istih- 
qaq; (of ship) fayit waqtuh. 

overeat: akal zayid, ya-kul. 

overestimate: 020081“ zayid, 
yugaddir. 

overfeed: v.trans. ta“am zayid, 
yuta“im. 

overflow: v. fadh, yafidh; x. 
zod, fédh, féyadhan. 

overhanging: bariz. 

overhaul: (examine) keshef, 
yikshaf; (catch up) lahagq, 
yilhaq, 

overhead: 100: 100 er ras. 

overland: barran. 

overlay: ghashsha, yughashshi 
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originally : aslan. 

originate: v.trans. awjad, yijid ; 
v. intrans. ibteda, yebtedi. 

ornament: v. zéyyen, yuzéyyin; 
m, zina. 

ornamented: muzéyyen. 

orphan: yatim, pl. yatama, 
itam. 

ostensible: mutadhéhir. 

ostensibly: dh&hiran. 

ostentation : fakhfakha. 

08180156 : tarad, yatrad. 

other: fkhar, f. ukhra, pl. 
ukhar, akhirin; ghair. See 
also each. 

otherwise: (if not) wa illa; 
(another way) ‘ala ghair ta- 
riqa. 

Ottoman: ‘othmani, osmanli; 
Ottoman Empire, ed dawlat 
el ‘othmaniya. 

ought: (physical necessity) 14- 
zim, lazm ; (moral obligation) 
wajib; he ought to have gone, 
kan lazm yarth (cp. .ص‎ 109). 

ounce: ons, pl. onsat. 

our: pron. suffix, na; maluna 
(after noun). 

ourselves: anfusuna. 

out: barra, khirij. 

outbreak : (riot) théra ; (of dis- 
ease) bidaya. 

outcast: matrid. 

outcome: natija. 

outery: siyah, séha. 

outdo: ghalab, yaghlab. 

outdone: maghlib. 

outdoors: see out. 

outer: barrani. 

outfit: lawazim. 

outgoing: rayib. 

outing: nuzha. 

outlaw: n. manfi. 

outlay: maszaf. 

outlet: makhraj. 
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pack: .نه‎ lemm, yalimm ; (press) 
kebes (chebes), yikbas; mn. 
(bundle) hazma, pl. huzam; 
(load) himl; pack of cards, 
desta. 

package: amana, 21. 

pack-horse: kadish, pl. kid- 
desh ; d&ba, pl. dawab. 

pack-saddle: jilal. 

pad: v. (stuff) hasha, yahshu ; 
m. spinal pad, libadat edh 
dhahr. 

paddle: .نه‎ gharraf, yugharrif ; 
n. gharrifa, pl. ghardarif. 

paddle-wheel: parwina, pl. 
parwanat. 

padlock: qufl, pl. qufal. 

page: wajh, pl. wajhat; sahifa, 
pl. sahaéyif. 

paid: pass. part. mifi. 

pail: baldi, pl. baldiyat; sat], 
pl. sutal; (large) piyala, pl. 
plyalat. 

pain: v. intrans. waja’, [08 ; 
nm. WA). 

painful: 7208. 

pains: (care) daqqa. 

painstaking: kaddid. 

paint: sabagh, yasbagh ; dharab 
béya, yadhrab; m. gabagh, 
béya. 

painter: sabbigh, pl. sabba- 
ghin ; (artist) musawwir. 

pair: 26j, pl. azwaj. 

palace: qasr, pl. qusir. 

palatable: ladhid 

palate: saqf el halq. 

pale: adj. (from fear) asfar ; 
(light in colour) kaehif, achiq. 

palm: (of hand) keff; (tree) 
nakhla, .نم‎ nakhl; palm leaf, 
sa f. 

281215811011: 

palsy: falij. 

paltry: deni. 
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(lit. counterfeit); lebbes, yu- 


lebbis (lit. clothe). 
overload: hammal zayid, yu- 
hammil. 


overlook : (neglect) ghafal ‘an, 
yaghfal: (excuse) ‘adhdhar, 
yuadhdhir ; (superintend) مقط‎ 
dhar, yunadhir. 

overlooking: mushrif ‘ala. 

overpay : a‘ta zayid, ya'ti. 

overrule: (quash) battal, yu- 
battil. 

oversee: nddhar, yunddhir. 

overseer: nidhir, pl. nudh- 
dhfr. 

oversight: (mistake) sehu; 
(superintendence) nadhira. 

overtake: lahag, yilhaq. 

overthrow: v. galab, yaqlab; 
m. inqilab. 

overturn: qalab, yaqlab. 

overweight: wazn zayid. 

overwork: v. ta‘ab zayid, yit‘ab. 

owe: expressed by madyin, ‘ala, 
or matlib ; e.g. I owe you, lek 
‘aléyya ; ana matlib illek; 
ana madyiin lek. 

owing: matlib ila; owing to 
(on account of), min sebeb. 

owl: biima. 

own: v. (possess) melek, yim- 
lak; (admit) 08235, yaqurr; 
adj, mal, with pron. suffix; 
kh&sa. 

owner: sihib; abii(before gen.). 

ox: thor, pl. thiran. 


P 

pace: v. mesha, yimshi; 2. 
khatwa, pl. khatwat. 

pacific: hadi, salim. 

Pacific Ocean: el buhr el 
pasifiki. 

pacify : hedda, yuheddi; sek- 
ken, yusekkin. 
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Paris: paris. | 

park: (garden) bustan, pl. ba- 
satin; (field park), markaz. 

parley: v. tadhakar, yatadha- 
kar; n. mudhakara. 

parliament: mejlis nawab; 
parlament. 

parole: +. kalam sharf; on 
parole, taht esh sharf. 

parrot: bibi metto. 

parse: ‘arrab, yu‘arrib. 

Parsee: first, pl. furs. 

parsimonious: bakhil, mumsik. 

parsley: krafs. 

parson: qass, 21. ٠ 

part: v. trans. (separate) farraq, 
yufarrig ; v. entrans. (be sepa- 
rated) farag, yuffriq ; part 
with (do without), jaz min, 
yajiz; ». (portion) qasm, pl. 
aqsim ; juz, pl. ajzd; (share) 
hussa, 7. hugas ; (side) janib, 
safha, sdb; (some) b&‘dh; for 
the most part, el aghlab; on 
the part of, min qibl. 

partake: v. (as of food) tana- 
wal, yatanawal. 

partial: (not general) juz-i; 
(biased) bi mahabat. 

partiality: mahabat. 

partially : (in part) qasman. 


participant: mushterik, pil. 
mushterikin. 

participate: ishterek, yesh- 
terik. 


participle: active participle, 
ism f&'il; passive participle, 
ism maf‘il. 

particular: (special) khastsi ; 
(exacting) mudaqqiq; in par- 
ticular, khasiisan. 

particulars: tafisil; cp. de- 
tail. 

parting : (separation) firdq ; (as 
of roads) mafragq. 


karrasa, pl. ka- 


pan: diset; (frying-pan) tawa. 

pane: (of glass) jama, .آم‎ jamat. 

panic: ru‘ba. 

pannier : sella, pi. eslal. 

panorama: mandhar. 

pant: ©. leheth, yilheth. 

pantaloons: : ٠ 

papal : papiwi. 

paper : (material) kaghid, qar- 
tis; (document) warga, pl. 
awrfq; (newspaper), jarida, 
pl. jarayid: blotting-paper, 
kaghid nashshaf; adj. min 
kaghid. 

par: (equality) musiwat; at 
par, ‘alal qimat el asaltya. 

parable: methel, .ام‎ emthal. 

parade: »v. sir, yasir ; 70. (man- 
ceuvre) manfwara. 

paradise : firdaws. 

paraffin: gaz. 

paragraph : fas. 

parallel: adj. muwazin, muta- 
sawi; parallel lines, khutit 
mutasiwia. 

paralysis: falij. 

paralytic: mafliij. 

parapet: supér, pl. supérat. 

parasite: muta‘alliq. 

parasol: shemsiya, pl. shamasi. 

parcel: amana, pl. amayin. 

parched: (dry) yabis, mahriq. 

pardon: v. ‘afa ‘an, yafu; sa- 
mah, yusamih: 72. ‘afu, musa- 
maha; I beg your pardon, el 


‘afu. 
pare: see peel. 
parent: (father)  walid; 
parents 


mother) walida; 

dual), walidén. 
parentage: asl. 
parenthesis: hilalén. 
paring: x. gishr, pl. gishir. 
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pastry: لطعمطة‎ ‘ajin. 

pasturage: mara. 

pat: v. tabtab, yutabtab. 

patch: v. raqqa’, yuraqgqi; 7. 
raq‘a, pl. ruqa. 

patent: : 2. trans. hassal imtiyaz, 
yuhassil ; ». imtiyaz. 

patented : mumtaz, mahsir. 

paternal: abawi; min tarfel ab. 

path: sikka, pi. sikek; darb, 
pl. durib., 

pathetic: mu-eththir. 

patience: sabr; to have 
patience, sabar, yasbar ; ista- 
bar, yastabir. 

patient: sabir, pl. sabirin ; 
to be patient, see patience. 

patiently : bi sabr. 

patriarch : shékh, pl. shuyikh ; 
Chaldaean patriarch, petrak. 

patriarchal: shékhi. 

patriot: muhibb lil watn. 

patriotic: see patriot. 

patriotism: ghira watniya. 

patrol: x. dawwariya. 

patronize: (help) saad, yu- 
si'id ; (stoop to) tedenna ila, 
yetedenna. 

pattern: namiina, pl. namayin. 

paucity : qilla. 

Paul: bilus. 

pauper: fagqir, 71. 

pauperize: faqgar, yufaqqir. 

pause: v. wagaf, yogaf; x. 
wagtfa. 

pave: tabbaq, yutabbiq. 

paw : n. fore-paw, id, dwal idén ; 
hind-paw, rijl, dwal rijlén. 

pawn: v. rahan, yarhan. 

pay: v. wafa, yifi; (to be 
worth doing) sarraf, yusarrif ; 
m. ma‘ash. 

payable: yifa. 

payment: (act of paying) def"; 
(instalment) qast, pl. aqait. 
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partition : 
(as wall) 
yuqassim. 

partly: bi‘dh: shé. 

partner: sharik, pl. shuraka. 

partnership: shirdka, sherika, 
shirka. 

partridge: hajal, vl. hajlan. 

parts: (region) dira, naw&hi. 

party: (assembly) jamé‘a; (poli- 
tical) hazb, pl. ahzab; (dinner- 
party) ‘azima, walima; (liti- 
gant) tarf, pl. atraf; be a 
party to, ishterek fi, yashterik. 

pasha: pasha, pl. pishawat. 

pass: v.intrans. fat, yafit; marr, 
yamurr ; v. trans, (to hand) 
nawwash, yunawwish; (topass 
resolution) garrar, yuqarrir ; 
to let pass, fawwat, yufawwit ; 
to pass time, fawwat waqt, 
yufawwit; to come to pass, 
hadath, yahdath; 7. (per- 
mission) pas, pl. pasat ; (defile) 
madhig. 

passage: (act of passing), mu- 
rir; (passage way) majaz; 
(passage in book) ‘abara ; (jour- 
ney)sefer ; passage money, ndl. 

passenger : ‘abri, pl. ‘abriya. 

passion: (strong emotion) ham- 
miya; to be in a passion, 
zeal, yizal. 

passive: (not resisting) sdkin ; 
passive voice, majhil. 


eae) taqsim ; 
و قال‎ v. qassam, 


passport: pasaport; teskera 
murir. 

past: adj. madhi, fayit; 2. 
mAdhi. 

paste: v. lezzeq, yulezziq; x. 
‘ajin. 


pasteboard.: muqawwa. 

pastime: inshirah. 

pastor: (clergyman) qass, pi. 
qassan. 
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pendulum: : 5. 
penetrate: v. trans. deshshesh, 
yudeshshish; vv. ¢ttrans. 
deshsh, yadishsh. 
penetrating: (intelligent) fa- 
tin; (of cold) qfris. 
peninsula: shibh jazira. 
pen-knife: galm trish. 
penman: khattat. 
penmanship: husn khatt. 
penniless: muflis. 
penny : peni, pl. pensat. 
pent up: mahsiir. 
people: 7. nas, unas; the 
people, el ahali; a people, 
sha‘b; umma, pl.umam ; the 
common people, el ‘amma. 
peopled: maskin. 
pepper: filfil. 
peppermint: 88:08. 
perceive: shaf, yashif. 
per cent: bil mia. 
percentage: (rate) bil mia; 
(proportion) qasm. 
perceptible: mubéyyen. 
percolate: naqat, yanqat; nezz, 
yanizz. 
percussion cap: kapsiin. 
peremptory: qati. 
perennial: til es sena. 
perfect: v. kemmel, yukemmil ; 
gadha, yaqdhi; temmem, yu- 
temmim ; adj. kamil, tamm. 
perfected : mukemmel, tamam. 
perfection: kamal. 
perfectly : tamaman, kullish. 
perforate : nagab, yingab. 
perforce: jabran. 
perform: v. trans. gadha, yaq- 
dhi. 
performance: (doing) iqdha, 
ijré; (act) qadhiya; (musical 


performance) hafla. 
perfume: v. ‘attar, yuattir; 
n. ‘atr. 
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pea: hummus. 

peace : salam ; (after war) sulh; 
to make peace, tasélah, yata- 
s&lah. 

peaceable: salim. 

peaceful: hadi. 

peach: khékha, pl. khékh. 

peacock: tawis. 

pear: armét. 

pearl: lala. 

pearl-diver : 
ghawawis. 

pearl-diving: 5. 

peasant: fallah, pl. falalih, 
filh. 

pebble: haswa, pl. hagu. 

peck: 20. 280081, 1 

peculiar: (strange) gharib; 
peculiar to (belonging to) 
kh&ss ila. 

peculiarly: (especially) kha- 
sigan. 

pecuniary: mali. 

pedal: (of bicycle) paidan. 

peddle: v. trans. dar bi, yadir 


ghawwais, pl. 


bi. 
peddler: (hawker) dawwar. 
pedestrian: mashi, pi. ma- 
shiyin. 


pedigree: asl, resn. 

peel: v. gashshar, yugashshir ; 
mn. gishr, pl. gishir. 

peerage: (rank) ritbat amir. 

peg: (small stake) thabat. 

pell-mell: shadhr madhr. 

pen: (for writing) qalm, pl. 
aqlam; (for animals) yakhir, 
hadhra. 

penal: jaza-i. 

penalty: qasas. 

pence: pensat. 


pencil: qalm rasis, pl. aq- 
lam ras&s. 
pending: adj. mutawagqaif; 


prep. mutawaqqif ‘ala. 
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Persia: زدة!‎ bilad el ‘ajem. 
Persian : ‘ajemi, pl. ‘ajem ; iré- 
ni, pl. traniyin; (language) 
farsi. 
persistence : isrfr. 
persistent: mudmin. 
person: shakhs, pl. ashkhis ; 
(in grammar) first person, 
mutekellim; second person, 
mukhiatab; third person, 
ghiyib. 
personal: shakhshi. 
personally : shakhshan. 
perspiration: ‘arag. 
perspire : ‘alaq, ya‘raq. 
persuade: ganna’, yuqanni’. 
persuasion: taqni'; (creed) 
medh-heb, i‘tiqéd. 
persuasive : muqni'. 
pertain: khass, yakhuss. 
pertinent: munasib. 
perturb: az‘aj, yuz'lj. 
perturbation : inzi'‘dj, galq. 
pervade: ‘amm, yaumm. 
perverse: ‘aqsi, muta‘anid. 
perverseness: ‘inad. 
pervert: ‘awwaj, yu‘awwij. 
pessimist: sodawi. 
pest: waba. 
pester: adha, yu-adhi. 
pestle: hawan; (for rice) ja- 
wan. 
pet: ©. mahbib, mudellel; v. 
lataf, yulatif. 
petition: 7. (request) 181108 
v. istad‘a, yastad'i. 
26115101161 : 
petroleum: gaz, nafadh. 
petty : juz-i. 
pharmacist: ejzachi, pl. ejza- 
chiya. 
pharmacy : (science) sédaliya. 
phase: (condition) hala, dér. 
pheasant: durrdj, pl. darfrij. 
phenomenal: ‘ajib, khariq. 
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perfumer : ‘attr, pl. ‘atatir. 

perfunctory: déhan. 

perhaps: yimkin, rubbama, 
bilki. 

peril: khatr, pl. akhtar. 

perilous: mukhtir. 

period: of (time) mudda, za- 
man, dér; (full-stop) nuqta. 

periodical: adj. min wagt ila 
waqt; 2. (paper) jarida, pl. 
jarayid. 

periodically: min waqt ila 
waqt. 

perish: helek, yihlak. 

perjury: shahadat zir. 

permanence: dawam. 

permanent: dayim; yadim. 

permanently: ‘ala dawam. 

permissible: ma-dhun, jayiz, 
mubéah. 

permission: rukhsa. 

permit: v. rakhkhas, yurakh- 
khig; khalla, yukhalli; x. 
rukhga, ma-dhiniya. 

pernicious: mu-edhdhi. 

perpendicular: 0837122, wagif, 
‘amiidi. 

perpetrate: fa‘al, yif‘al. 

perpetrator : mudhnib. 

perpetual: dayimi. 

perpetually : daiman ; ‘ala da- 
wam. 

perpetuate: adam, yudim. 

perplex: hayyar, yuhayyir. 

perplexed: mutahayyir. 

perplexity : hira. 

perquisite: mulhiqat. 

9 idhtahad, yadhta- 

id. 

persecution : 

perseverance: thabat, muda- 
wama. 

persevere: thebet, yithbat. 

persevering: thabit, muda- 
-Wim, 
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pie: barma. 

2165810 : 8508, fem. bagq‘a, pl. 
bud‘. 

piece: v. raqqa’, yuraqqi’; n. 
wasla, pl. wasl; 0848, .لم‎ 
quta‘; in pieces, wasla wasla. 

piecemeal: adv. shé fashé. 

pier: eskela 

pierce: v. (make hole in) tha- 
gab, yithqab; naqab, yingab. 

piercing: adj. hadd. 

piety: taqwa. 

pig: khanzir, pl. khanazir. 

pigeon: hamama, pl. hamam. 

pile: v. kewwam, yukawwim ; 
nm. (heap) kéma, pl. kiwam; 
(stake) tikma, pl. tikem. 

pilfer: ikhteles, yakhtelis. 

pilgrim: (to Mecca) hajji, pl. 
hujaj; (to Kerbele zayir, pl. 
zuwwar. 

pilgrimage: (to Mecca) hijj, 
hajj; (to Kerbela) ziyéra; to 
go on pilgrimage, hajj, yahijj. 

pill: habb, pi. hubib; habbaya, 
pl. habbiyat. 

pillage: v.ieheb, yinheb; 2. 
neheb. 

pillar: ‘amid, pl. ‘awamid. 

pillow: makhadda, 1. 

pillow-case: wajh makhadda. 

pilot: ©. rabbin; v. séyyer, yu- 
séyyir. 

pilotage: ujrat rabban. 

pimple: habba. 

pin: dembis, pl. danabis. 

pincers: kilabatén. 

pinch: v. 08188, yaqras; at a 
pinch, ‘and el haja. 

pine: n. (wood) cham. 

Pineapple: ananas. 

pink: adj. (rose-coloured) 
wardi. 

pin-money: kharjiya. 

Pioneer: x. el awwal. 
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phenomenon : hAditha, pl. ha- 
wadith. ro 
philanthropic: : 
philanthropist: rejul khairi. 
philanthropy: khairiya. 
philologist: loglhawi 
philology : ‘ilm el loghat. 
philosopher: félosdf, pi, falasifa. 
philosophical: felsefi. 
philosophy : felsefa. 
phlegm : belgham. 
phlegmatic: barid. 
phonograph: fénoghraf, haki. 
photograph: v. sawwar, yu- 
sawwir; jarr ‘aks, yajuir; 
akhadh resm, ya-khadh; 2. 


‘aks, pl. ‘ukas; resm, pil. 
rusim. 

photographer: musawwir, 10- 
toghrffchi. 


photography : tuswir. 

phrase: ‘ibfira, pl. ‘ibarat; 
jumla, pl. jumal. 

phraseology : ‘ibirat. 

physic: (laxative) mus-hil. 

physical: jesediya. 

physically : jesediyan. 

physician: tabib, pl. atibba. 

physics: ‘ilm et tabf‘iyat. 

piano: piyand. 

piastre: qursh, pl. qurish. 

pick: v. (licen y istanga, yas- 
tanqi; (gather) lemm, ya- 
limm; jena, yijni; pick up, 
laqat, yilqat; pick up (im- 
prove) ta‘addal, yata‘addal ; 
pick at, dhajjar, yudhajjir; 2. 
(tool) tabr, hib. 

picked : (selected) mustenqa. 

picket: x. tali‘a, pl. 981871 

pickle: ». turshi. 

pionic: n. nuzha. 

picture: 7. sira, pl. siwar; 
resm, pl. rusim; v. sawwar, 
yugawwir, 
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plain: x. barriya, chél; adj. 
(evident) w&dhih; (unorna- 
mented) sada. 

plainly : (evidently) widhihan ; 
(sincerely) khalis. 

plaintiff: mudda‘i. 

plan: v. (scheme) debber, yu- 
debbir; (draw) resem, yirsam ; 
m. (scheme) fikr, pl. afkar; 
tadbir, pl. tadabir; (drawing) 
resm, plan. 

plane: 7. (surface) sath; (tool) 
randa; v. (to plane) dharab 
randa, yadhrab. 

planet: kékab, pl. kawakib. 

plank: dha, pl. loh, lohat. 

plant: v. (seed) zara’, امال‎ ; 
(trees) shetel; yishtal; (set up) 
nasab, yansab; 2. nabat, pl. 
nabatat. 

plantain: méza, pl. mdz. 

plaster: ©. (wall) jassas, yu- 
jassis; 2. (for walls) juss; 
(adhesive) levga. 

plastering: tajsis. 

plastic: léyyin. 

plate: v. lebbes, yulebbis; ~. 
(dish) sabn, pl. suhin, gsu- 
hina; (of sheet iron) s&ch. 

platform: takhta. 

plausible: ma‘qil. 

play: .نه‎ la‘ab, yil‘ab; (play 
music) daqq, yadiqq; x. lab; 
(dramatic) tashkhis. 

player: (in sport) la'ib, pl. la- 
‘ibin; (auctor) mushakhkhis. 

playfully: fil Ja‘b. 

playground: mal‘ab. 

playing: n. (inusic) dha:b mu- 
ziqa; (acting) tashkhis. 

plaything: la‘ba, la‘baya. 

plea: hijja. 

plead: (supplicate) iltemes, 
yaltemis; terejja, yeterejja ; 
(in court) hima, yuhami. 
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pious: khayif Allah; taqi, pl. 
atqiya. 

pip: n. (seed) bizia, pl. bizr. 

pipe: n.(tube) bamba, ambiba ; 
(for smoking) sabil. 

piracy: garsaniya. 

pirate: qarsan. 

pistachio: : 

pistol: warwar, pl. warawir. 

piston: mil, pl. emyal. 

pit: 70. bir, hafra. 

pitch: v. trans. (smear with 
pitch) géyyer, yugéyyir; (pitch 
tent) nasab, yansab ; dharab, 
yadhrab ; (throw) debb, ya- 
dibb; v. intrans. (on waves) 
la‘ab, yil‘ab; 2. (substance) gir. 

pitcher: (for water) ibriq, pl. 
abarigq ; (for milk) juk ; (Arab 
water ewer) meskhena, pl. 
masikhin. 

pith: n, (in plants) libb. 

pitiful: mubzin. 

pitiless: min din rahma. 

pity: .نه‎ shefeq ‘ala, yishfag ; 
tehannan ‘ala, yatahannan ; 
m. shefequ, hanu, rahma; 
what a pity, ya lil esef; it is 
a pity, yajib el esef. 

pivot: ». madar. 

placard: ‘lan, pl. 1‘lanat. 

placate: sekken, yusekkin. 

place: v. hatt, yahutt; wadha’, 
yodha‘; .makan, pl. amakin; 
mahall, pl. mahallat; take 
place, hadath, yahidath; jara, 
yijri; take place of, akhadh 
makan, ya-khadh; in place 
of, ‘iwadh; (with verb) ‘iwa- 
dhma. 

placid : hadi. 

plague: v. (tease) kedder, yu- 
keddir; m. (disease) {4 dn, 
waba ; (affliction) dharba, pl. 
dharabat. 
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plump: adj. samin, pi. saman. 

plunder: v. neheb, yenheb; n, 
nahiba, kesb. 

plunge: v. trans. tammas, yu- 
tammis; v. intrans. tamas, 
yatmas. 

pluperfect: madhi fil madht. 

plural: jum’. 

plus: wa. 

plush: gadifa. 

ply: (go to and fro) taraddad, 
yataraddad. 

pneumatic: hawi-i. 

pneumonia: dhat er riya. 

poached: (of eggs, known by 
cooks as pich). 

pocket: 2. jéb, pl. juydb. 

pocket-book : jézdan. 

pocket-knife: chaktich ; ساف‎ 
trash. 

poem: qasida. 

poet: shié‘ir, pl. shu‘ara. 

poetry : shi'r. 

point: v. (aim) néshen, yuné- 
shin; point at, ashér ila, 
yushir; point to (direct to) 
dell ila, yadill ; ». (sharp end) 
ris; (dot) nuqta, pl. nuqat ; 
(subject) mawdhii' ; (question) 
mesela ; on point of, rad, yarid 
(see p. 108); to the point, 
mukhtasar, mufid. 

pointed : musenn. 

poison: v. semmem, yusemmim ; 
m. semm. 

poisonous: 101181111111 

poker: maghrafa. 

Poland: polénia. 

polar: gatbi. 

pole: v. (as boat) defa’, yidfa’ ; 
nm. (end of axis) qutb; (of 
wood) ‘émud, pl.‘awamid ; (for 
bellum) murdf, .]تر‎ 

police: n. polis; police station, 
markaz polis. 


198 


pleader: (advocate) muh&mt ; 
see also advocate. 


latif. 

please: (give pleasure) ‘ajjab, 
yu‘ajjib; (satisfy) radhdha, 
yuradhdht ; if you please, min 
fadhlek. 

pleased: (happy) farhin, mu- 
kéyyif; (willing) radhi. 

pleasure: (delight) farh, surfr; 
(amusement) wunsa; (enjoy- 
ment) kéf; it gives me plea- 
sure, yasirrni ; with pleasure, 
mimnin; at pleasure, ‘alal 
kéf; take pleasure in, teledh- 
dhedh fi, yeteledhdhedh. 

pledge: v. (promise) wi‘ad, 
yuwi'id ; (pawn) rahan, yar- 
han; ”.( promise) wa‘d ; (pawn) 
rahn; (guarantee) kafala; 
(deposit) ‘arabian. 

Pleiades: thuréya. 

plentiful: mabdhil, wifir. 

plenty : (enough) kafaya, kafi ; 
(opulence) ni‘ma. 

216111187 : dhat el jenb. 

pliable: léyyin. 

pliers: kilabatén. 

plight: (condition) hala. 

plod: v. kedd, yakidd. 

plot: v. (conspire) desses, yu- 
dessis ; (draw) resem, yirsam ; 
”. (conspiracy) dasisa, pi. 
dasayis. 

plough: v. karab, yakrab; x. 
faddan. 

ploughing: kard4b. 

pluck: v. gala’, yagla‘; (gather 
flowers) qataf, yaqtaf. 

plug: ©. sedd, yasidd; x. se- 
dad. - 

plum: anjas. 

plumage: rish. 

plumb-line: shahil, shagqil. 
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populous: muhashshad. 
Pocus ganfadh, pl. qana- 
dh. 


pore: n. masamm, pl. masam- 
mat. 

pork: lahm khanzir. 

porous: n&dhih. 

porridge: harisa. 

port: (harbour) bander, p/. ba- 
nadir; mina; (side) yiear. 

portable: yanshal. 

Porte: Sublime Porte, el bab 
el ‘Ali, 

portend: dell ila, yadill. 

porter: (gate-keeper) bawwab, 
pl. bawwabin ; q&puchi ; (car- 
rier) hammal, pl. hamamil. 

portfolio: (case for papers) 
mahfadha janta; (office) na- 
dhara. 

portion: (share) hassa, pl. ha- 
sas; (part) qasm, pl. aqsim; 
juz, pl. ajza. 

portmanteau : janta, pl. jantat. 

portrait: sira, pl. siiwar. 

portray: sawwar, yusawwir; 
(describe) wasaf, yosaf. 

Portugal: portugal. 

Portuguese: portugézi. 

position: (place) 22808, pl. 
mawaqi ; makan, pl. amakin ; 
(office) ma-miiriya; (state) 
hala; to be in a position to, 
lahu tiga an. 

positive: (certain) akid ; (con- 
fident) mutayaqqin; (abso- 
lute) qat‘i; (opposite nega- 
tive) ijabi. 

positively: (certainly) akid, 
yaqin ; (absolutely) qat‘an. 

possess: melek, yimlak. 

possessed by : (owned by) raji 
ila. 

possession: (owning)temelluk ; 
(property) mulk, pl, amlak; 
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policy: (course of action) si- 
yasa. 

polish: v. saqqal, yusaqqil; n. 
sabgh ; (gloss) lem‘a. 

polished: magqil; (cultured) 
adib 


polite: adib, p/. udaba, adibin. 
politeness: aAdab. 
political: siyasi; 
officer, hikim siyasi. 
politically: siyasatan. 
politics: siyasiyat. 
poll: v, (register) qayyad nufis, 
yugayyid ; n. (register) defter 
nufis, 
pollen: Jagaéh; .نه‎ scatter pol- 
len, laqqah, yulaqqih. 
poll-tax : wergo shakhsi. 
pollute: nejjes, yunejjis. 
polluted: nejis. 
polygamy: tekthir 62 
polytheist: mushrik. 
pomegranate: rummana, pl. 
rumman. 
pommel: v. basat, 
n. (of saddle) kerfiiz. 
pomp: fakhfakha. 
pond: birka. 
ponder: ifteker, yeftekir; te- 
emmel, yete-emmel. 
pontoon: 0018, pl. diwab. 
poop: akhir el markab. 
poor: (not rich) fagir, pl. fu- 
qara ; (lean) dha‘if, pl. dhu‘afa; 
(unfoi tunate) meskin, p/. ma- 
sakin ; (not good) dini. 
pope: papa. 
populace: el ahali. 
popular: (beloved) mahbib; 
(prevailing) jari, ‘amm. 
popularly : ‘aud el ‘awam. 
populated: maskin. 
population : (people) el ahali; 
(number of people) ‘adad en 
nufis. 


political 


yabsat ; 
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ment) dawla, pl. duwal ; (in- 
fluence) nuffidh. 

powerful: gqawi, pl. aqwiya, 
quwai. 

powerless: ‘Ajiz. 

pox: small-pox, jidri. 

practicable: yasir. 

practical: ‘amali. 

practically : bil haqiqa. 

practice : (habit) ‘ida, pi. ‘awa- 
yid ; (action) tamrin, isti‘mal, 
mumfrasa, pratik ; (perform- 
ance) ijré. 

practise: v. trans. miras, yu- 
maris; merren, yumerrin; 
v. intrans, 1808188, yatamé- 
ras; temerren, yetemerren. 

praise: n. (to God) hamd; (to 
man) medh; v. hamad, yah- 
mad; medeh, yimdah. 

prawn: rubyan. 

pray: (worship) salla, yugalli ; 
(entreat) iltemes, yeltemis ; 
istarham, yastarhim. 

prayer: sala, pl. salawat. 

preach: wa‘adh, yo‘adh; kha- 
tab, yakhtab. 

preacher: 75:10, khatib. 

preaching: wadh, khitfba. 

precarious: mudrik. 

precaution: tenbth. 

precede: sebeq, yisbaq. 

precedence: afdhaliya. 

precedent: sabigqa, pl. sawa- 
biq. 

preceding: : 

precept: wasiya, pl. wasiya. 

precious: thamin, ‘aziz. 

precipitate: v. (hasten) ‘ajjal, 
yu'ajjil. 

precise: mudaqqiq (active); 
mudaqqaq (passive). 

precision: daqqa. 

preclude: mena‘, yimna. 


| predestination: qadha waqadr. 
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halal; take possession of, 
dhabat, yadhbat. 

possessive case: (in grammar) 
el mudhéf iléhi. 

possibility : imkan. 

possible : mumkin ; yimkin ; as 
—as possible, bigadr el imkan; 
bigadma yimkin. 

possibly: yimkin. 

post: v. ba‘ath bil posta, yib‘ath; 
m. (mail) posta; post office, 
postakhina; (position) ma- 
miriya; (of wood) khashba. 

postage: ujrat el posta; posta. 

posterity: dhurriya. 

postman : postachi. 

postmaster: mudir posta. 

postpone: akhkhar, yu-akh- 
khir. 

postponement: ta-khir. 

postscript: mulhiq. 

postulate: faradh, yafradh. 

posture: hé-a. 

pot: (cooking) jidr, pl. jidir; 
(for water, very large) hibb, pi. 
hibib; (medium) habbana ; 
(small) tinga, .آدج‎ tineg; sher- 
ba, pl. sharabi. 

potato: patéta. 

potter: kawwaz, pl. kawawiz. 

pottery: fakhiéra. 

pouch: kis, pl. akyas. 

poultice: labikha, pl. laba- 
yikh. 

poultry: tuyir el bét. 

pounce: tafar ‘ala, yatfar. 

pound: v. daqq, yaduqq; 2. 
(weight) rat] ; (money) pawn, 
pl. pawnat ; lira, pl. lirat. 

pour: v. trans. sabb, yasubb. 

poverty : fugqr. 

powder: n. (fine dust) téz; 
gunpowder, biariéd. 

power : (strength) quwa ; (legal 
authority) haqq; (govern- 
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present: v. qaddam, yugaddim. 
presentation : taqdim, idhhir. 
presently : hessa ; bi‘ad shwéya. 
preservation: hafdh. 
preserve: v. hafadh, yahfadh ; 
n. (fruit) murabba. 
preside: tari-as, yataré-as. 
presidency : riyajsa. 
president: ra-is, pl. ru-asa. 
press : v. (squeeze) ‘agar, ya‘sar : 
(squeeze fruit) kebes, yikbes ; 
(crowd) zaham, yizham; (urge) 
lahh, yaluhh; (compel) sakh- 
khar, yusakhkhir ; 7. (printing 
press) matba‘a; (mechanical 
press) masara; (urgency) 
dhariira. 
pressing: (urgent) dhardri. 
pressure : (weight) thuql; (ur- 
gency) dharira. 
prestige: nufidh, satwa. 
presume: faradh, yafradh. 
presumption: (supposition 
fardh, iftirféidh; (arrogance 
tajasur. 
presumptuous: jasir. 
presuppose: faradh, yafiadh. 
pretence: hijja. 
pretend: idda‘a, 5800815 saw- 
wa ka-invahu, yusawwi. 
pretext: hijja. 
pretty : latif, huli, jamil. 
prevail: (overcome) ghalab, 
yaghlab; (predominate) ‘amm, 
ya umm. 
prevailing: ghalib. 
prevalence: kuthra. 
prevent: mena’, yimua. 
prevention: met". 
previous: sadbiq, gabl. 
previously : qgabl, تف‎ 
prey: v. ifteres, yafteris; beast 
of prey, haiwén mufteris. 
price: gima, pl. aqyam; si’, 
pl. as‘ar. 
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predicate: n. khabr. 
predict: tenebba, yetenebba. 
predominant: mustawii. 
pre-eminent: mumtaz. 
prefer: fadhihal, yufadhdhil. 
preferable: awla, akhair. 
preference : (choice) ikhtiyar. 
preferment: taraqqi. 
pregnant: hfimil. 
prejudice: 2. neffer, yuneffir ; 
n. ghill; nufdr. 
prejudiced: mutenefier. 
prejudicial: mudhirr. 
preliminary: (preparatory) 
istidadan ila; an. isti‘dad. 
premature: gab! el waaqt. 
premeditate: taammad, ya- 
ta‘ammad. 
premeditated: muta‘ammad. 
premier: (minister) sadr. 
prepaid: jawabli. 
preparation : isti‘dad. 
preparatory : isti‘dai. 
prepare: v. trans. hadhdhar, 
yuhadhdhir; v. intrans. ta- 
hadhdhar, yatahadhdhar ; is- 
ta‘add, yasta‘idd. 
prepared: hadhir, musta‘add. 
preposition : harf jarr. 
prepossessing: 51 
preposterous: muhall; khilaf 
el ‘aql. 
prerogative : haqq, imtiyaz. 
prescribe: wassa, yuwassi. 
prescription: (medical) ra- 
cheta. 
presence: (being present) hu- 
dhir; (existence) wujid; in 
presence of, fi hudhir. 
present: adj. (at hand) hadhir ; 
(existing) mawjad ; to be pre- 
sent, hadhar, yahdhar; at 
present, el hin, fil h&dhir ; for 
the present, muwagqqatan ; 7. 
(gift) hadiya, pl. hadaya. 
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prise: v. themmen, yuthem- 
min; 080087, yuqaddir; n. 
ja-iza, pl. jawa-iz. 
probable: muhtemil, mumkin. 
probably: yimkin, bilki. 
probate: mahkama wasiya. 
probation : tejruba. 
probationer: taht et tejruba. 
probe: v.dharab mil, yadhrab ; 
m. mil. 
problem: mes-ela, pl. masayil. 
problematical: mushkil. 
procedure: mu‘amala; civil 
procedure, muhikamat el 
huqtiq; criminal procedure, 
muhakhamat jina-iya. 
proceed: (go) rah, yarih; (be- 
gin) qim, yaqim; gfim, ya- 
gim; (issue) sadar, yasdar ; 
proceed against, aq&m da‘wa, 
yuqim. 
proceeding: n.mu‘amala; (legal 
proceeding) muhikama. 
proceeds: hisil, mahsil. 
process: (method) nasaq, ta- 
riqa. 
proclaim: alan, yu'lin. 
proclamation: 1lan. 
procurable: yahsul. 
procure: hassal, yuhassil. 
prodigal: mubedhdhir, musrif. 
prodigious: ‘adhim. 
produce: .نه‎ (bring forward) 
jab, yajib; (cause) sebbeb, 
yusebbib; entej, yuntij; 1%. 
hasil, waridat. 
product: (result) 
(fruit) hasil. 
production: (act of produc- 
tion) tawlid. 
productive : (of soil) mukhsib ; 
productive of (causing) mu- 
sebbib. 
profane: profane language, 
teshtém ; masebba. 


natija ; 
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prick: vv. naghaz, yanghaz; 
prick up ears, shenher, yu- 
shenhir. 

pride: tekebbur; (laudable 
satisfaction) iftikhér. 

priest: qass, pl. qassan. 

primarily : asaliyan. 

primary : (school) ibtida-i. 

prime minister: sadr a‘dham. 

primer : (reading-book) mabadi 


qiraya. 
primitive: (original) asali; 
(simple) basit. 


primogeniture: bukiira. 

prince: (ruling) amir, p/. uma- 
ri; (son of king) ibn el melk ; 
(crown prince) weli ‘ahd. 

princess: (ruling) amira; 
(daughter of king) bint el 
melk. 

principal: adj. kabir, ra-isi ; 
.هر‎ (of school) mudir; (of 
money) rés mal; sarmaya. 

principally: khasisan; el ek- 
ther. 

principle: (simple truth) meb- 
da, pl. mabadi ; (tenet) ‘aqida, 
pl. ‘aqiyid ; (rule) qiida, pl. 
qawi'id. 

print: v. taba‘, yatba‘; nx. 
tab‘; (cloth) chit. 

printer: matba‘achi. 

prison: habs; in prison, mahbis. 

prisoner : (prisoner of war) asir, 
pl. usaré ; take prisoner, esser, 
ye-essir ; be taken prisoner, te- 
esser, yete-esser. 

private: adj. (personal) shakh- 
si; (secret) sirrf; ». (soldier) 
nefer, pl. neferat. 

privately : ‘ala 9 

privation: (want) mashaqga. 

privilege: (permission)rukhga; 
(chance) furga; (advantage) 
imtiyaz. 
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promissory note: kampiyala, 
pl. kampiyalat. 

promote: (facilitate) sehhel, 
yusehhil; (promote in rank) 
refa‘, yirfa ; (cause) sebbeb, 
yusebbib. 

promotion: terfi". 

prompt: v. (incite) harrak, 


yuharrik; adj. (punctual) 
‘ala waqt; (ready) mus- 
ta‘idd. 


promptly : ‘alal waqt. 

promulgate: asdar, yusdir. 

prone: (liable) .لتطقو‎ 

pronoun: dhamir, pl, dha- 
miayir, 

pronounce: lafadh, yalfadh; 
(declare) sarrah, yugarrih. 

pronunciation: talaffudh. 

proof: (trial) tajruba; (evi- 
dence) barhan, pl. baréhin ; 
dalil, pl. adilla. 

prop: v. sened, 218280: n., 
watad. 

propagate: (generate) wallad, 
yuwallid; (spread) nesher, 
yinshar. 

propagation: (act of) tawlid; 
(spreading) intishar. 

propel: defa‘, 71018. 

propeller: parwina. 

proper: (fitting) ldyiq; (own) 
khass, khastisi; proper noun, 
ism khass. 

property: (estate)mulk, pl.am- 
lak; mal, pl. amwal; (quality) 
sifa. 

prophecy: ». nubiwa. 

prophesy: v. tenebba, yete- 
nebba. 

prophet: nebi, pl. anbiya. 

prophetic: nebawi. 

propitiate: radhdha, yuradh- 
dhi. 

propitious: (of time) musé'id. 
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profess: (claim) idda‘a, yad- 
da‘t; (declare) sarrah, yusar- 
rih; (profess religion) i‘taqad, 
ya taqid. 

professedly : dhahiran. 

profession : (vocation) wadhifa; 
(declaration) iqr&r ; profession 
of faith, shahada ; i'tiqfd. 

professor : (teacher) istadh, pi. 
asatidha. 

proficient: musta‘idd. 

profit: »v. fad, yafid; nefa’, 
yinfa‘; 2. intrans. istafad, 
yastafid; . mahsil, mekseb, 
ribh. 

profitable: rabih, murbih. 

profligate : safih. 

profound : ‘amiq. 

profuse: fayiq, kharij. 

profusion: kuthra. 

programme: barnimaj. 

progress: v. tagqaddam, yata- 
qaddam ; 1918008, 786815001 ; 
n. 180800111122 

progressive : mujidd. 

prohibit: mena‘, yimna’, 

prohibited: mimni‘. 

prohibition: men‘. 

project: v. (jut out) fala’, 
yitla' ; berez, yibraz; v. (plan) 
‘azam, yazam; n. fikr, rai. 

projectile: qanbala, pl. qana- 
bil; gulla, pl. gulel. 

projection : bariz. 

prolific: (human) muwellid ; 
(of woman) jayyaba. 

prolong: fawwal, yutawwil. 

prolongation: tat{wil, itala. 

promenade: v. temeshsha, ye- 
temeshsha; .د‎ temeshshi. 

prominent : (conspicuous) mu- 
béyyen, béyyen; (important) 
mu'tebir. 

promise: v. wi'ad, 7514 


e 


n. Wad. 
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proud of (taking pride in) 
muftakhir. 

prove: v.(test)jarrab, yujarrib ; 
(estublish) barban, yubarhin ; 
thebbet, yuthebbit. 

provender: ‘ilfa. 

proverb: methel, pl. amthal. 

provide: (prepare) hadhdhar, 
yuhadhdhir ; (supply) jehhez, 
yujebhiz. 

provided that: bi shart an. 

providence: (divine) ‘inaya 
ilahiya. 

provident: mudebbir. 

province: wilaya, pl. wilayat. 

provision : (stipulation) shart, 
pl. shurit. 

provisions: arziq. 

provisional: waqti, mashrut. 

provisionally : 

provoke: (excite) héyyej, yu- 
héyyij; (annoy) kedder, yu- 
keddir. 

prow: sar. 

proxy: by proxy, niyabatan. 

prudent: hazib, mudebbir. 

prune: v. zebber, yuzebbir ; 
n. (fruit) ‘alicha, 

Prussia: priisia. 

Prussian: prisi. 

psalm: mazmir, pl. mazamir. 

puberty: sinun el bulfigh. 

public : adj. (common) ‘umint ; 
(belonging to state) amiri, 
miri; make public; a‘lan, 
yu'lin; ». el ‘Amma, el ‘awam. 

publication: (act of) neshr ; 
(thing published) ta-lif, pl. 
ta-alif. 

publicity: shuhra. 

211211617 : 

publish : taba‘, yatba‘; nesher, 
yiushar. 

publisher: nashir. 

pudding: pidink. 
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proportion: (relation) nisba; 
(share) hagsa, pl. hagas; in 
propoition to, bi nisba ila ; 
in proportion as, bigadrma, 
bigadma. 

proportionally : bi nisba. 

proposal: ‘aridha; (scheme) 
fikr, pl. afkar. 

propose: (put forward) ‘aradh, 
ya'radh; (intend )qasad, yaqsad. 

proposition: (proposal) ‘ari- 
dha; (demand) talba, pl. 
talabat; talaba. 

proprietor: (of house, &c.) 
sAhib; (of garden) mellak, 
pl. mellaka, 

propriety : munasaba. 

prose: nether. 

prosecute: (claim) siq da‘wa, 
yastq ; (person) agam da‘wa, 


yugim. 

prosecutor: muddai. 

proselyte: dakhil, pl. du- 
khala. 

prospect: (view) mandhar ; 
(hope) em. 

prosper: v. ttrans. nejjah, 


yunejjih ; waffaq, yuwaffiq. 
prosperity : najih. 
prosperous: najih, muwaffaq. 
prostitute: . iahisha, pl. fa- 
w&hish ; gahba, pl. guhab. 
prostrate: v. trans. waqq.', 
yuwaqqi’, adj. mutemedded. 
protect: h&fadh, yuhafidh; 
hima, yuhami. 
protection: mubéfacha; (of 
government) himaya. 
protectorate: taht himaya. 
protest: ©. i'taradh, ya‘taridh ; 
sawwa protesto, yusawwi; 2. 
i‘tiradh, protesto. 
protestant: protestini. 
protrude: tala’, yitla’. 
proud: (vain) mutekebbir ; 
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pursuance: in pursuance of, 
ittib&‘an ila. 
pursue: 168, yitba‘. 


pursuit: (following) muté- 
rada; (vocation) wadhifa, 
shoghl. 

pus: mudd. 


push: v. trans. defa’, yidfa' ; 
v. intrans. (advance) taqad- 
dam, yataqaddam; n. def‘a. 

put: are hatt, yahutt; put 
off (postpone) akhkhar, yu- 
akhkhir; put on (wear) lebes, 
yilbas; put out (light) taffa, 
yutaffi. 

putty: sharis, ghaia. 

puzzle: v. hayyar, yuhayyir; 
n. رهاط‎ (be puzzled) tahay- 
yar, yatahayyar. 

puzzling: muhayyir. 

pyramid: herem, pl. ihram. 


Q 


quadruped: haiwiin abi arha’, 

quaint: gharib, tuhaf. 

qualify: v. trans. (render fit) 
hadhdhar, yuhadhdhir; vibes 
haddad, yuhaddid ; (describe 
wasaf, yosaf; v. tntrans, ista’- 
add, yasta‘idd. 

quality: (kind) jins, shikl; 
(attribute) sifa, pl. sifit ; 
tabi‘a. 

quandary : hira. 

quantity: miqdar, kemmiys. 

quarantine: karantina. 

quarrel: v. takhfsam, yata- 
khasam; tanaza‘, yatanaza ; 
10. 11124 ٠ 

quarrelsome: 101121, mash- 
hir. 

quarry: . mahjar. 

quarter: v. (lodge) nezzel, yu- 
nezzil ; (divide into four) qas- 
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pull: v. (draw) jarr, yajurr; 
pull down, hedem, yihdam ; 
m. jarr, jarara. 

pulley: bakara. 

pulpit : manbar, pi. 
bir. 

pulse: (at wrist) nabdh. 

pulverize: 0800, yaduqq; sa- 
haq, yishaq. 

pump: v. jarr bi tramba, ya- 
jurr; . tramba. 

pumpkin: yaqtin. 

punctual: ‘alal waqt. 


mana- 


punctually: tamaman ‘alal 
waqt. 

punctuation: faz, pl. fa- 
wariz. 

puncture: v. inbatt, yanbatt ; 
nm. zarf, 


punish: gisas, yuqasis. 

punishable: yuqisas. 

punishment: qisés. 

punitive: ta‘qibi. 

punt: v. defa‘, yidfa’. 

pupil: telmidh, pl. talamidh; 
(of eye) bibi. 

puppy: juru, pl. jarawi. 

purchase: see buy. 

purchaser: mushteri. 

pure: (clear) safi; (not defiled) 
téhir ; (unmixed) khilis. 

purgatory: mat-har. 

purge: v. (cleanse) tabhar, yu- 
tahhir; (relax) sehhel, yu- 
sebhil; ». mus-hil. 

purify: tahhar, 
naqqa, yunaggi 

purity: (cleanness) tahdra; 
(chastity) ‘iffa. 

purple: arjuwani. 

purpose: v.qasad, yaqsad; nawa, 
yinwi; ‘azam, ya‘zam; 2. 
qasd, ghiya. 

purposely : ‘amdan, qasdan. 

purse: x. kis, jézdan. 


yutabhir ; 
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rabbit: arnab, pl. aranib. 

rabies: inkilab. 

race: v. intrans. tasabaq, yata- 
stbag; m. (horse race) shart, 
musibaga; (among men) 
musabaga, sabaq; (kind of 
men) jins, pl. ajnas; (a 
people) umma, pl. umam. 

race-course: médan. 

radiate: tasha“ab, yatasha“ab. 

radical: adj. (original) asalt; 
n. (letter in root of word) asl. 

radically : (entirely) bil kullia. 

radish: fijl. 

radius: nusf el quftr. 

raft: kelek, pl. aklak. 

rafter : jisr. 

rag: mn. khirga, pl. khirag ; 
wasla, pl. waslat. 

rage: (anger) za’). 

ragged: mushaqgag. 

raid: .نه‎ ghaza, yaghzu; 1. 
ghazu. 

rail: n. (of ship) mahajjil. 

railway : sikkat hadid ; rél; see 
also station. 

raiment: hudim, libs. 

rain: .matr; it rains, tamtar. 

rainbow : 0065 qadah (qazah). 

rainy: mumtir, matri. 

raise : rafa’, yarfa'; shal, yashil; 
(cause) sebbeb, yusebbib; 
(raise army) jama, yijma'; 
raise grain) zara’, yizra'; 
ee animals) rabba, yu- 
rabbi. 

raisin: zabib. 

rake: v. reshsh, yarishsh. 

rally: v. trans. lemm, yalimm ; 
v. intrans. iltemm, yeltemm. 

ram : (sheep) kebsh, .ام‎ kubish ; 
v. sadam, yasdam. 

ramble: n. meshya, siyaéha; v. 
temeshsha, yetemeshsha. 
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sam ila arba'; n. (fourth part) 
rub’, pl. arbé'; charik, pl. 
chawarik aa | (direction) 
jiha; (of town) mahalla; (of 
year) thalathat  ishhur ; 
(mercy) rama. 

quarters: (lodgings) menzel ; 
heacd-quarters, markaz. 

quarter-master: mé&-mir ar- 
ziq; quarter-master-general, 
m&-miir el i‘asha. 

quash : (annul) battal, yubattil. 

quay: eskela. 

queen: melika, pl. melikat. 

queer: adj. (strange) gharib. 

quell: (subdue) sekken, yu- 
sekkin. 

quench : taffa, yutaffi. 

question : v. (ask) se-el, yes-el ; 
(doubt) shekk, yashikk; n. 
suwal, pl. suwalat; esela; 
(matter discussed) mes-ela, 
pl. masayil; (doubt) shekk ; 
out of the question, muhall. 

questionable: meshkik. 

quick: (fast) khafif, sari‘; 
(clever) dheki, pl. edhkiya. 

quickly : bil ‘ajel. 

quickness: sur‘a, khiffa. 

quicksilver: zibaq. 

quiet: v. sekken, yusekkin; 
sekket, yusekkit; adj. hadi, 
sakin ; mper. keep quiet, iskat ; 
m. sukit, hudu. 

quietly : bi sukit. 

quill: risha. 

quilt: lahaf, pl. lahafat. 

quince: safarjil. 

quinine: kinakina; sulfata. 

quit: (leave) terek, yitrak. 

quite: kullish; bil kullia. 

Quotation: iqtibas; (price) 
slr’. 

Quote: iqtebes, yagtebis. 
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rave: hedhrem, yuhedhrim. 

ravel: v. intrans, inhall, yan- 
hall. 

ravine: wadi. 

raw: (uncooked) ni; (without 
knowledge) ghashim. 

raze: hedem, yehdem. 

reach: wasal, yosal; out of 
reach, m& yannash. 

react: radd, yarudd. 

read: qara, yaqra. 

readily: (easily) bi suhila; 
(quickly) bi sur‘a. 

readiness: isti‘dad ; (willing- 
ness) ridha. 

reading: qirfya, 0118-8: read- 
ing-book, kitab qirfya. 

ready: hadhir, zahib; (quick) 
sari’; make ready, hadhdhar, 
yuhadhdhir. 

real: (true) sabih, haqigi; (ac- 
tual) nefs el (followed by 


noun). 
reality: haqiqa. 
realize: (understand) derek, 


yidrak; sha‘ar, yish‘ar; (earn) 
hassal, yuhassil. 

really: bil hagiqa; haqiqatan. 

realm: memleka, pl. mamalik. 

reap: hasad, yahsad. 

reaper: hasid, pl. hasidin. 

reaping: husad. 

rear: v. trans. (train) rabba, 
yurabbi; v. intrans. (as horse) 
jefel, yijfel; m. akhir; to the 
rear, lla wara. 

rearguard: dhuwél; séqa. 

reason: n. (faculty) ‘aql; caus 
sebeb, pl. asbab; v. (discuss 
tabaihath, yatabaihath. 

reasonable: (sensible) ma‘qil ; 
(moderate) mutawassit. 

reasoning: mubéhatha. 

reassure: emmen, yu-emmin. 

rebate: n. isqit, isqonto. 
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rancid: zenekh. 

random: at random, bil hawa. 

range: v. (place in order) saffat, 
yusaffit ; ». (of mountains) sil- 
sala. 

rank: .نه‎ (estimate) hasab, yab- 
sab ; (arrange) saffat, yusafiit ; 
m. (position) ritba, pl. ritab; 
from the ranks, alaili. 

ransack: dawwar, yudawwir ; 
fettesh, yufettish. 

ransom: v. efda, yufdi; n. 
fidwa, fidya. 

rap: v.(strike) daqq, yaduqg; 2. 

~ daqqga. 

rapid: khafif, sari‘. 

rapidity: sur‘a. 

rapidly: bi sur‘a; khafif; bil 
“ajel. 

rare: (scarce) nadir; (curious 
gharib, ‘antiqa; (underdone 
ni; ‘ala nuss. 

rarefied : (of air) khafif. 

rarely: nadir; bi nadir; galil. 

rascal: khabith. 

rash: v. to be rash; da‘am, 
yid‘am. 

rat: jurédi, pl. jurédiya. 

rate: .نه‎ hasab, yahsab; 2x. 
(price) si‘r, pl. as‘ar ; (propor- 
tion) nisba ; (degree) dereja ; 
(of speed) sur'a; at any rate, 
‘ala kull hal. 

rather: (undoubtedly) ma‘lim, 
belli; (to some extent) no‘an 
m&; shwéya; he would rather, 
yurid yarih wa la yadhull. 

ratification : tasdiq. 

ratify: saddaq, yusaddigq. 

ratio: nisba. 

ration: ta‘yin. 

rational: (endowed with reason) 
dhfi ‘aql; (reasonable) ma‘qil. 

rationally: ‘agliyan. 

ravage: kharrab, yukharrib. 
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recognize: ‘araf, (881 (ac- 
knowledge) qarr, yaqurr. 

recoil: v. (of gun) refes, yarfas : 
n. (of gun) rafga. 

recollect: tedhekker, 
dhekker, 

recommend: (commend) was- 
ga, yuwassi; nasah, yansah ; 
(praise) medeh, yimdah. 

recommendation: letter of 
recommendation, tuwsia. 

recompense: jaza, yujazi; xn. 
thawab. 

reconcile: salah, yusalih. 

reconciliation : musalaha, sulh. 

reconnoitre: jesses, yujessis ; 
khamm, yakhumm. 

record: v. qayyad, yuqayyid ; 
1. 

recourse: muraja‘a. 

recover (regain) hassal, yu- 
hagsil ; (regain health) ta‘ad- 
lal, yata‘addal. 

recovery: (regaining) tahsil ; 
(in health) ta‘afa. 

recreation : lehwa. 

recruit: v. recruit troops, 
lebbes ‘asker, yulebbis; x. 
(new soldier) ‘asker jadid. 

rectangle: mustatil. 

rectify: sallah, yusallih; ‘addal, 
yu‘addil. 

rectum: magq‘ad. 

recur : radd, yarudd ; tekerrer, 
yetekerrer. 

red: m. ahmar, كر‎ hamra, pl. 
humr. 

redeem: (ransom) fekk, ya- 
fukk; (in religious sense) 
feda, yifdi. 

redeemer: fadi. 

redness: hamra. 

redoubt: istihkam. 

redress: ansaf, yunsif; n. in- 
sif, ta‘widh. 


yete- 
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rebel: v. ‘asa, yasi; 7. ‘asi, 
pl. ‘agiyin. 

rebellion: théra, ‘asyan. 

rebound: radd, yarudd. 

rebuff: v. radd, yarudd; n. 
rafdh, radd. 

rebuild: ‘ammar, yu‘ammir. 

rebuke: v. wabbakh, yuwab- 
bikh; 2. tawbikh. 

recall: v. (remember) tedhek- 
ker, yetedhekker ; (call back) 
istarja’, yastarji‘; (annul) 
battal, yubattil. 

recapture : istarja‘, yastarji‘. 

recede: radd, yarudd. 

receipt: (act of receiving) 
gabdh, wusiil; (voucher) wu- 
sl ; ‘ilmwakhabr. 

receive: akhadh, ya-khadh; 
(receive money) qabadh, yaq- 
badh. 

recent: jadid. 

recently: fi hel garb. 

receptacle: 228013, pl. mu- 
w&'tn. 

recess: (short vocation) fa- 
ragha, ta'til; (in wall) ra- 
zina, 27. 

recipient: 4khidh. 

reciprocal: mutabadil. 

reciprocate: ‘iwadh, 
widh. 

recitation: tekrir. 

recite: kerrer, yukerrir; tela, 
yetlu. - 

reckless: da‘am, yid‘am. 

reckon : (count) hasab, yahsab; 
(esteem) hasab, yahsab; 
reckon on, i‘temed ‘ala, ya'te- 
mid. 

reclaim : istaradd, yastaridd. 

reclamation : istirja’. 

recline: itteka, yetteki; te- 
medded, yetemedded. 

recognition : i'tiraf. 


yua- 
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refreshing: muberrid. 
refreshments: muberridat; 

refreshment - room, _sufra- 
khana. 


refuge: melja; take refuge, 
iltetja, yalteji. 

refugee: sharid, multeji. 

refund: v. rejja‘,, yur (1 

refusal: rafdh. 

refuse: .نه‎ rafadh, yarfadh; a. 
(garbage) zabala. 

refute: radd, yarudd. 

regain : istarja‘, yastarji'. 

regard: v.(pay attention to) bala 
bi, yubali; (esteem) i‘tabar, 
yatabir ; (think) hasab, yah- 
sab; mn. (attention) intibah ; 
(respect) i‘tibar; with regard 
to, min jehet, min tarf; out 
of regard to, ihtiriman ila; 
regards, tahyiyat. 

régime: dor, hukm. 

regiment: 58507, pl. tawiabir. 

regimental: tabiri. 

region: qat'a; tarf, pl. atrif. 

register: v. trans. qayyad, yi- 
qayyid ; (letter) ‘ahhad, yu‘ah- 
hid ; v. intrans, taqayyad, yu- 
taqayyad; 10. (book) defter. 

registered: (recorded) mu- 
qayyad; (of letter) muta‘ah- 
had; ta‘ahhudli (T.). 

registration : (recording) taq- 
yid. 

regret: v. te-essef, yete-essef ; 
n. eset. 

regular: (according to rule) 
qénini; (according to time) 
mu‘ayyan; (orderly) munta- 
dham ; regular soldier, nidha- 
mi, pl. nidhaimiya. 

regularity : nidham, tertib. 

regularly : hasab .مسق أله‎ 

regulate: nadhdham, yunadh- 
dhim ; retteb, yurettib. 
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reduce: (lessen) nezzel, yu- 
nezzil ; {make fewer) qallal, 
yugallil; reduce to (change 
to) hawwal, yuhawwil ; reduce 
price of, naqqas, yunaqgqis. 

reduction: (in number) tan- 
qis; (in size) tasghir; (in 
price) isqanto, isqt. 

reed: gasba, pl. qasab; bardi. 

reef: v. (reef sail) khanag, 
yakhnag ; 1. (of rock) fisht. 

re-enforce: see reinforce. 

refer to: (send to) hawwal ila, 
yuhawwil; (allude to) ashar 
ila, yushir. 

reference: (sending to) tahwil 
ila; (allusion) ishara; letter 
of reference, tawsiya; with 
reference to, min jehet; fi 
khusis; min tarf. 

refine: (clean) satia, yusaffi; 
(educate) hedhdheb, yuhedh- 
dhib. 

refinement: (cleaning) tasfia ; 
(of manner) tehedhdhub. 

refit: jehhez, yujehhiz. 

reflect: v. trans. ‘akkas, yu‘ak- 
kis; v. intrans, in‘akas, yan- 
‘akis; (think) te-emmel, yete- 
emmel. 

reflection: (of light) in'ikas; 
(thought) te-emmul; (blame) 
madhemma. 

reform: v. trans. sallah, yu- 
sallih; v. intrans. tasallah, 
yatagallah. 

reformation : islah. 

refract: kesser, yukessir. 

refraction: inkis4r. 

refrain: v. 112166118", yamteni‘ ; 
tejenneb, yetejenneb. 

refresh: (make cool) berred, 
yuberrid ; (revive) jedded, 
yujeddid; (strengthen) gqaw- 
wa, yuqawwi. 
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si‘id; (take turn) beddel 
wiya, yubeddil; (from siege) 
khallas, yukhallis. 

religion: diyana, din. 

religious: dini. 

relinquish : jaz min, yajiz. 

relish: (enjoy) teledhdhedh bi, 
yeteledhdhedh. 

reluctant: mia radhi. 

rely: i'temed, ya’temid; itte- 
kel, yettekil. 

remain: baga, yibqa; dhall, 
yadhull, 

remainder: 80138, pl. ba- 
qay&; fadhla, pl. fadhlat. 

remaining: : ٠ 

remains: fadhla, زثوقط‎ (corpse) 
jinaza. 

remark: v. lahadh, yulahidh ; 
nm. mulahadha. 

remarkable: ‘ajib. 

remarkably : ‘ajib. 

remedy : ‘11aj. 

remember: tedhekker, yete- 
dhekker; dheker, yidhkar ; 
dhall fil bal, yadhull. 

remind: dhekker, yudhekkir. 

remit: (send) hawwal, yuhaw- 
wil. 

remittance: (act of sending) 
tahwil; (sum of money) ha- 
wala. 

remnant: baqiya. 

remonstrate: i‘taradh, ya'ta- 
ridh. 

remote: ba id. 

remove: shal, yashil; uagal, 
yangal. 

remuneration: bakhshish. 

remunerate: bakhshash, yu- 
bakhshish. 

remunerative: muksib. 

render : (give) a‘ta, yu'ti; (pre- 
sent) qaddam, yugaddim. 

renew : jedded, yujeddid. 
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regulator: mizan. 

reign: v.hakam, yahkam ; me- 
lek, yimlak ; .هد‎ hukm. 

reinforce: (strengthen) qawwa, 


yugawwi; sened, yisnad ; 
(with troops) a‘ta imdad, 
yu'ti. 


reinforcements: imdad. 

reins: suyiir. 

reinstate: rejja, yurejji'; hatt 
tekrér, yahutt. 

reject: rafadh, yarfadh. 

rejoice: v. trans, farrah, yu- 
farrih ; v. intrans. farah, yi- 
frah. 

rejoicing: farh. 

relapse: v. irtadd, yartadd; n. 
(illness) nekea, 

relate: v. (tell) haka, yahki; 
qass, yaquss. 

related: v. be related to, ya- 
khuss (with object or pron. 
suffiz). 

relation: (connexion) nisba ; 
(kindred) garib, pl. qarayib. 

relationship: gariba. 

relative: (having connexion) 
215515 (kindred), see relation. 

relatively : bi nisba. 

relax: rakhkha, yurakhkhi. 

(lessening) tarakh-‏ : ع 
khi.‏ 

release: fekk, yafukk ; seyyeb, 
yuseyyib; fellet, yufellit; n. 
fekkan. 

relent: lan, yalin. 

reliable: yu'temed ‘aléh. 

reliance: i‘timad. 

relic: ether, pl. athar ; ‘antiga, 
pl. ‘antiqat. 

relief: (help) musi‘ada; (as 
from pain) istiréha ; (to poor) 
i‘fina. 

relieve: (make easy) khaffaf, 
yukhaffif; (help) sa‘ad, yu- 
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reprimand: v. wabbakh, vu- 
wabbikh ; ». tébikh. 
reproach : ‘ayyar, yu‘ayyir; 2. 
ta‘yir. 
reprove : 
bikh. 
republic: jamhirtya. 
republican: jamhirt. 
repudiate: neker, 
rafadh, yarfadh. 
repugnant: makrdh. 
repulse: v. radd, yarudd; a. 
diff’. 
repulsive: qabih. 
reputation : ism, shurf. 
request: ©. talab, yatlab; x. 
talba, pl. talabat. 
require: (demand) talab, yat- 
lab; (need) ihtaj, yahtaj; 
lezem, yilzam (with pron. 
suff. of person requiring), e.g. 
yilzamni, I need. 
requirement: (need) haja, pl. 
hajat; (demand) talba, pi. 
talahat. 
requisite: adj. lazim, lazm, 
dhariiri; ». lawazim. 
requisition: .نه‎ dhabat, yadh- 
bat. 
rescind: fesekh, yifsakh. 
rescue: ©. khallas, yukhallis; 
nm. khalas. 
research: x. teftish. 
resemble: shebeh, yishbah ; 
shabah, yushabih. 
resemblance: mushabaha. 
resent: istas‘ab, yastas ib. 
reservation: (condition) shart, 
pl. shurtt. 
reserve: .نه‎ hafadh, yahfadh ; n. 
ihtiyat; (caution) tahaffudh. 
reservoir: hédh. 
reside: seken, yiskan. 
residence: (house) mesken; 
(sojourn) sikna. 


wabbakh, yuwab- 


yankar ; 
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renewal: tajdid. 

renounce: neker, yankar. 

renovate: see renew. 

renown: shubhra. 

renowned: masbhiir. 

rent: v. ejjer, yu-ejjir; istd-jar, 
yasta-jir; kera, yikri; 7. ijar, 
karwa. 

rental: ijar, karwa. 

reorganize: nadhdham tekrar, 
yunadhdhim. 

repair: ‘ammar, yu‘ammir; 
sallah, yusallih. 

repairs: ta‘mirat. 

repeal: nesakh, yinsakh. 

repeat: kerrer, yukerrir. 

repeatedly: miraran. 

repel: defa’, yidfa’. 

repent: (from sin) tab, yatib ; 
(regret) teneddem, yetened- 
dem. 

repentance: téba. 

repetition: tekrir. 

replace: (restore) radd, ya- 
rudd; (substitute) ‘awwadh, 
yuawwidh. 

reply: v. jawab, yujawil; x. 
jawab. 

report: v. (inform) aklbar, 
yukhbir; (as committee) 
qurrar, yugarrir; #. (rumour) 
shaya‘; (of gun) hiss ; (of com- 
mittee) rapért, taqrir. 

reprehensible: yulam. 

represent: (stand in place of) 
nab ‘an, yanib; (indicate to) 
dell ila, yadill; (show) ‘aradh, 
yaradh; (describe) wasaf, 
yosaf, 

representation : (showing) be- 
yan, idhhér; representation 
for another, niyaba, wakala. 

representative: adj. niyabi; 
%. (person) nayib. 

repress: sahaq, yishaq. 


P2 
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restoration : tarji". 

restore: rejja, yurejji'. 

restrain: mena’, yimna’. 

restraint: (act) men‘; (thing) 
mani‘. 

restrict: haddad, yuhaddid. 

restriction: tahdid. 

result: v. netej, yintaj; 1. 
natija, pl. natayij. 

resume: reja‘ ila, yarja‘. 

resurrection: giyama. 

retail: adj. bi mufridat. 

retailer: mayazchi. 

retain: hafadh, 
dhamm, yadhumm. 

retaliate: intagam, yantaqim. 

retard: ‘awwaq, yu‘awwiq. 

retinue: ma tya. 

retire: (retreat) insahab, yan- 
sahib; (go to sleep) nam, 
yanam; (from service) ta- 
qa‘ad, yataqa‘ad. 

retired: bi taqa‘ud. 

retirement : et insih&b ; 
(seclusion) infirad; (from 
office) taqa‘ud. 

retreat : v. (withdraw) insahab, 
yansahib; .د‎ (withdrawal) 
insih&b. 

retrench : (cut down expenses) 
naqqas, yunaqqis. 

retrieve: istarja yastarji. 

retrograde: ila wara. 

return : v. trans. rejja’, yurejj! ; 
v. intrans. reju', yarja; 7. 
(coming back) ruju‘; (profit) 
mahsil, 

reveal: keshef, yikshaf و‎ béyyen, 
yubéyyin. 

reveille: yat burast (T.). 

revenge: v. take revenge upon, 
intaqam min, yantaqim; fn. 
intiqém. 

revenue: (income) waridat; 
revenue department, idfra 


yahfadh ; 
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resident: n. sakin, pl. sukkan ; 
political resident, nayib. 
resign: (give up office) ista‘fa, 
yasta fi; (yield) sellem, yu- 
sellim. 
resignation: (from office) is- 
tifa. 
resist: qiwam, yugawim; dha- 
dad, yudhadid. 
resistance: : 
resolute: ‘azim, musirr. 
resolutely : musirr. 
resolution: (firmness) isrfr ; 
(a decision) garar. 
resolve: (determine) 
ya zam. 
resourceful: mudebbir. 
resources: tharwa; ras mal. 
respect: itabar, ya tabir ; ihta- 
ram, yahtarim; n. i'tibar, 
ihtirém ; .هد‎ (relation) jeha, pl. 
jehat ; with respect to, min 
jehet ; min tarf; fi khusis; in 
every respect, min kall jeha. 
respectable: mu'tabar. 
respectful: muhterim. 
respective: khiss. 
respectively : kul] men wahid. 
respiration: teneffus. 
12682116 : teneffes, yeteneftes. 
respite: muha. 
respond: jawab, yujawib. 
respondent: (legal) mudda‘a 
‘aléh. 
response: jawab. 
responsibility : mas-iliya. 
responsible: mas-il ; (depend- 
able) yu‘tamad ‘aléh. 
rest: mn. (from toil) raha, isti- 
raha; (remainder) baxtya, 
bigi; (support) mesned; v. 
intrans, istar&h, yastarih ; v. 
trans. (support) 86960, 0 
restaurant: loganda. 
restless: : 


‘azam, 
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ride: rekeb, yirkab. 

rider: (horseback) khayyal, pl. 
khayyala. 

ridge: (of land) ‘alwa. 

ridicule: v. qashmar, yugash- 
mir; dhahak ‘ala, yidhhak ; n. 
qashmara, istihza. 

ridiculous: (laughable) mudh- 
hik; (preposterous) muhéll ; 
khilaf el ‘aql. 

rife: sari. 

riffraff: habarbesh. 

rifle: v. ueheb, yinhab; 10. (gun 
tufka, pl. tufek ; م‎ 
matli, pl. matliyat. 

rifleman : tuffik, pl. tuffaka. 

right: v. (set straight) ‘addal, 
yu'addil ; (right a wrong) an- 
saf, yunsif; adj. (correct) ta- 
mam, sawab; (proper) muna- 
sib, layiq; (opposite of left) 
yamin ; right hand, yimna; n. 
(justice) ‘adala; (just claim) 
inséf; to be in the right, el 
haqq fi yed; to the right, 
ilal yamin. 

righteousness: salah. 

rightful: hagiqi. 

rightfully : bi haqy. 

rightly: 511 

rigid: (stiff) jamid; (strict) 
sarim. 

rigorous: shadid. 

rigour: shidda. 

rim: hafa, tarf. 

rind: gishr, pl. gishur. 

ring: v. trans. and intrans. 
(ring bell) dagg, yaduqq; ~. 


(circular object) halaga ; 
(finger ring) mahbas ; (sound) 
ranin. 


ringleader: ‘agid; lit. 
rinse: féyya’, yuféyyi. 

riot: 1, 
rip: v. trans. fetek, yiltak ; 
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maliya; revenue 
sioner, mudir maliya. 

reverse: v. ‘akkas, yuakkis; 
reverse decision, fesekh, yif- 
sakh; 2. ‘aks. 

revert: ,نوز‎ yarja' ; ‘dd, ya‘id. 

review: v. (reconsider) raja’, 
yuraji‘; review troops, nadhar, 
yunadhir ; 2. (reconsideration) 
muraja‘a: (of troops) muna- 
dhara; (periodical) majella. 

revile: shettem, yushettim. 

revise: sallah, yusallih. 

revision : taslih. ١ 

revive: 20. 211018. ihtaya, yah- 
taya. 

revoke: fesekh, yifsakh. 

revolt: v. ‘asa, ya‘si; 7. ‘asyan, 
théra. 

revolution : (motion) dawaran ; 
(political) ingilab. 

revolve: v. trans. adar, yudir ; 
v. ntrans, dar, yadir ; iftarr, 
yaftarr. 

revolver : warwar, pl. warawir. 

reward: v. jaza, yujazi; 2. 
mujaza. 

rheumatism : rih. 

rhyme: v. initrans. ja ‘alal 
qafia, yiji; m. qafia. 

rib : (of person) dhal‘, .]در‎ dhult'; 
(of boat) shélman. 

ribbon: sharit, pl. sharayit. 

rice: timmen; (unhulled) shileb. 

rich: (wealthy) ghani, pl. agh- 
nia; zengin, pl. zenginin; 
(fertile) mukhsib; (of food) 
dahin. 

riches: ghina, tharwa. 

richness : (wealth) ghina ; (fer- 
tility) khugb. 

rid : (to free from) fekk, yafukk; 
khallas, yukhallis; to get rid 
of (to be free from) takhallas 
min, yatakballas. 


commis- 
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roll: v. trans. qalab, yaqlab; 
(wrap) leff, yaliff; v. intrans. 
ingalab, yangalib; 1. (round 
bundle) leffa; (of bread) sé- 
miina, pl. siminat; ten 
jedwal, qaima. 

roller: (for roads) menderina. 

roof: n.sath, pl.sutih; roof of 
mouth, 8801 el halq. 

room: (chamber) gubba, pl. 
gubab; ghurfa, pl. ghuraf; 
hujra, pl. hujar; dédha, pl. 
fiwadh ; (space) makan. 

roomy: wisi. 

root: n. (of plant) ‘irq, pl. 
‘urfig ; (origin) asl. 

rope: habl, pl. hibal. 

rosary : sibha. 

rose: jumbut, ward. 

rosewater : mai ward. 

rot: khas, yakhis. 

rotary: dawwir. 

rotation: dawarin. 

rotten: khiyis, fasid. 

rough: (not smooth) khashn. 

roughly: (as estimate) takh- 
minan. 

round: adj. (circular) mudaw- 
war; all round, min kull 
jeha. 

rouse: .نه‎ (from sleep) qa“d, 
yuqa‘id ; (excite) héyyej, yu- 
héyyij. 

rout: v. trans. kesser, yukessir ; 
m. kesra. 

route: tariq. 

row: v. trans. (boat) jedhef, 
yijdhaf ; n. (file) saff, pl. sufaf ; 
(quarrel) ‘arka. 

royal: sultani. 

rub: ferek, yifrak; rub out, 
maha, yimbi. 

rubber: (elastic) lastik. 

rubbish : zabala. 

rubble: kankri, hashu. 
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v. intrans., rip up, infetek, 
yanfetik. 

ripe: mustawi. 

ripen: v. intrans. istawa, ya- 
stawi. 

rise: ,نه‎ (stand up) gam, yagim ; 
(from bed) qa‘ad, yaq‘ad; (as- 
cend) ga‘ad, yas‘ad; (rise, of 
sun) tala’, yitla'; (rise, of 
wind) ‘ala, yali; (rise, of 
price) zad, yazid; m. (ascent) 
su‘fid ; (appearance) dhuhar ; 
sunrise, tulii‘ esh shems. 

Yisk: v. takhétar bi, yatakha- 
tar; 10. mukhAtara. 

rites: 1000, 6. 

Yitual: . tags. 

rival: v. 056080, yudhadid ; xn. 
mudhéadid. 

river : (large) shatt, pl. shutit ; 
(smaller) nahr, pl. anhur. 

rivet: v. perchem, yuperchim ; 
m. toismar, pl. masamir. 

road: darb, pl. durib; tariq, 
pl. turq. 

roast: v. shawa, yashwi; 2. 
résto; lahm mushiwi. 

rob: seleb, yislab; (rob house) 
saraq, yasraq. 

robber: harfimi, pl. harimiya. 

robbery : sirga, teslib, nelib. 

robe: ‘aba, pl. ‘ubi; (priest’s 
robe) bedla; (imam’s robe) 
jubba. 

robust: matin. 

rock: .نه‎ trans. (e.g. boat) la“ab, 
yula‘ib ; (e.g. cradle) hezz, ya- 
hizz; v. tntrans. (of boat) 
la‘ab, yil’ab; (of cradle) ih- 
tezz, yehtezz; m. sakhra, pl. 
gakhr. 

rooket: sa‘fida. 

rocky: musakhkhar. 

rod: (stick) ‘fda. 

rogue: khabith, shétan. 
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Sabaean : subbi, .آم‎ subba. 

sabbath : sebt. 

sack: (small) kis, pl. akyas; 
(large) goniya, pl. gawani; 
v. (pillage) neheb, yinhab ; 
ferhed, yuferhid; (discharge) 
battal, yubattil; ‘azzal, yu- 
‘azzil; v. (be discharged) 
in‘azal, yan‘azil. 

sacrament: sirr muqaddas. 

sacred: muqaddas. 

sacrifice: v. (give up) jaz min, 
yajiz ; ٠. (offering) dhabiha ; 
(loss) khasara. 

sacrilege: hetk. 

sacrilegious: muhtik. 

sad: (sorrowful) hazin, pl. ha- 
zinin, hazdna; (causing sad- 
ness), muhzin; to be sad, 
hazan, yahzan. 

saddle: v. serej, yisraj; 2. 
sarj, pl. surij; camel saddle 
(for riding), shadad; camel 
saddle (for load), hadaja. 

saddle-bag: khurj, .ادر‎ khuraj. 

saddle-cloth: shaplagh, ma- 
traha. 

saddle-girth: hizam. 

saddler: sarraj. 

sadness: huzn. 

safe: adj. (secure) amin, salim ; 
v. to be safe, selem, yislam; 
nm. money safe, sandiigq hadid. 

safeguard: .نه‎ hafadh, yuha- 
fidh; m. muhafadha. 

safely : bi calama. 

safety: aman, salaina. 

safety-valve: gubban bukhar. 

sag: v. taqawwas, yataqawwas. 

sagacity: dheka. 

sail: ©. (leave) mesha, yimshi ; 
n. (of cloth) shard’, pl. shurv’. 
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rudder: sukkan. 

rude: (uncultured) wahshi; 
ill-mannered) ghair adib; 
an) khashan. 

rudiments: mabadi. 

ruffle: 7. (plait) keshkesh. 

rug: (carpet) zaliya, pl. zawali; 
prayer-rug, sajada. 

ruin: v. trans. kharrab, yu- 
kharrib ; demmer, yudemmir ; 
to be ruined, telef, yitlaf; 
n. (of building) kharéba; 
(loss) khaséra, kesr; ruins, 
athar qadima. 

rule: v. (govern) hakam ‘ala, 
yahkam ; (with lines) sattar, 
yusattir; . (canon) رصقن‎ 
pl. qawinin; destir; (prin- 
ciple) 05108, pl. 087810 
(government) hukm. 

ruled: (with lines) musattar. 

ruler: (governor) hakim, pil. 


hukkam; (for lines) mas- 
tara. 

rumble: vv. garqar, yugqar- 
qir. 
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rumour: shayé’. 

run: v. intrans. (move fast) 
rekedh, yarkadh; (flow) jara, 
yijri ; (extend) imtedd, yem- 
tedd ; v. trans. (as ship) mesh- 
sha, yumeshshi. 

running: n. rakidh; adj. (of 
water) jari; (in succession) 
mutatabi'. 

rupee: rubiya (rubia), pi. 
rubiyat (rubiat). 

ruse: hila, pl. hiyal. 

Russia: riisia. 

Russian: musk6fi, risi. 

rust: v. trans. zenjer, yuzenjir ; 
v. wntrans. tezenjer, yetezen- 
jer; ”. zinjar. 

rusty : musenjer. 

ruthless : qési; min 002 rahma. 


VOCABULARY 


satchel: janta. 

satin: atlas. 

satisfaction: (pleasure) suri. 

satisfactorily: hasab el mu- 
rad ; ‘alal kéf. 

satisfactory: hasab el murad; 


‘alal kéf. 
satisfied: ridhi, muktefi; (with 
_food) sheb‘an. 
satisfy : (make content) radh- 
dha, yuradhdhi; (make 


replete) shebba’, yushebbi'. 

saturate: naqqa, yunaqq’. 

saturated : munaqqa.. 

Saturday : yom es sebt ; Satur- 
day night, lélat el ahad. 

sauce: 20810, 

sauce-pan: tiwa. 

saucer: matin, pl. mawi‘in ; 
sahn. 

saucy : lisan tawil. 

sausage: bastarma. 

savage: wahshi, pl. wuhish. 

save: (rescue) khallas, yu- 
khallis; (lay up) dhamm, ya- 
dhumm; (avoid expense) 
iqtasad, yaqtasid. 

saviour: mukhallis. 

saw: n. (implement) minshar, 
pl. manashir. 

saw-dust: nushiara. 

say: gal, 78081: gal, yagal. 

saying: qawl, pl.aqwal; gawl, 
pl. agwal. 

scab: gishr. 

scaffold : (for workmen) skella. 

scale: 2. (balance) mizan ; 
(thin layer) teklis ; (of map) 
miqyas ; (gradation) mizaniya. 

scamp: khabith. 

scant: adj. 811 

scar: n. kedema. 

scarce: nadir; galil yalteqi. 

scarcely : bil kad. 

scarcity: qilla. 
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sailor : (of sailing-boat) mell&h, 
pl. melalih ; (of steamer) kha- 
last; pl. khalastya. 

saint: gadis, 7/1. 

sake: khitir, ejel; for the sake 
of, khatir; min ejel, li ejel. 

salammoniac: milh shanadir. 

salad: salata. 

salary: ma‘ish, pl. ma ‘ashat. 

sale: bi‘; for sale, lil bi. 

saliva: rig. 

sallow: asfar. 

salmon: samon fis. 

saloon: (of ship) salon. 

salt: milh. 

salted: mumelleh. 

salt-cellar: memlaha. 

saltness: muliha. 

salty: malih. 

salubrious: nafi’. 

salutary: mufid. 

salutation : salam. 

salute: « akhadh temenni, ya- 
khadh ; 7. 

salvation: khalis. 

‘same: the same thing, 2618 esh 
shé; the same as that, mith] 
hadhak; mith] dhak; all the 
same, kulluh wahid. 

sample: namina, pl. namayin. 

sanction: v. (allow) rakhkhas, 
yurakhkhis; 7. (permission) 
rukhsa. 

sand: raml. 

sandal: na‘al, pl. nal. 

sand-fly : barghash. 

sand-grouse: : 

sand-paper: kaghid zimpara. 

sandy: ramali. 

sane: sahih el ‘aql. 

sanitary: (conducive to health) 
mufid lis sahha; sanitary 
departmont, sahiya. 

sash: hizim. 

satan; shétan, iblis. 
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scout: v. jesses, yujessis; 01. 
jasis, pl. jawasis. 

scowl: »v. ‘abbas, yu‘abbis. 

scrap: n. (morsel) wasla, pl. 
wasal, 

scrape: v. hakk, yahukk; n. 
(difficulty) mushkil, sa‘aba. 

scratch: v. kharmash, yukhar- 
mish ; hakk, yahukk. 

scream: v. séyyeh, yus¢éyyih; 
sah, yasih; 2. siyéh. 

screen: v. (hide) setter, yu- 
settir; m. (partition) hajiz ; 
(protection from insects) 
khashm bulbul. 

screening: (material for pro- 
tection from insects) khashm 
bulbul ; (of grain) nakhala. 

screw: burghi, p/. baraghi; v. 
shedd bi burghi, yashidd. 

scribble: shakhkhat, yushakh- 
khit. 

scribe: katib, pl. kuttab. 

scriptures: el kitab el mu 
qad das, 

serub: ». jela, yijli. 

scruples: v. to have scruples, 
tab, yartab. 


١ scrupulous: (exact) mudaqqiy. 


scrutinize: daqqay, yudaqyiy. 
scrutiny: tadyiq. 

scum: waghuf, zebed. 
scythe: menjel. 


sea: bahr, pl. abhur, buhir. 
geal: .نه‎ (with seal) mahuar, 


yamhar ; 7. (stamp) muh, pl. 
muhir. 

sealing-wax: lukk. 

seam: n.(of garment) kafafa, 
khiyata. 

seaman: mellih, .اجر‎ malalih. 

seamstress: khayyata. 

search: v. (look for) dawwar, 
yudawwir ; (examine) fettesh, 
yufettish ; n. teftish, 
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scare: v. trans. khawwaf, yu- 
khawwif; x. khéf. 

scarf: ghitra. 

scatter: bedhdher, yubedhdhir; 
shettet, yushettit. 

scattered: mushettet. 

scavenger: zabbal. 

scéne: (spectacle) mandhar. 

scenery : (landscape) mandhar. 

scent: v. ishtemm, yeshtemm ; 
m. riha, raiha. 

scented: mu‘attar. 

sceptical: shakik. 

schedule: gaima, jedwal. 

scheme: v. debber, yudebbir ; 
mn. fikr, pl. afkar; see also 
plan. 

schism : inshiqaq. 

scholar: (pupil) telmidh, pl. 
talamidh; (sage) ‘ilim, pl. 
‘ulema. 

school: medresa, pl. madaris; 
maktab (mekteb), pl. makatib. 

schoolmaster: muallim, pl. 
mu‘allimin. 

science: ‘ilim, pl. ‘uliim; natural 
science, 11m tabi’. 

scientific: ‘ilmf. 

scientifically : ‘ilmiyan. 

86188018 : 

scold: 2. zejer, yizjar. 

scope: (for action) médan; 
(content) ihtiw4. 

scorch: haray, yahraq. 

score: +. (twenty) ‘ishrin; (re- 
sult of play) mahsil. 

scorn: v. ihtagar, yahtagir ; 7. 
thtiq&r, ihana. 

scornful: muzderi, muhin. 

scorpion : ‘aqrab, pl. ‘agarib. 

Scotch : iskotlundi. 

Scotland: iskotlanda. 

scoundrel: sharir, pl. ashrar. 

scour : v. (clean) hakk, yahukk; 
(search) dawwar, yudawwir. 
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! gedition : fitna. 


seditious: muftin. 

see: shaf, yashiif. 

seed: bizr, pl. buzir. 

seedy: (ill) wajan, maridh, 
kéfsiz. 

seek: (search for) dawwar ‘ala, 
yudawwir; (try) ijtehed, yej- 
tehid; rad, yarid. 

seem: béyyen, yubéyyen ; ban, 
yaban. 

seemingly : hasab edh dhahir. 

segregate: efrez, yufriz. 

seize: (grasp) mesek, yimsak ; 
kadhdh, yakudhdh; jawwad, 
yujawwid; lezem, yilzam; 
(seize legally) dhabat, yadhbat. 

seizure: dhabt. 

seldom: nadir, qalil. 

select: 2. istanga, yastandi ; 
adj, mustanqa. 

selection: ikhtiyir. 

self: nefs, pl. anfus, enfus. 

self-denial: inkar en nefs. 

self-esteem: itibar en nefs; 
shima. 

selfish: nefsani. 

selfishness: nefsaniya. 

sell: ba‘, yab*’. 

seller: bayi', bayya. 

selling: bi". 

selves: anfus; see self. 

semi: nuss, nusf. 

semitic: sami. 

senator: min el a’yan. 

send: ba‘ath, yib‘ath; arsal, 
yursil; send for, ba‘ath ‘ala, 
yib‘ath. 

senior: el akbar. 

sensation: (feeling) ihsas. 

sense: (faculty) hass, pl. ha- 
was; (meaning) mana; (un- 
derstanding) "1 

senseless : (foolish) bila ma‘na ; 
(unconscious) ghébat ruhuh. 
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sea-shore: sahil el bahr. 
sea-sick: dayikh. 
sea-sickness: ddékha. 
season: v. (e.g. wood) jeffef, 
yujeffif; (accustom) ‘awwad, 
yu'awwid; n. (time) masim ; 
(of year, e. g. summer) fasl. 
seat: v. trans, qa‘ad, yuqa‘id ; 
m. (chair) kurst, pl. karast; 
skamlf, pl. skamliyat. 
secede: infasal, yanfasil. 
seclusion: infiréd, wahda. 
second: adj. thani; n. (part of 
minute) thania, pl. thawani. 
secondary : (unimportant) ma 
muhimm. 
second-hand: musta‘mal. 
secondly: thaniyan. 
second-rate: ‘adi, dini. 
secret: adj. sirri, khafi; 7x. 
sirr, pl. asrar. 
secretary: katib, pl. kuttab; 
secretary for foreign affairs, 
nidhir khfrijiya; secretary 
for home affairs, nadhir dakhi- 
liya; secretary for war; n§&- 
dhir harbitya; secretary for 
education, nadhir mu‘arif. 
secrete: v. (hide) akhfa, yukh- 
fi; ketem, yiktam. 
secretly: khufyatan, sirran. 
sect: firqa, pl. firaq; (reli- 
gious) medhheb, pl. madha- 
hib. 
section: (portion) qasm, jp. 
aqsim ; (division) firga. 
secular : ‘alimi. 
secure: ©. (obtain) hassal, yu- 
hassil; (make safe) emmen, 
ya-emmin ; (guarantee) keffel, 
yukeffil; adj. amin, ma-miin. 


security: (safety) emniya; 
(pledge) katala ; give security, 
keffel, yukeffil. 


sediment: dihla. 
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clock) ‘addal, yu‘addil; set 
aside (single out) ‘ayyan, yu- 
‘ayyin; set aside (abrogate) 
battal, yubattil; set free, 
fakk, yafukk; seyyeb, yusey- 
yib ; set up, nasab, yangab ; v. 
tntrans. set (of the sun) ghab, 
yaghib; set out on jour- 
ney, sdfar, yusafir; n. (com- 
bination) taqm, takhm. 

settee: takhat, pl. tukhat, 

settle: 2. trans. (cause to live) 
sekken, yusekkin; ga“d, yu- 
08105 (settle a matter) deb- 
ber, yudebbir; qadha, yaq- 
dhi; (settle an account) sedd, 
yasidd ; safia, yusaffi; v. 270- 
trans. (become clear) sufa, 
yusfa. 

settlement: (place) mesken ; 
(payment) def‘, defi’; mar- 
riage settlement, wahbiya. 

seven : (with masc.) seb'a; (with 
jem.) seb’. 

seventeen : sebatish. 

seventeenth: sabi‘ ‘asher. 

seventh: 7. sub’, pl. ashi ; 
ad). sabi’. 

seventieth: es sebiin. 

seventy: sebin. 

sever: qata’, yaqta ; 
yagta. 

several: kathir, ‘adid. 

severe: (strict) sérim, «isi; 
(excessive) shadid. 

severity : sarama. 

sewage: khiyas. 

sewer: (for sewage) bali‘a, pl. 
balalf’. 

sex: jins. 

shackle: v. haddad, yuhaddid ; 
m. pringa. 

shad: sabiir. 

shade: fé. 

shadow: khayal. 


gato’, 
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sensible : (discerning) ‘aqil, p/. 
‘uqg4l; (wise) ma‘qil. 

sentence: v. hakam, yahkam; 
m. (judgement) hukm; (in 
grammar) jumla, pl. jumal ; 
‘ib&ra, pl. ‘ibérat. 

sentiment: (thought) fikr, pi. 


afkar; (feeling) ‘Atif, pl. 
‘awAatif. 

sentinel: ndbachi, pl. ndba- 
chiya. 


separate: v. farraq, yufarriq; 
.نه‎ intrans. iftaraq, 7818110 ; 
iftekk, yaftekk; adj. ‘airi, 
munfarid. 

separately : 
wahid. 

sepoy: sipahi, pl. sipahiya ; 
‘asker hindi, pl. ‘asker hinidd. 

September: 610 

sequence: tatabu’. 

sequestrate: hajaz, yahjaz. 

sequestration : hajz. 

sergeant: chiwish, pl. chawa- 
wish; sergeant-major, bash 
chéwish. 

serious : (important) muhimm ; 
(dangerous) mukhtir; (of 
illness) thaqil. 

seriously : (earnestly) bi ahem- 
miya. 

seriousness: ahemmiya. 

sermon: wadh, khutba. 

serpent: hayya, pl. hayaya. 

servant: khadim, pl. khuddam; 


‘airi; kull men 


khizmachi, pl.  khizma- 
chiya., 
serve: khadam, yikhdam ; 


(serve purpose of) nefa‘, yinfa’. 
service: klhidma; (use) faida. 
serviceable: mufid. 
sesame: simsim. 
session : jelsa. 
set: v. trans. hatt, yahutt ; 

khalla, yukhalli; set (e.g. 
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sheeting: kham. 

shelf: raff, pl. rufif. 

shell: v. trans. (take off shell) 
gashshar, yugashshir; (bom- 
bard) dharab bi ,درم‎ yadhrab; 
n. (covering) gishr, pl. gishdr ; 
(of oysters, &c.) mahfr; (ex- 
plosive) gulla, pl. gulal, 
gulel dana. 

shelter: v. trans. setter, yu- 
settir; .نه‎ intrans. ilteja, yal- 
teji; 7. (protection) melja. 

shepherd: 18:1 ghanam. 

shield: v. trans. hama, yu- 
himi. 

shift: v. trans. hawwal, yu- 
hawwil; 2. intrans. tahawwal, 
yatahawwal; mn. (change) 
tahwil, tabdil. 

shilling: shilin, pl. shilinat. 

shine: dhawa, yadhwi. 

shiny: lami. 

ship: 7. (steam-ship) markab, 
pl. marakib; (sailing ship) 
safina, pl. sufn, safayin; v. 
trans. ba‘ath, yib‘ath; ham- 
mal, yuhammil. 

shipment: tahmil. 

shirt: (over-shirt) théb; (un- 
der-shirt) fanila, qamis. 

shiver : v. intrans, (shake) rejef, 
yarjaf. 

shoal: (shallow place) shelha, 
pl. shelhat. 

shock: v. trans. ra“d, yura‘id ; 
nm. badma_a. 

shoe: ©. trans. ,له هط‎ yuna‘il ; 
n. qandara, pl, qanadir, gan- 
darat. 

shoemaker: gqandarachi, pl. 
qandarachiya. 

shoot: v.. rama, yarmi; %. 
(date-shoot) farkh, pl. fu- 
rakh. 

shooting: 2, (firing) rami. 
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shady: fé, mudhill. 

shaft: (in machinery) shaf, 
‘amid, 

shah: shih. 

shake: v. trans. hezz, yalizz ; 
harrak, yuharrik; (e.g. carpet) 
nafadh, yanfadh; shake 
hands, a‘ta yed, yu'ti; v. in- 
trans, ihtezz, yehtezz; tahar- 
rak, yataharrak. 

shallow: mai galil; _ 

shame: v. trans. khajjal, yu- 
khajjil; ‘ayyar, yu‘ayyir; x. 
(disgiace) ‘Ar, ‘aib. 

shameful: ‘aib. 

shameless: min din haya; ma 
yastehi. 

shape: v. trans. shekkel, yu- 
shekkil; ©. (form) shikl, pi. 
ashkal; (mould) qélib, pl. 
qawalib, 

share: v. trans. sharak, yusha- 
rik ; v. intrans. ishterek, yash- 
terik; m. hassa, pl. hasas; 
sehm, pl. esham. 

shareholder: sharik, pl. shu- 
rak& 

shark: késech. 

sharp: : 0 

sharpen: senn, yasinn; haddad, 
yuhaddid. 

sharpness: hidda. 

shatter: kesser, yukessir. 

shave: v. zéyyen, yuzéyyin. 

shaving: zayan. 

she: hiya. 

shed: v. (e.g. blood) sefek, yisfak ; 
(e.g. feathers) tenessel, yete- 
1168861 

sheep : (general term) ghanam ; 
ae sheep) kebsh, kharuf; 
female sheep) na‘ja. 

sheet: (of bed) charchaf, pl. 
charachif; sheet of paper, 
warga, 
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shudder: v. rejef, yarjaf. 

shun: (avoid) tejenneb ‘an, 
yetejenneb. 

shut: ©. trans. sedd, 788104 : 
v. tntrans. insedd, yansedd., 

shuttle: mankik. 

shy: mustehi, mahjab. 

sick: maridh, pl. mardha; waj- 
‘an, pl. wajanin; sea-sick, 
dayikh; v. become sick, tamar- 
radh, yatamarradh. 

8161613 : v. trans. la‘ab, yula“ib. 

sickle: menjel. 

sickly: (often ill) ‘alil, pi. 
‘alilin, 

sickness: mardh, pl. amrfdh ; 
wa], pl. awji’. 

side: v. side with, mal ila, ya- 
mil; 7. (of object) janib, pi. 
jawanib; safha, pl. safhat ; 
(direction) jeha; (party) firga, 
hazb ; right side (front), wajh; 
wrong side (back), dhahr ; hy 
the side of, bijanib, yem. 

sideways: ‘ardh. 

siege: muhisara., 

siesta: gélila. 

sieve: 7. mankhal, gharbil. 

sift: gharbal, yugharbil. 

sigh: v. tahassar, yatahassar ; 
m. hasra. 

sight: (seeing) nadhr; (view) 
mandhar ; (of gun) néshenga ; 
at sight, hin en nadhr; v. come 
in sight, béyyen, yubéyyen ; 
lose sight of, dheyya, yu- 
dheyyi. 

sign: v. (sign name) amdha, 
yumdhi; . ‘alama, pl. ‘ala- 


mat. 
signal: ishara, pl. isharat; 
v. ashar, yushir. 
signature: imdha. 
significance: (importance) 


ahemmiya ; (meaning) ma‘na, 
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shop: 7. dukkan, pl. dukakin. 

shopkeeper: dukkanchi, pl. 
dukkanchiya ; abi dukkan. 

shore: (of sea) sahil. 

short: gasir, pl. qisir; (lack- 
ing) 250385 ©. fall short, 
qassar, yuqassir. 

shortcomings: qusiir. 

shorten: qassar, yuqassir. 

shorthand: khatt. 

shortly: (soon) ‘an qarib; 
(briefly) mukhtasar. 

shortsighted: (myopic) qasir 


en nadhr. 
shot: 7. (act) ramya, chéla; 
(small bullets) = sechem; 


(marksman) tuffak, néshen- 
chi. See also cannon-ball, 
shell. 

should: (ought) kan lazm (see 
p. 109). 

shoulder: kitf, pl. aktaf; 
“atiq, pl. ‘awatiq; .نه‎ akhadh 
‘alal kitf (‘atiq), ya-khadh. 

shoulder-blade: deffa. 

shout: v. séh, yasih; séyyeh, 
yuséyyih; nm. siyah, séha. 

shove: v. trans. defa‘, yidfa‘; 
da‘am, yid‘am. 

shovel: shibl. 

show: v. trans. rawwa, yu- 
rawwi; shawwaf, yushawwif ; 
(demonstrate) béyyen, yubéy- 
yen; (direct) dell, yadill; ». 
wntrans. béyyen, yubéyyen ; 
dhahar, yadhhar ; n. (exhibi- 
tion) ma‘radh. 

shower: zakhkha. 

shrewd: shétin, hadhigq. 

shrewdness: shétana, hadhiga. 

shrine: mazar. 

shrink: v. inirans. (become 
short) qasar, yaqsar; shrink 
from (recoil from) ishma-azz 
min, yashma-izz. 
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singular: (strange) gharib; 
(opposite to plural) mufrid. 

sink: 22. trans. nezzel, yunezzil ; 
(of ship) gharraq, yugharrig ; 
2. intrans. nezel, yinzal; (of 
ship) gharaq, yaghraq; 2. 
لفط‎ 

sinless: bila khatiya. 

sinner: khiti, pl. khutat. 

sip: v. tereshshef, yetereshshef ; 
n. reshfa, 

siphon: ambiba. 

sir: (to native) effendim; (to 
knight) sér. 

sister: ikht, pl. khawat. 

sit: qaad, yaq'ad; jeles, yijlas. 

site: mawga. 

situated: sfyir, wigqi'. 

situation: (site) mawga'; 
condition) hal, pl. ahwél; 
employment) §ma-miriya, 
wadhifa, 

six: (with masc.) sitta, (with 
fem.) sitt. 

sixteen : sittash. 

sixteenth : sadis ‘asher. 

sixth: n. suds, pl. asdas; acd). 
sadis, sat. 

sixthly : sadisan, 

sixtieth : es sittin. 

sixty: sittin. 

size: kubr, hajm. 

skeleton : hékal. 

sketch: v. resem, yirsam (yer- 
sem). 

skewer: shish, pl. ashyash. 

skilful: mahir, musta‘idd. 

skilfully: bi mahéra; méahir. 

skill: mahara, isti‘dad. 

skilled: musta‘idd. 

skillet: taiwa. 

skim: v. trans. (of milk) gé- 
mer, yugémir; v. (go over 
lightly) marr el ‘ain, yamurr. 

skin: v, trans. sallakh, yusal- 
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significant: muhimm. 

signify : ‘ana, ya ni. 

silence: v. trans. sekket, yu- 
sekkit; keep silence, seket, 
yiskat; n. sukat, 

silent: sakit, hadi. 

silently : bi suk(it. 

silk: ibrisam, hartr. 

silken: min ibrisam. 

silk-worm: 000 harir. 

sill: ‘ataba. 

silly: saqti‘, jahil. 

silt: 2. dihla, 

silver: x. fidhdha; adj. min 
fidhdha. 

silversmith: siyigh, pl. si- 
gha. 

similar: mithl, yishbah. 

similarity : mushabaha. 

similarly: bil mithl. 

simple: (uot complicated) ba- 
sit; (ignorant) ghashim. 

simplicity: basfta. 

simplify: sehhel, yusehhil. 

simply : (only) faqat; (plainly) 
basit; bt bas&ta. 

simulate: sawwa ka-innahu, 
yusawwi, 

simultaneously: fi dhik es 
sfi‘a; 11 dhak el waqt. 

sin: 2. akhta, yukhti; ». kha- 
tiya, pl. khataya. 

since: (from the time of) min ; 
(inasinuch as) ma dam, 

sincere: mukhlis; bi galb 
afi. 

sincerely: bi khulus. 

sincerity : ikhlis. 

sinful: khati, mukhti. 

sing : ghanna, yughanni ; rettel, 
yurettil, 

singing: n. ghana. 

single: (one only) ferd wahid ; 
(unmarried) ‘azab, 

singly: wahid wéhid. 
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slip: v. zeleq, yizlay ; n. (error) 
sehu. 

slipper: bfbich, pl. bawabich. 

slippery: zelek. 

slipshod: khabbis. 

slit: v.shaqq, yashuqg ; 10. 0 

slope : v. slope up, 8880, yas‘ad ; 
slope down, inhadar, yunha- 
dir; n. su‘dd; inhidar, 

sloping: mayil 

sloppy: wasikh. 

slovenly: khabbis. 

slow: adj. bati, thaqil ; (of watch) 
muta-akhbkhar, 

slowly: yawash. 

sly: hayyal, pl. hayyalin; on 
the sly, bil béqa. 

small: saghir, pl. sighar. 

smallness: sughr. 

small-pox: jidri. 

smart: v. waju, yoja; ad. 
(quick) khafif; (clever) مقطو‎ 
tir, pl. shuttar. 


smash: v. kesser, yukessir ; 
v. tntrans. tekesser, yete- 
kesser. 


smattering: galil. 

smear: lawwath, yulawwith. 

smell: v. trans, ishtemm, yash- 
temm; v. (emit odour (bih- 
1iha; m. (odour) riha; 2. 
(sense) shemm. 

smile: v. tebessem, yetebessem ; 
nm. besma. 

smilingly: bashish ; bi basha- 
sha. 

smith: blacksmith, haddad, pl. 
haddadin; gold and silver 
smith, siyigh; copper smith, 
saffar. 

smoke: v. trans. (fumigate) 
dakhkhan, yudakhkhin ; smoke 
tobacco, sharab titen, yishrab ; 
dakhkhan, yudakhkhin; 2. 
dukhén. 
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likh; 8. jiled, pl. jilid; 
water-skin, garba, pl. gurab ; 
(of fruit) gishr, pl. gishar. 

skip: gamaz, yagmaz; (omit) 
terek, yitrak. 

skipper: (captain) qaptan, pl. 
qapatin. 

skirmish: ,نه‎ taniwash, yata- 
niwash; m. mundwasha. 

skirt: n. tantra. 

skull: jumjuma. 

skull-cap : ‘araqchin. 

sky: sema. 


slack: adj. rakhu; (lax) 
ghafil, 
slacken: v. trans. rakhkha, 


yurakhkhi; v. tntrane. (be- 
come less) khaff, yakhuff. 

slander: v. iftcra, yafteri; x. 
iftina. 

slant: v. intrans. mal, yamil ; 
nm. mé}, 

slanting: miayil. 

slap: kefekh, yakfakh. 

slate: x. (for writing) léh hajar. 

slaughter : v. dhebeh, yidhbah; 
m. dhibh. 

slaughter-house: maslakh, 

Slav: slafi; slaw. 

slave : ‘abd, .ابر‎ ‘abid. 

slavery : ‘abiidiya. 

sleek: emles. 

sleep: v. nam, yanam; n. nom. 

.دوع هد sleepy:‏ 

sleeve: rudn, pl. ardan. 

slender: rafi‘, dha‘if. 

slice : (of bread) wasla, pl. wasl. 

slide: v. zeleq, yizlag. 

slight : adj, (little) qalil ; (thin) 
raff', dha'if; v. istahan, yas- 
tahin., 

slightly: gqalil. 

slim: rafi*. 

sling: n. (weapon) 1018م‎ : (of 
ship) slink ; (for arm) shedda. 
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soften: léyyen, yuléyyin. 

softly: (quietly) yawdsh; bi 
sukat. 

softness: lina. 

soil: v. (make dirty) wassakh, 
yuwassikh; la‘was, yula‘wis ; 
n. (earth) turab, trab. 

sojourn : v. istaqdm, yastaqim ; 
n. istiqéia. 

solar: shemsi. 

solder: v. trans. laham, yal- 
ham; 2. liham. 

soldier: sing. and pl. ‘askar, 
‘asker. See also military. 

sole: n. (of foot) keff; (of shoe) 
nal; m, (fish) mezleq, mez- 
lag; adj. wahid. 

solely: faqat. 

solemn: (impressive) khatir ; 
(serious) razin. 

solicit: iltemes, yaltemis. 

solicitor: wakil da‘wa; 
hami. 

80116160118 : bil fikr. 

solid: adj, (firm) qawi, thabit ; 
(not liquid) jamid. 

solidify: v. trans, jemmen, 
yujemmid ; v. intrans. jemed, 
yijmad, 

solitary: munferid, mungata, 
mutawabhish. 

solitude: ingit&’, wahsha. 

solution: (explanation) hall; 
(liquid) mahlal. 

solve: hall, yabull. 

some: bi‘dh, shé; (a little) 
shwéya, qalil; some of, el 
ba‘dh min. 

somebody : ferd wahid. 

something: ferd shé; shé. 

sometime: ferd yém. 

sometimes: bi‘dh el 80834 و‎ 
ba‘dh waqt. 

somewhat: shwéya. 

somewhere: ferd makan. 


mt- 
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smoky: mudakhkhan. 

smooth: adj. (not rough) ma- 
lis; (level) ‘adil; (of the sea) 
hadi. 


smother: v. trans. khanaq, 
yakhnaq; v. intrans. ikhta- 
naq, yakhtaniq. 

smuggle: herreb, yuherrib. 

smuggler: muherrib. 

smuggling: tehrib. 

snake: hayya, ...آم‎ 

snatch: khataf, yakhtaf. 

sneeze : ‘atas, yatas; 7. ‘atsa. 

snore: v. shakhar, yashkhar ; 
nm. shakhir, 

snow: 7. thelej. 

snuff: n. enfiya, burniti. 

snug: muretteb. 

so: (thus) hichi, hakadha; so 
and so, fulan; مع‎ much so 
that, ila hed dereja hatta; 
so so, bén wa bén; and so on 
(&c.), ila akhirihi; wa enta 
rayih. 

soak: v. trans. nagga’, yu- 
naggl. 

soap: sabin. 

sober: (serious) razin ; (not in- 
toxicated) s&hi. 

so-called: e] musemma, 

sociability : ‘ishra. 

sociable : mu fshir. 

socialism : ishtirfikiya. 

socialist : ishtiraki. 

socially: bén unas. 

society: (collection of people) 
jam‘tya; (companionship) mu- 
‘Ashara, ‘ishra; human society, 
el heyat el ijtima‘iya. 

sock: jérib, pl. juwarib. 

soda : (sodla-water) sida, gAzéz ; 
(chemical) mina. 

sodden: (of ground) naziz. 

sofa: 08288, pl. qanapat. 

soft: léyyin. 
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pl. salétin; (coin) lira anglé- 
ziya; adj, sultant. 

sovereignty : salta. 

SOW: v, zara, ylzra‘. 

sower: : 28118. 

sowing: 2581”, 

space : (of time) mudda ; (place) 
makan ; (distance) masifa, 

spacious: wisi, wasi'. 

spade: misha, 

Spain: ispanya. 

span: v. (extend over) ‘abar, 
ya bar; n. (handbreadth)shibr, 
pl. ashbar. 

Spanish: ispanydli. 

spanner: spana, miftah, 

spare: v. (do without) khalla, 
yukhalli; (not punish) terek, 
yitrak; adj. (little) qalil; 
(thin) dhaif; spare time, 
firigh. 

spark: sharara, pl. shararat. 

sparkle: lema‘,yulma’; 7. lem‘a. 

sparkling: lamr. 

sparrow : ‘asfir, pl. ‘asafir. 

spatter: v. trans, rashsh, ya- 
rishsh, 

speak: haka, yahki (hacha, 
yahchi); tekellem, yetekellem. 

speaker: mutekellem. 

speaking: kalam, haki. 

spear: ramh, pl. armah; fish- 
spear, fala. 

special: khasiisi, makhgis. 

specially : makhsis, khasisan. 

specie: nuqid; maskfkat. 

species: jins, pl. ajnas. 

specific: khasisi. 

specifically: makhsiis, khasi- 
san, khasatan. 

specification: tarifa. 

specify: v. (state definitely) 
khagsas, yukhassis. 

specimen: namiina, pl, na- 
mayin. 
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son: ibn, pl. benin (banin) ; pl. 
(racial sense) ibna ; pl. (hefore 
gen.) bent. 

son-in-law: zoj bint; khatn. 

song: naghma; pesta. 

soon: bil ‘ajel (‘ajal); bis sa‘a ; 
h&lan; as soon as, awwalma; 
halaman; as soon as possible, 
fi awwal waqt. 

sooner: qabl. 

soothe: sekken, yusekkin. 

sordid: deni, 

sore: 72. dumla; v. to be sore 
(painful) waja‘, yaja’. 

sorrel: adj. ashgar. 

sorrow: huzn. 

sorrowful: hazin. 

sorry: mute-essif. 

sort: v. trans, istanga, yastan- 
qi; ©. jins, pl. ajnas; shikl, 
pl. ashkal. 

sortie: hujma. 

soul: (immortal) rah, pl. arwah; 
nefs; (individual) nefer, pl. 
neferat; nefs, pl. anfus, enfus, 

sound: v. (try depth) khatar, 
yakhtar ; x, (uoise) hiss, sawt ; 
adj. (whole) sahih; (healthy) 
sahi; (strong) qawi; sound 
sleep, thaqil. 

soundings: ghumgq, ‘umg. 

soundness: sahha. 

soup: shorba, siip. 

sour: hamidh. 

source: (of river) menba’; 
(origin) asl, menba’, masdar. 

sourness: humiidha. 

south: jinib; south wind, 
sharqi; adv, jiniban, 

south-east: jinib shargq. 

southern : jinibi. 

southward: 111 jindb. 

south-west: jinab gharb. 

souvenir: tidhkér. 

sovereign: x. (ruler) sult&n, 
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spite: v. trans. ‘anad, yu‘anid ; 
m. ‘anad; in spite of, ghasban 
‘an ; raghman ‘an. 

spittle: (saliva) riq. 

spleen: tahal. 

splendid: fakhir, ‘al. 

splice: baram, yabram. 

splint: saffiga. 

splinter: v. trans. feshsheq, 
yufeshshiq ; .د‎ 

split: v. trans. shaqq, 7881:1100 ; 
v. intrans, inshaqq, yanshaqg ; 
m. shaqq. 

spoil: 2. trans. kharrab, yu- 
kharrib; v. intrans, kharab, 
yakhrab; m. (plunder) nehb, 
kesb. 

spoke: (of wheel) barmagh. 

sponge: sangar. 

sponsor: kafil. 

spontaneous: min nefsuh ; mi- 


nuh bih. 

spontaneously: min nefsuh ; 
minuh bih, 

spoon: khishiiga, pl. khawa- 
shig. 


spoonful: see spoon. 

sport: v. 2104618. la‘ab, yil‘ab ; 
n. (play) 8. 

spot: .نه‎ (for target) ragad, 
yarsad; m. (stain) lekka, pl. 
lekek ; latkha ; (place) makan, 
pl. amakin. 

spout: 7. khashm. 

sprain: v. fesekh, yifsakh; n. 
feskh. 

spread: v. trans. . eaten 
medd, yamudd; (e.g. news 
nesher, yanshar; sheyya, 
yusheyyi ; (e.g. bed) farash, 
yafrash; v. 222018. imtedd, 
yamtedd ; (of news) intashar, 
yantashir ; sha’, yashi’, 

spring: v. intrans. (leap) tafar, 
yatfar; (originate) sadar, 
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speck: latkha. 

speckled: argash, munaqgat. 

spectacle: mandhar, 

spectacles: mandhara, pl. man- 
dharat, man&dhir; guzlik (T.). 

spectacular: mudhish. 

spectator: mutafarrij, 2:1. mu- 
tafarrijin, 

speculate : 
sawwar. 

speech: (faculty of) nutq; 
(language) kalam, haki; (dis- 
course) khitab, khutba, 

speed: 2. ‘ajale, sur‘a. 

speedily : bil ‘ajel (‘ajal). 

speedy: sari‘, khafif. 

spell: v. tehejja, yetehejja. 

spelling: tehjia, tehejji. 

spend: saraf, yasraf. 

spendthrift: mubedhdhir. 

sphere: (globe) kurra. 

spherical: mudawwar. 

sphinx: abil hdl. 

spices: baharat. 

spider: ‘ankabit, pi. ‘anikib. 

spigot: hanafiya, muzembela. 

spill: .نه‎ trans. kebb, yakibb 
(chebb, yachibb); v. intrans. 
inkebb, yankebb. 

spin : v. trans. (e.g.thread) gha- 
zal, yaghzal; (whir)) farr, ya- 
furr ; v. intrans. (turn) iftarr, 
yaftarr. 

spindle: mighzal. 

spine: sansir. 

spirit: (soul) rih, nefs; (vigour) 
008, hidda. 

spirited: nashit; hibb rih. 

spirits: (alcoholic) muskirat ; 
(methylated) spirito. 

spiritual: rfhani; rahi. 

spiritually: ribiyan. 

spit: v. intrans. (expectorate) 

-tefel, yitfal; n. (iron prong) 

shish ; (of land) lisan. 


tasawwar, yata- 
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stack : 2. kawwam, yukawwim; 
nm. koma. 

staff: (stick) ‘asa; (of army) 
arkan harb; staff officer, dha- 
bit arkan harb. 

stage : (raised place) dekka; (of 
journey) kénfigh, pl. kowi- 


nigh. 

stagger: v. intrans. tamiyal, 
yatamayal. 

stagnant: (of water) khayis, 
wigif. 


stain: v. trans. lawwath, yu- 
lawwith; 22. lekka. 

stair: derej. 

stake: v. trans. (e.g. honour) 
khatar, yukhatir; (wager) 
rihan, yurahin; n. (pledge) 
rahn; (stick) ithbat; at 
stake, taht el khatr. 

stale: 007. ‘atiq. 

stalk: 7. (of plant) saq. 

stall: (for animal) ma‘laf; (in 
bazaar) basta ; chember. 

stallion: husin shabfiwa. 

stammer: v. eltegh, yultigh. 

stamp: .نه‎ (with foot) كول‎ rijl, 
yaduqq; (stamp letters) ta- 
magh, yatmagh; n. (postage 
stump) pil, pl. apwal; (pos- 
tage mark) tamgha, istampa. 

stand: v. trans. waggaf, yu- 
waggif; v. intrans. wagaf, 
yogaf; stand up for, dafa’ ‘an, 
yudafi; stand up, gam, ya- 
رسن‎ n. (pedestal) rijl; (de- 
fence) mudafa‘a. 

standard: (flag) béraq, pl. ba- 
yariq; sanjaq, pl. sandjiq ; 
(criterion) qiyas, qénfin. 

standing: (rank) maq&m, 
ritba. 

star: nejma, pl. nujiim. 

starboard : yisar. 

starch: nisha. . 


VOCABULARY 


yasdar ; spring up (of plant) 
nebet, yinbat; mn. (season 
rabi' ; (leap) tafra ; (of water 
‘ain, pl. ‘uyin; (of carriage 
gos; zambrak; (of watch 
zambrak, 

sprinkle: v. reshsh, yarishsh. 

sprout: v. nebet, yinbat; x. 
warga. 

spry : nashit. 

spur: v. leked, yilkad; x. (for 
horse) shaébir; (of mountain) 
ras; on spur of moment, ‘alal 
for. 

spurious: kidhb, muzawwar. 

spurn: rafadh, yarfadh. 

spurt: v. far, yaffir; n. fora. 

spy: v. jesses, yujessis; 7. 
jasis, pl. jawasis. 

spy-glass: darbin, pl. daribin. 

squabble: v. tanaza’, yatanaza; 
nm. niza', 

squad: takhm. 

squadron : (of fleet) firqa. 

squalid: ta‘is, hagir. 

squall: 2. dharba. 

squalor: ta‘asa. 

squander: bedhdher, yubedh- 
dhir, 

square: v. trans. rabba', yu- 
rabbi‘ ; (square accounts) saffa, 
yusaffi; n. (geometrical figure) 
murabba‘; (open place) médan ; 
(carpenter’s) génia; (space 
drawn, as on _ chess-board) 
khana. 

‘squash: v. sahag, yishaq; 7. 
(vegetable) yaqtin. 

squeak: v. waswas, yuwaswis; 
m. waswasa. 

squeeze: ‘asar, ya'sar. 

squinting: adj. ahwal. 

stab: ©. ta‘an, yat‘an. 

stability: thabat. 

stable: x. téla; adj. thabit. 


Q | 
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baga, yibgqa; dhall, yadhull; 
n. bag&, iq&ma, istiqima. 

stead: instead of, fi makan 
with pron. suffix); ‘iwadh 
with pron. suffix); bidal 
with pron. suffix). See also 
instead of. 

steadfast: thabit, rdsikh. 

steadfastness: thabat. 

steadily: dhall, yadhull (with 
pres. of verb). 

steadiness: thabat. 

steady: thabit, hudar. 

steal: big, yabiiq; 88180, yas- 
raq. 

stealing: bdga, sirga. 

stealthily: bil béga ; bi sukit. 

steam: n. bukhar, ishtim. 

steam-boat: markab bukhar ; 
markah dukhén; bakhira, 
pl. bawakhir. 

steel: xn. faladh. 

steep: adj. shawikh. 

steer: v. dir, yadir. 

steersman: sukkanchi. 

stench: riha. 

stenographer: mukhtazil. 

stenography: khatt ikhtizali; 
ilkhtizal. 

step: v. mesha, yimshi; khata, 
yakhtu; step aside, wakh- 
khar, yuwakhkhir; x. (pace) 
khatwa, pl. khatawat; (sound 

of feet) désa; (degree) de- 
reja; (course of action) wi- 
sita, pl. wasdyit; chara. 

step-brother: ibn el ab or 
ibn el umm. 

step-daughter: rabiba. 

step-father: rejul el umm. 

step-mother: marat el ab. 

step-sister: bint marat el ab 
or bint rejul el umm. 

step-son : rabib. 

sterile: (of woman) ‘agir; (of 
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stare: dahhag, yudahhig. 
start: v. trans, meshsha, yu- 
meshshi; v. intrans, (move) 
mesha, yimshi ; (begin) ibteda, 
yebtedi; (be alarmed) fezz, 
yafizz ; n. (beginning) bidaya, 
ibtida; (alarm) fezza; get 
start of, sabaq, yasbaq. 
startle: fezzez, yufezziz. 
startling: mur‘ib. 
starvation : mét (mawt) ji. 
starve: v. trans. mawwat ji, 
yumawwit; v. itrans. mat 
ja, yamat. 
state : v. ‘aradh, ya‘radh; sarrah, 
yusarrih ; n. (condition) hala ; 
(governed community) haki- 
ma, memleka; United States 
of America, el wilayat el 
muttahida. 
stated: (regular) mu‘ayyan. 
statement: ‘aridha, tagrir. 
state-room: 0812818, pl. qa- 
miyir. 
statesman : 
slyin, 
statesmanship: siyasa. 
station: .نه‎ hatt, yahutt; n. 
railway station, mahatta, pl. 
mahattat; police station, 
markaz polis. 
stationary: wagif. 
stationery: qartasiya. 
statistics: tafasil. 
statue: timthal, .ام‎ tamathil. 
stature: : 8. 
status quo: 
hiya. 
statute: ginin, pl. qawanin. 
statutory: qfnfini, nidhami. 
stave: v. stave in, nagab, yan- 
qab; stave off, akhkhar, 
yu-akhkhir. 
stay: v. trans. (support) sened, 
yisnad ; ,نه‎ intrans. (remain) 


siyasi, pl. siya- 


al hila kema 
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stirrup: rakab. 

stitch: v. khayyat, yukhayyit; 
m. nefdha. 

stock: ٠. (have on hand) ‘and 
(see p. 13); m. (race) asl, 
dhahr; (capital) rés mal; 
(share) hasga, pl. hagas; sehm, 
pl. es-hum ; (of goods) bidh&'a. 

stomach: ma‘da. 

stone: v. trans. throw stones, 
rama hijar, yarmi{; rejem, 
yarjam; m. (mineral) hajar, 
pl. hijar; (of ring) fags; (of 
fruit) nawfya ; (for grinding) 
raha: (for whetting) charkh. 

stony: muhajjar, hajari. 


stool: (low chair) skumli, 
takhta. 
stoop: dennech, yudennich 


inhana, yanhani. 

stop: v. trans. waggaf, yuwag- 
gif; (close hole) sedd, yasidd ; 
(prevent) mena‘, yimna’; v. 
intrane. wayul, yogaf; (cease) 
battal, yubattil ; (lodge) ne- 
zel, yinzal; n. wagfa; (punc- 
tuation) nuqta. 

stoppage: towgif; (obstruc- 
tion) sadada. 

stopper: (of bottle) sadada. 

storage : essai 12 store) 
dhamm ; (store charges) ar- 
dhiya. 

store: v. (preserve) hafadh, yu- 
hifidh ; ». (quantity) miqdaér ; 
(stock) ras mal; mina ; (shop) 
makhzan. 

store-room : makhzan, pl. ma- 
khazin. 

stores: arziq, dhakhayir. 

stork: legleg, pl. lagalig. 

storm: n. dharba, pl. dharbat ; 
forténa; v. take by storm, 
dhabat, yadhbat. 

stormy : ‘aj4j. 
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soll) ghabra; (disinfected) 
naqi, m&hil. 

sterilize: tahhar, yutahbhir ; 
118:0 08, 

sterling : adj.(of English money) 
anglézi. 

stern: ©. (of ship) akhir; adj. 
‘abiis, mu‘abbas. 

stew: v. tabakh, yatbakh; n. 
(food) yakhna, ishti. 

stick: v. trans. (make adhere) 
lazzaq, yulazziq; v. intrans. 
lazaq, yalzaq; (become im- 
movable) chelleb, yuchellib; 
stick out (protrude) berez, 
yibraz; ”. (of wood) ‘asa, pl. 
‘usi; ‘ada, pl. ‘uwad. 

sticky : lezej, lezeq. 

stiff: (not pliable) salab ; (for- 
mal) ga‘ab. 

stiffness: salaba. 

stigma: (disgrace) ‘ir. 

still : adj. (calm) hadi ; (motion- 
less) wigif; (silent) sakit; 
v. keep still, seket, yiskat ; 
adv. (nevertheless) ma’ hadha ; 
(till now)ila hessa; ilalan ; (not 
having stopped ) bi‘ad ; la zal ; 
n. (for spirits) enbiq. 

stimulate: v. nebbeh, 
nebbih. 

stimulus: tahridh. 

sting: v. ladagh, yaldagh. 

stinginess: bukhl. 

stingy: bakhil, khasis. 

stink: v.jayif(adj.); n. jifa, riha. 

stinking: jayif. 

stint: v. trans. haddad, yu- 
haddid ; hasar, yahsar. 

stipend: ma ‘ash. 

stipulate: sharat, yashrat. 

stipulation: shart, 7]. 

stir: v. trans. harrak, yuharrik ; 
.ته‎ intrans. taharrak, yata- 


harrak. 


yee 
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m. (small river) nahr, pl. 
anhur. 

street: darb, pl. durib; tariq, 
pl. turq; shari', pl. sha- 
wari‘. 

strength: qiiwa. 

strengthen: qawwa, yugawwi. 

strenuous: shadid, hadd, hami. 

strenuously: bi shidda; hamf. 

stress: (”. strain) thuq] ; (accent) 
quwat es sawt; lay stress on, 
el muhimm (literally, the im- 
portant thing is). 

stretch: v. trans. medd, ya- 
mudd; v. intrans. imtedd, 
yamtedd; n. (distance) masafa. 

stretcher: 70. sedya, na‘sh. 

stretcher-bearer: shayyal, pi. 
shayyalin. 

strew: tashshar, yutashshir. 

strict: hadd. 

strictly: bi 4500105 strictly 
speaking, el hagiqa. 

strictness: shidda. 

stride: v. shabbakh, yushab- 
bikh; ». shabkha. 

strife: ‘arka. 

strike: .نه‎ dharab, yadhrab; 
daqq, yaduqq; (of clock) 
daqq, yaduqq; (from work) 
battal, yubattil. 

striking: adj.(impressive) ‘ajib, 
muchish. 

string: . (cord) khait, pl. khu- 
yit; 500115 (for musical in- 
strument, of gut) watr; (do., 
of wire) sim. 

stringent: shadid, keskin. 

stringy : 

strip: v. (make naked) sallakh, 
yusallikh; (peel) gashshar, 
yugashshir; m. medda, pil. 
emdad. 

stripe: ©. (line) khatt, pl. khu- 
tit; (with whip) séwt. 
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story: hikaya, pl. hikayat; 
qassa, pl. qasas; (of house) 
tabaga, pl. tabagat; git, pl. 
qu-it. 

stout: matin, pl. matan. 

stove: bukh&ri; sdpa (T.). 

stow: v. dhamm, yadhumm. 

straggle: ta-akhkhar, yata- 
akkhar. 

straggler: ‘idil muta-akhkhir. 

straight: ‘idil; (directly) عه‎ 
san; ferd ris; straight ahead, 
gibal; ila gadam. 

straighten : ‘addal, yu‘addil. 

straightforward: ashkara (P.). 

strain: v. (test severely) khal- 
khal, yukhalkhil; (sprain) 
fesekh, yifsakh ; (filter) gaffa, 
yusaffi ; strain effort, (do 
one’s best), bedhel jehd, yib- 
dhal; m. (severe test) khal- 
khala ; (sprain) fesekh. 

strait: (sea-passage, or pass) 
madhig. 

strand: (sea-shore) sahil, shatt ; 
(of rope) bisla ; a fe aground) 
sheleh, yishlah. 

stranded: shelhan. 

strange: ‘ajib, gharib. 

stranger: ghartb, pl. ghuraba. 

strangle: v. trans. khanaq, 
yakhnag; v. tntrans. ikbta- 
naq, yakhtaniq. 

strap: 70. sér, pl. suyur. 

stratagem : hila, pl. hiyal. 

strategic: muhimm, markazi. 

strategy: hila harbiya. 

stratum : tabaga, pl. tabagat. 

straw: tibn. 

strawberry: chilek (T.); frez. 

stray: v. tab, yatih. 

streak: 7. khattat, yukhattit; 
n. khatt, pl. khutit. 

streaked: mukhattat. 

stream: v. trans. jara, yijri; 
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subaltern: mulazim, pl. mula- 
zimin. 
subdue: téyya,, yutéyyi. 
subject: .نه‎ (subdue) téyya’, 
yutéyyi'; subject to (make to 
undergo) hatt taht, yahutt; 
m. (matter discussed) maw- 
dhi'; (subject of sentence) 
mubteda ; (subject of govern- 
ment) teb‘a, pl. teb'a; ra‘iya; 
adj. subject to (under) taht; 
(liable to) qabil. 
subjection : ita‘a. 
sublime: sami. 
submarine: 
ghawwasat. 
submerge: 
yaghits. 
submission: teslim, ta‘n. 
submissive: tiyi. 
submit: (yicld) ta’, yati'; sel- 
lem, yusellim ; (offer) ‘aradh, 
ya radh. 
subordinate : 
taht id. 
subordination : 
ti‘a. 
subpoena: idhiriya. 
subscribe: (to periodical) ish- 
terek fi, yashterik ; (agree 0 
wifaq, yuwafiq; (give to 
tabarra’, yatabarra. 
subscriber: mushterik. 
subscription: (to paper) ishti- 
rik ; (amount given) 1ana. 
subsequent: tali. 
subsequently : fima bi'ad. 
subside: heda, yehdi. 
subsidiary: din, far‘. 
subsidize: a‘an, yuin. 
subsidy: i ana. 
substance: (material) madda ; 
(essential part) zibda, khu- 
lasa. 
substantial: (actual) haqiqi. 


ghawwisa, pl. 


vw intrans. ghiis, 


adj. din; x. 


(subjection) 
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striped: mukhattat. 
strive: ijtehed, yejtehid. 
stroke: v. (with hand) mesah, 


yimsah; 2. (blow) sawab, 
rashdi, dharba; (of pen) 
shakhta. 


stroll: v. temeshsha, yetemesh- 
sha ; ». temeshshi. 

strong : qawi (qawi), pl. quwai; 
guwi, pl. guwal. 

structure: (building) bunyan ; 
(arrangement) tertib. 

struggle: v. (try) ijtehed, yejte- 
hid; (resist) dafa’, yudafi'; 
(as in agony) tamarghal, ya- 
tamarghal; ». (strong effort) 
jehd ; (fight) ‘arka. 

stubborn : ‘auid. 

student: (in school) telmidh, 
pl. talamidh ; talib, pl. talaba. 

studiously: (purposely) ‘am- 
dan. 

study: v. deres, yidras; tala’, 
yutali'; nm. ders, pl. duris; 
n. (act of) mutila‘a, 

stuff: v. trans. hasha, yahshi ; 
m. (material) madda, pl. ma- 
wad ; (goods) aghradh. 

stuffing: hashu. 

stumble: .نه‎ ‘athar, ya'thar. 

stumbling-block : ‘athra. 

stump : (of tree) burs. 

stun: dawwakh, yudawwikh. 

khaddar, yukhad-‏ لد 

ir. : 

stupendous: ‘adhim. 

stupid: thaqil, pl. thagal. 

stupidity: ham iga, jahala. 

stupor: khumil. 

sturdy: hudar. 

stutter: v, eltegh, yultigh. 

style: mn. (manner) tariqa; 
(fashion) mSda; (kind) shikl, 
pl. ashkal; né‘, pl. anwa'; 
(form of writing) nags. 
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yakhnaq; v. intrans. ikhta- 
naq, yakhtaniq. 

sugar: sheker. 

suggest: a‘ta rai, yu ti. 

suggestion: rai, pl. ara. 

suicide: n.intihér; v. commit 
suicide, intahar, yantahir. 
suit: v. gata‘ ‘aq], yaqta’; wAfaq, 
yuwafig; n. (of clothes) gat, 
bedla; (lawsuit) da‘wa, 
suitable: muwA&fiq, munasib. 
sulphur: kibrit. 

sultan: sultan, 721. 

sultry : wakhim. 

sum: n. (total) majmi'; (of 
money) miblagh. 

summarily: fi wagtuh; dhik 
es saa. 

summary: mukhitasar. 

summer: gédh, séf; v. pass 
summer, géyyedh, yugéyyidh. 

summit: ras. 

summon: da‘d, yad‘i. 

summons: (subpena) ihdha- 
riya. 

sun: shems. 

sun-burned: mahriiy min esh 
shems. 

Sunday: yém el ahad; el ahad ; 
Sunday evening, mesa el 
ahad. 

sun-flower: shems wa gamr. 

sun-light: shems. 

Sunnite: sunni, 2/1. 

sunny: bib shems. 

sunrise: 510 esh shems. 

sunset: maghrib; ghurib esl 
shems. 

sunshine: shems. 

sup: taashsha, yat‘ashsha. 

superb: fakhir. 

supererogation : thawab, ejer. 
superficial: dhahirt, sathi. 
superficially : dhahiran. 
superfluous: zayid. 
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substantially: 511 

substantiate: haqqaq, 
haqqigq. 

substitute: v. trans. beddel, 
yubeddil; ‘awwadh, yu'aw- 
widh mn. bedel; (person) 
nayib. 

substitution: ta‘widh. 

subtract: tarah, yatrah; nezzel, 
yunezzil, 

subtraction: tarh. 

suburb: nahiya, pl. nawahi. 

succeed : (follow) teba', yitba’, 
(follow in office) khalaf, yakh- 
laf; (be successful) nejah, 
yinjah. 

succeeding: see subsequent. 

success: najah, tofiq. 

successful: najih, muwaffag. 

successfully : najih. 

succession : (series) tawatur ; 
(to throne) khalafa ; (in suc- 
cession) wara bi‘adhuh; bi 
tatabu'. 

successive: mutatabr. 

successively : wara bi‘adhuh ; 
bi tatabu‘. 

successor: khalf. 

succinct: mukhtasir. 

succinctly : bil ikhtisar. 

succumb: tellem, yusellim. 

such: mithl (after noun). 

suck: mass, yamuss. 

suckle: radhdha‘, yuradhdhi'. 

suction: mass. 

sudden: fuja-i. 

suddenly: fuj-atan, def‘atan. 

sue: ishteka ‘ala, yashteki. 

suet: shahm. 

suffer: te-ellem, yete-ellem. 

suffering: elem. 

suffice: kefa, yikfi. 

sufficient: kafi. 

sufficiently: kafi; bi kafaya. 

suffocate: v. trans, khanagq, 


yu- 
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surely: ذأ[‎ 

surety : (person) kafil ; (bond) 
kafala. 

surface: wajh. 

surgeon: jarrah. 

surgery : jiraha. 

surgical: jaréhi. 

surmise: v. dhann, yadhunn. 

surmount: ghalab, yaghlab. 

surname: ism ‘iyila (‘é-ila). 

surpass: fiiq, yafiiq. 

surplus: fadhla. 

surprise: v. trans. dehhesh, 
yudehhish ; be surprised, 
ta‘ajjab, yata‘ajjab; n. ta‘aj- 
jub. 

surprising : ‘ajib. 

surrender: v. sellem, yusellim ; 
n. teslim. 

surround: hawwat, yuhowwit. 

survey: v. (measure) qas, ya- 
qis; hendes, yuhendis; 1. 
hendesa, qiyas. 

surveying : n. misdiha, hendesa. 

surveyor: messiah, pl. messihin. 

survive: haya, yibya. 

survivor: bagi, pl. baqin. 

susceptible: hassas. 

suspect: v. shekk, yashikk. 

suspected: mashbih. 

suspend: (hang) ‘allaq, ywal- 
liq; (stop) waggaf, yuwaggit ; 
battal, yubattil. 

suspender: Asqi (T.). 

suspense: bil fikr, hira. 

suspension : towgif. 

suspicion: shekk, shubha; 
under suspicion, taht esh 
shekk. 

suspicious: muwaswis, mush- 
tebih. 

sustain: (endure) tahammal, 
yatahammal ; (support) ‘ay- 
yash, yu'ayyish; sened, yis- 
nad. 
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superintend: nadhar, yuna- 
dhir. 
superintendence: nadhira. 
superintendent: 28011. 
superior: n. ra-is, pl. ru-asi; 
adj. (better) ahsan; (higher) 
a‘la; (more) ekther. 
superlative: (grammatical 
term) ism tafdhil. 
supernatural: 100 et tabi‘a. 
supersede : (take office of) kha- 
laf, yakhlaf; (take place of) 
battal, yubattil. 
superstition: ‘agida fasida. 
superstitious : ‘aqaiduh fasida. 
supervise: nadhar, yunadhir. 
supervision: nadhara. 
supervisor: nadhir, muraqib. 
supper : ‘asha. 
supple: léyyin. 
supplement: v. alhaq, yulhig ; 
nm, mulhig. 
supplementary: mulhig. 
suppliant: multemis. 
supplies: arzaq, muhimmat. 
supply: v. jehhez, yujehhiz; x. 
mina, miqdar. 
support: v. (hold up) sened, 
yisnad; (maintain) ‘ayyash, 
yuayyish ; 2. eae mesned ; 
(maintenance) ma‘isha ; (back- 
ing) ta-yid. 
suppose: (make hypothesis) 
faradh, yafradh; (think) 
dhann, yadhunn. 
supposing: fardhan idha. 
supposition: fardh. 
suppress: (destroy) sahaq, 
yishaq ; (prevent) mena’, yim- 
na‘. 


supreme: awwal, a'la. 

supremely : ila a‘la dereja. 

sure : (certain) akid, mu-ekked ; 
(confident) mutayaqqin; (safe) 
amin. 
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symbol: remz, 221. 

symbolical: remzi. 

symmetrical: mu'tedil. 

sympathize: e.g. I sympa- 
thize with you, khatiri yan- 
kasir ‘alék (‘my heart is 
broken on your account’). 

sympathy: ‘awatif; fil khatir. 

symptom : ‘alama. 

synagogue: torat. 

synonym: mutaradif. 

syntax: nahu. 

syphilis: frengi. 

Syria: siriya, sham. 

Syriac: siriyant. 

Syrian: sii. 

syringe: 7. shranga, haqna; v. 
dharab shranga, yadhrab. 

syrup: dibes. 

system: nidham, tarz, nasq, 
tertib. 

systematic: muntadham. 

systematically : muntadham. 

systematize: nadhdham, yv- 
nadhdhim. 


T 

table: (furniture) méz, pl. mé- 
zat, muytz; (list) jedwal, pl. 
jadawil. 

tablet: (of medicine) garga, pl. 
quras. 

tack: n. (small nail) mismar sa- 
ghir ; (of boat) khayir; v. (of 
boat) khayar, yukh&yir. 

tackle: v. (undertake) عطقن‎ ‘ala, 
yagim; 10. (equipment) ‘idda. 

tact: farasa. 

tactics: harakat, tadabir. 

tail: dhél, pl. dhuyal; (of 
sheep) liya. 

tailor: khayyat, pl. khayyayit. 

take: akhadh, ya-khadh (ya- 
khudh); take away, wadda, 
yuwaddi; take care, dar bal, 
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sustenance: (food) qiit. 

swaddle: qammat, yugammit. 

swagger: v. tabakhtar, yata- 
bakhtar. 

swallow: v. bela‘, yibla‘’; n. 
(bird) khattaf. 

swamp: 70. hér, pl. ahwar. 

swampy : hor. 

swarm: v. tahafat, yatahafat. 

swarthy: esmer, pl. sumr. 

swathe: »v. leff, yaliff. 

sway: v. (move) ihtezz, yah- 
tezz; n. (rule) hukm. 

swear: v. (take oath) halaf, 
yahlaf; (curse) sebb, yasibb. 

swearing: (taking oath) half 


yamin: (cursing) teshtim, 
masebba. 

sweat: v. ‘arag, yaraqg; 1. 
‘arg. 


sweaty : ‘argan. 

Sweden: asiij. 

sweep: v. kenes, yiknas. 

sweeper: kennas, pl. kananis. 

sweeping: kunasa. 

sweet: hulu. 

sweets: halfiwa, halawiyat. 

sweetness: halawa, hala. 

swell: v. waran, yoram. 

swelling: ». wurim, warm. 

swerve: v. mal, yamil. 

swift: adj. khafif, sari. 

swiftly: khafif; bi sur‘a. 

swim: v. sebeh, yisbah. 

swimming: : 72. 

swindle: ghashsh, yaghishsh. 

swine: khanzir, pl. khanazir. 

swing: v. intrans. ihtezz, yah- 
tezz. 

switch : n. (of railway) maqass. 

swollen: wirim. 

swoon: ©. ghabat er rah, ta- 
ghib; n. ghashi. 

sword: séf, pl. suyiif. 

syllable: maqta’. 
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tarnish: v. trans. sawwad, yu- 
sawwid; v. intrans. eswedd, 
yeswedd, 

tarpaulin: mushemma‘, 

tart: +. halawa ma‘jin; adj. 
:اسقط‎ 

task: 7. shughl (shoghl), pl. 
ashghal. 

tassel : (of fez) peskal ; (of robe, 
&c.) kerkusha, yl. kar&kish. 

taste: v. dhiég, yadhiiq; n. 
dhéq, ta‘am. 

tasteless: bila ta‘am ; fahi. 

tasty: (of food) ladhidh. 

tattered: mushaqqaq. 

tattoo: ©. 0800, yaduqq ; degg, 
yadigg ; n. degga. 

taunt: v. ‘ayyar, yu'ayyir; ‘ay- 
yab, yu'ayyib; 2. ta'yir. 

tax: v. hatt resm, yahutt; x. 
resm, miri. 

taxable: ‘aléh resm. 

taxation: resm. 

tax-gatherer : 
tahsildariya, 

tea: chal. 

teach: ‘allam, yu‘allim. 

teacher: mu‘allim, pl. mu‘alli- 
min. 

tea-cup : finjan, pl. fanajin. 

team: 20} khél. 

tea-pot: kiri. 

tear: v. shaqgy, yashuqy; %. 
(rent) shaqq; x. (from eye) 
dem'‘a, pl. dumit’. 

tease: kedder, yukeddir; ‘adh- 
dhab, yu‘adhdhib. 


tahsildir, pl 


tea-spoon: khiashiga malat 
chal. 

technical: istilahi. 

technicality: (small point) 
far’. 


technically: qfinfnan. 
tedious: mut'ib, thagil. 
teetotaller: mumtenr. 
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yadir; take hold of, lezem, 
yilzam ; gadhdh, yaqudhdh; 
take part, ishterek, yashterik ; 
take place, sar, yasir; jara, 
yijri; take leave, tawada’, 
yatawada‘; take after (re- 
semble), shebeh, yishbah. 

tale: (story) hikaya’, pl. hika- 
yat. 

tale-bearer : nammam. 

tale-bearing: namima. 

talent: (gift) méhaba. 

talk: ©. haka, yahki; ©. haki, 
kalam. 

tall: (of person) tawil, pl. tawal; 
(of thing) ‘ali. 

tallow: shahm. 

tally: v. trans. hasab, yahsab ; 
v. intrans. tibag, yutabigq. 

tamarind: tamr hind. 

tambourine: deff. 

tame: v. rabba, yurabbi; adj. 
alif. 

tamper: taharrash, yatahar- 
rash. 

tan: v. trans. (of leather) dab- 
bagh, yudabbigh. 

tangible: qadam el ‘ain. 

tangle: v. trans. kharbat, yu- 
kharbit; v. 272018. takhar- 
bat, yatakharbat; .د‎ khbar- 
bata. 

tank: hddh, tenka. 

tanner: dabbagh. 

tanning: dibagha. 

tantalize: ‘adhdhab, yu'adh- 
dhib, 

tantamount: ‘abara ‘an. 

tap : v. 0800, yaduqgq ; 7. daqqa. 

taper: v. taraffa’, yataraffa’. 

tar: v. géyyer, yugéyyir; 2. 

ir. 

0 bati, muta-akhkhir. 

target: nishan. 

tariff: resm, ta‘rif. 


5 VOCABULARY 


tenet: ‘aqida, pi. ‘aqfyid. 

tennis: tenis ; la‘b tépa. 

tense: n. zaman; ad). (strained) 
mushedded. 

tent: khéma, pl. khiyam ; cha- 
dir (T.), pl. chawadir. 

tentative: lit tejriba. 

tenth: n.‘ushr, pl. a‘shar ; adj. 
“ashir. 

tenure: (holding) iltizam. 

tepid: fatir, dafi. 

term: v. semma, yusemm1; x. 
(time) mudda; (name) ism, 
pl. asimi, isma; (condition) 
shart, pl. shurit; on good 
terms, zén wiya; on bad 
terms, mii zen wiya. 

terminate: v. trans. (end) 
khatam, yakhtam ; ». intrans. 
inteha, yentehi. 

termination: nihaya. 

terminology : istilahat. 

terminus: hadd. 

terrible: (causing fear) mu- 
khawwif. 

terrify: khawwaf, yukhawwif,. 

territorial: 70. (soldier) muta- 
tawwl. 

territory: mulk, bilad. 

terror: khéf, ru‘b. 

terse: mukhtasir. 

test: v. imtahan, yamtahin ; 
jarrab, yujarrib; +. imtihan, 
tajriba. 

testament: (will) wasiya; Old 
Testament, el ‘ahd el gadim ; 
New Testament, el ‘ahd el 
jadid. 

testator: muwassi. 

testify: shehed, yishhad. 

testimonial: shahada, pl. sha- 
hadat. 

tether: v. shebbeh, yushebbih ; 
m. shabaéh. 

Teutonic: alemani. 
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telegram: telegraf, pl. tele- 
grafat. 

telegraph: .نه‎ téyyel, yutéyyil ; 
daqq telegraéf, yaduqq; x. 
telegrif. 

telegraphic: bargi, telegrafi. 

telephone: v. haka bi télfén, 
yehki; n. télfon. 

telescope: darbin, pl. darabin. 

tell: (relate) haka, yahki; (in- 
form) khabbar, yukhabbir ; 
(cay) ,لقو‎ 72001: gal, 01 

temper: v. (temper iron) saga, 
yasqi; (soften) léyyen, yu- 
léyyin ; n. (disposition) akh- 
lig ; (anger) za'l. 

tempered: good tempered, 
tayyib el akhlag; bad tem- 
pered, redi el akhlaq. 

temperament: akhlaq, tabi‘a. 

temperance: ‘iffa, i‘tidal. 

temperate: mu'tedil. 

temperature: derejatel harara. 

temple: hékal, pl. hayakil. 

temporal: dunyawi, waqtt. 

temporary: muwagqgat. 

tempt: (entice) jedheb, yijdhab ; 
tempt to evil, shawwaq ila 
sharr, yushawwiq. 

temptation: tajriba, pl. tajarib. 

16122111186 : 

ten : (with masc.) ‘ashera ; (with 
Jem.) ‘asher. 

tenable: yandhabit. 

tenacious: musirr. 

tenacity: israr. 

tenant: musta-jir. 

tend: v. trans. (care for) dara, 
yudari; (incline to) mal ila, 
yamil ; qabil (part.). 

tendency: mél. 

tender: v. (offer) ‘aradh, ya'- 
radh; gqaddam, yugaddim ; 
adj. (soft) léyyin ; (at heart) 
raqiq ; (sensitive) raqiq. 
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thereof: min dhak; (concern- 
ing that) ‘an dhak. 

thereupon: ‘ala hadha. 

these: (with persons) hadhil ; 
(with things) hel, hadhil. 

they: him, hfiimma. 

thick: (of board) matin; (of 
paper) thakhin; (of stick) 
halidh ; (of liquid) thakhin ; 
of smoke) kathif, muta- 
kathif; (dense, of grass) tha- 
khin. 

thicken: thakhkhan, yuthakh- 
khin, 

thickness: mutn, 
ghuldh (cp. thick). 

thief: (robber) harimi, pl. haré- 
miya; (sneak) baww&q, pl. 
bawwaqin; 84110, pl. shriqin. 

thievery: 608, 

thigh: fakhdh. 

thimble: kishtiban. 

thin: .نه‎ raqq, yaruqq; khaffaf, 
yukhaffif; adj. (of paper) ra- 
qiq; (of rope) rafi'; (of per- 
son) dha‘if; (of horse) hazil, 
dha‘if; (of liquid) khafif; (of 
vegetation) khafif. 

thing: shé, »/. eshya. 

think: (exercise thought) ifte- 
ker, yaftekir; (suppose)dhann, 
yadhunn. 

thinly: khafif. 

thinness: 11008, ruf‘', dhuf, 
hezl, khuffa (cp. thin). 

third: x. thulth, pl. athlath ; 
adj. thalith. 

thirst: v. ‘atash, ya‘tash; x. 
‘atash. 

thirsty : ‘atshin, pl. ‘atshanin. 

thirteen: thalathatash. 

thirteenth: thalith ‘asher 
(masc.); thalitha ‘ashra( fem.). 

thirtieth: eth thalathin. 

thirty: thalathin. 


thukhn, 


VOCABULARY 


text: (original text) metn, asl; 
(of Scripture) aya, pl. ayat. 

texture: terkib. 

than: (after comparative) min 
(takes pron. suffixes); (before 
verb) min an. 

thank: sheker, yishkar; te- 
shekker li, yeteshekker; thank 
you, mimnin; muteshekker ; 
kethther khairek. 

thankful: muteshekker, mim- 
niin. 

thanks: 72: teshekkur, shukr. 

that: (dem. pron.) masc. hadhak 
(or dhak) el; fem. hadhik (or 
hadhich) el; (rel. pron., who, 
which) sing. elledhi, pl. elle- 
dhin; conj. ann (with pron. 
suff.) in order that, hatta. 

that is: ya‘ni. 

the: el. 

theatre: tiyatro, pl. tiyatrowat. 

theft: béga, sirga. 

their: pron. suffix, hum; male- 
hum (after noun). 

theirs: malehum. 

them: pron. suffix, hum (see 
pp. 13, 18 f., 69). 

themselves : anfusuhum, nefes- 
hum, 

then: (at that time) hadhak el 
waqt ; (in that case) fa idhan ; 
(after which) thumma; now 
and then, ba‘dh el awqAt. 

theology : ‘ilm el lahit. 

theoretically: fikran, ‘aqlan. 

theory: fikr, takhayyul. 

there: hinak; there is, are, 4ki; 
there was, were, kan‘ aki; 
here and there, minna minnak. 

thereafter: ba‘ad dhalik. 

thereby: bi hel wasita. 

therefore: lidhalik; min hes 
sebeb; li hes sebeb; khAtir 
hadha. 


VOCABULARY 


through: (from end to end) 
min ras ila ras; m& bén; fi; 
by means of) bi wisitat; 
te shed) khalas. 

throughout: fi kull; adv. bil 
kullia. 

throw: v. (fling) rama, yarmi ; 
throw away, debb, yadibb; 
throw down, tarah, yatrah. 

thrust: v.thrust in, dakhkhal, 
yudakhkhil ; thrust out, talla’, 
yutalli; thrust through, ta- 
‘an, yat‘an. 

thumb: ibham. 

thunder: mn. rad, 08801 : it 
thunders, tar‘ad. 

Thursday: yom el khamis. 

thus: hichi, hakadha, kedha. 

thwart: .نه‎ ‘akkas, yu‘akkis. 

tick: x. (insect) 08280: (of 
clock), taqtaqa; v. taqg, ya- 


tuqq. 
ticket: teskera, pl. tasdkir. 
tickle: daghdagh, yudagh- 
digh. 


ticklish: (critical) mukhtir. 

tide: m. medd wa jizr; flood 
tide, medda; ebb tide, jizr. 

tidings: khabr, pl. akhbar; 
good tidings, bashara. 

tidy : muretteb. 

tie: v. shedd, yashidd; rabat, 
yarbat; mn. (cravat) boyun- 
bigh(T.); (bond) rab&t ; (equal 
result) musiwa. 

tier: saff, pl. 801015 tabaqa, pl. 
tabaqft. 

tiger: nimr, pl. numir. 

tight: (of rope) mashdiid; water- 
tight, masdiid. 

tighten: shedded, yusheddid. 

tightly: hél. 

Tigris: ed dijla. 

tile : (flat) qarmid ; (cylindrical) 
barbakh, pl. barfibikh. 
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this: hadha (masc.), - hadhi 
Jem.) ; (before noun) hadhel 
masc.), hadhil ( fem.), hel. 

thistle: shdék. 

thither: ila hinak; hinak. 

thorn: shék; (camel thorn)‘agal. 

thorough: (in work) mudaq- 
qiq; (complete) tamam. 

thoroughfare: 081, 

thoroughly: tamaman. 

those: (with persons) hadhdélak ; 
(with things) hadhik; those 
who, elledhin. 

though: wa law, ma‘ ann; as 
though, ka inn. 

thought: x. (faculty) tefekkur ; 
(idea) fikr, pl. afkér. 

thoughtful: (pensive) mute- 
fekkir; (considerate) mufte- 
kir, mubali. 

thoughtless: bila fikr. 

thoughtlessly : bila fikr. 

thousand: elf; pl. ulif; pi. 
(with number) alaf. 

thousandth : el elf. 

thread: khait, pl. khuyit. 

threadbare: munhass. 

threat: tehdid. 

threaten: hedded, yuheddid. 

threatening: muheddid; (im- 
minent) garib. 

three: (with masc.) thalatha ; 
(with fem.) thalath. 

thresh: das, yadis. 

threshing: x. dés. 

threshold : ‘ataba. 

thrifty : mudebbir. 

thrive: (prosper) nejah, yinjah. 

throat: halq. 

throb: 0800, yaduqq; khafaq, 
yakhfagq. 

throbbing: 7. 

throne: takhat, ‘arsh. 

throng: v.izdaham, yazdahim ; 
m. izdihim, khalq. 
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tithe: v. ‘ashshar, yu‘ashshir ; 
n. ‘ushr, pl. ‘ushir. 

title: (heading) ‘anwan; (of 
rank) ritba, pl. ritab; (title 
deed, hijja ; (addition to name, 
by-name, nickname) laqab, 
algab. 

to: ila, li (with pron. suffix). 

toadstool: futar. 

toast: n. (toasted bread) tés. 

tobacco: titen. 


tobacconist: tattan, pl. tatta- 
na; tittenchi, pl.  titten- 
chiya. 


to-day: helyém, elyém. 

toe: n. usbu' er rijl, pl. agabi'; 
sub‘ er rijl. 

together: wiya ba‘dh (followed 
by pron. suffix); ,نه‎ put to- 
gether, rekkeb, yurekkib. 

toil: v. ta‘ab, yit‘ab; 30. 

token : ‘alama, pl. ‘alamat. 


tolerable: (bearable) yata- 
hammal; (medium) muta- 
wassit, 


tolerably : bén wa bén. 

tolerate: tahammal, yataham- 
mal. 

toleration: tahammul, lina. 

toll: x. (fee) resm. 

tomato: sing. and pl. ta- 
mata. 

tomb: qabr, pl. qubir. 

to-morrow: bakir, bacher, gha- 
da, bukra; day after to-mor- 
row, baad bacher; ogub 
bacher. 

ton: ton, pl. tuniin. 

tone: (sound) sawt: (of letter, 
&c.) kéfiya. 

tongs: masha, minqash. 

tongue: (organ) lisin; (lan- 
guage) logha, pl. loghat; lisan, 
pl. elsina. 

tonic: mugawwi. 


VOCABULARY 


till: v. felah, yiflah; ‘ammar, 
yuammir ; prep. (until) hatta, 
ila ; (before verb) lima. 

tiller: (farmer) fellah, pl. fela- 
lih ; (rudder) sukkan. 

tilt: v. trans. (incline) méyyel, 
yuméyyil; wv. 2022218. mal, 
yamil; m. (inclination) mél. 

timber: khashab, pl. akh- 
shab. 

time: waqt; (period of time) 
mudda; (season) zaman; 
(fois) marra, pl. marrat ; déra, 
pl. dorat; 2058, pl. nobat; 
def‘a, pl. def‘at; (leisure) 
farigha; in the meantime, 
fi dhak el ithna; by the time 
that, ‘ala ma; for a time, ila 
mudda; for the time being, 
fil hadhir; for a long time 
(past), min zaman; in the 
course of time, m& murir ez 
zaman; what time is it? es 
sia kem; bésh es sf‘a. 

timely: fi waqtuh. 

timid: khawwaf. 

tin: n. tenek; v. béyyedh, yu- 
beyyidh. 

tinge: lawwan, yulawwin; n. 
l6n, pl. alwan. 

tinker: x. tenekchi, pl. tenek- 
chiya. 

tiny: sughairin. 

tip: v. trans. (overturn) qalab, 
yaqlab; v. intrans, (tip over) 
ingalab, yangalib; v. (give 
tip) a‘ta bakhshish, yu'ti; . 
(gift) bakhshish ; (top) rds. 

tire: v. trans. ta“b, yuta“ib; v. 
intrans. ta‘ab, yitab; x. (of 
bicycle, &c.) jiled, lastik ; (of 
wagon) daban. 

tired: ta‘ban, pi. ta‘binin. 

tiresome: (wearying) mutib ; 
(boring) mudhawwij. 


VOCABULARY 


town: beled, pl. bilad, buldan. 

toy: x. la‘baya, pl. la‘bayat. 

trace: v. (draw) resem, yersem; 
(follow) gaf, yagif; teba‘, yit- 
ba’; 2. ether, pl. athar. 

track: v. g&f, yagif; ». (path) 
sikka; railway track, sikka ; 

Vial ether, pl, athar. 

tract: (space of ground) masi- 
ha, gata; (leaflet) karraza, 
pl. karariz. 

trade: v. trans. (barter) bed- 
del, yubeddil ; v. 21020108. (ex- 
change) tabadal, yatabadal ; 
(do commerce) tajar, yuta- 
jir; m. (commerce) tajira ; 
(occupation) san‘a, shughl; 
n. (exchange) tabadul. 

trader : tajir, pl. tujjar ; bayya'; 
sharrai. 

tradition: (religious) hadith, 
pl. ahadith; ruwaya, pl. ru- 
wiyat. 

traditional: naqli. 

traffic: v. tajar, yutajir; x. 
(trade) tajara ; (passing to and 
fro) raéyih jai. 

train: v. (teach) rabba, yurab- 
bi; ‘allam, yu‘allim; x. (rail- 
way train) gatr, trén. 

trait: (characteristic) sajtya, 
pl. sajaya. 

traitor: 1 

tramp: v. (with the foot) das, 
yadiis; (march) mesha, yim- 
shi; nm. (vagabond) sersert. 

trample: das, yadiis. 

tramway: tramwé, trim. 

tranquil: hadi, sakin. 

tranquillity: hudu. 

transact: qadha, yaqdhi. 

transaction: mu‘dimala, pl. 
mu ‘dmalat. 

transcend: 180, 

transcribe: naqal, yangal. 
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tonnage: (capacity) mihmal. 

too: (also) aidhan, hum, hu- 
ména; too much, kathir, za- 
yid (see p. 108). 

tool: ala, pl. alat ; ‘idda. 

tooth: sinn, pl. isnan, sinin; 
(molar) dhirs, pl. dhuris. 

toothache: waj‘ sinn. 

toothpick: miswak. 

top: n. (highest part) ras; (sur- 
face) sath; (spinning-top) 
misréi’. 

topic: mawdhi', pl. 28801. 

torment: ©. ‘adhdhab, yu‘adh- 
dhib; m. ‘adhab. 

torpedo: n.torpido; v. dharab 
torpido, yadhrab; torpedo- 
boat, torpidiya; torpedo-boat 
destroyer, mudemmira. 

torrid: harr. 

toss: v. trans. (throw) rama, 
yarmi; shemmer, yushemmir; 
v. intrans. (as on sea) ingalab, 
yangalib, 

total: m. majmi'; el yakin; 
adj. kulli. 

totally: kullish, bil kullia. 

toto: in toto, kulliyan. 

touch: v. jas, yajis; mess, ya- 
miss ; lemes, yilmas; 7. (sense 
of touch) lems. 

touching: adj. (pathetic) mu- 
eththir. 

tough: qawi. 

tour: v. intrans. sih, yasih; 
dharab siyaéha, yadhrab; n. 
siyaha. 

tourist: sayyah, pl. sayyahin. 

tow: v. galas, yaglas. 

toward: ila; ila tarf; nahu. 

towel: peshkir, pl. pashakir. 

tower: (of church) burj; (Arab 
watch-tower) maftil, pl. ma- 
fatil. 

towering: shamikh. 
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of, bahath ‘an, yibhath; n. 
lidhdha. 

treatment: mu‘fmala; (medi- 
cal) mu‘alaja. 

treaty: mu‘féhada, pl. mu‘iha- 
dat. 

tree: shejera, pl. ashjar, shejer. 

tremble: rejef, yarjaf. 

tremendous: ‘adhim. 

trench: 7. khandagq, pl. khana- 
dig. 

trespass: v. ta‘adda, yata‘adda ; 
n. ta‘addi. 

trial: (test) tajriba; (legal) 
muhikama; (affliction) ba- 
liya, pl. balaya. 

triangle: muthelleth. 

tribe: ‘ashira, pl. ‘ashfyir; qa- 
bila, pl. qabayil; sub-tribe, 
taifa, pl. tawayif. 

tribunal: mahkama. 

tributary: adj. (subject) tabi' ; 
n. (stream) shikha, pl. shawi- 
yikh. 

tribute: (tax) khirij; (of 
praise) medh. 

trick: v. ghashsh, yaghishsh ; 
n. hila, pl. hiyal. 

trickle: ©. sal, yasil ; ». séyalan. 

trifle: .نه‎ izdera, yazderi; n. 
(small matter) shé juz-t. 

trifling : adj. juz-i. 

trigger: zanad. 

trim: .نه‎ (decorate) zéyyen, yu- 
zéyyin. 

Trinity: thalath, tathlith. 

trip: v. trans, ‘aththar, yu‘ath- 
thir; 2. intrans. ‘athar, ya'- 
thar; 7». (excursion) sefra, 
siyaha. 

triple: thalath qu-at. 

Tripoli: triblis el gharb. 

triumph: v. intasar, yantasir; 
ghalab, yaghlab; ». ghalba, 


nusra. 
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transfer: hawwal, yuhawwil; 
mn. tabwil. 

transform: ghayyar, yughayyir. 

transformation: taghyir. 

transgress: taadda, yata- 
‘adda. 

transgression : ta‘addi. 

transient: fayit. 

transit : murir. 

transition : 151101. 

transitive: muta‘addi. 

translate: tarjam, yutarjim. 

translation: tarjama. 

translator: mutarjim. 

transmission: tahwil. 

transmit: hawwal, yuhawwil ; 
ba‘ath, yib‘ath. 

transparent : (to sight) shaffaf ; 
(to understanding) béyyen. 

transpire: jara, yijri. 

transplant: shetel, yishtal. 

transport: v. naqal, yangal; 
m. (carrying) naqliya. 

transportation : 78. 

trap: v. sid, yasid; (ambush) 
dharab kamin, yadhrab; n. 
(for animals) misyada; (for 
birds) shibcha. 

travel: sdfar, yusafir ; x. sefer, 
siydha. 

traveller: musafir, pl. musa- 
firin. 

tray : siniya, pl. sawani. 

treacherous: (person) khayin. 

treachery: khiyana. 

tread: v. das, yadis. 

treason: khiyana. 

treasure: .نه‎ 020083, yugaddir ; 
m. khazna, kenz. 

treasurer: amin es sandig. 

treasury: khazna. 

treat: v. (act towards) ‘imal, 
yu dmil; treat with (negotiate) 
tadhakar, yatadhakar; treat 
medically, ‘ilaj, yu‘alij; treat 
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rib; ijtehed, yejtehid ; (test) 
jarrab, yujarrib; (try legally), 
sawwa muhakama, yusawwi; 
try on (clothing), lebes, yilbas. 

trying: (troublesome) mushkil, 
zahma. 

tub: (bath) hédh, hamam. 

tube: (of metal, &c.) lila; (of 
water-pipe) marpich. 

uberculosis: 0806 gull. 

Tuesday: yom eth thalatha. 

tug: 20. jarr, yajurr; ”.(tug-boat) 
markab jarrar. 

tuition: (school) haqq et ted- 
ris. 

tumble: v. trans. waqqa’, yu- 
waqqi'; v. imtrans. waqa’, 
yoqa. 

tumbler: (for drinking) glas, 
pl. glasat. 

tumour: dumla. 

tumult: dhajja. 

tune: (song) naghma; (air) 
maqam. 

tunic: dishdasha. 

tunnel: sirb, pl. esrab. 

turban: ‘imama, pl. ‘amayim ; 
leffa, pl. leffat. 

turbid: khabit. 

turbulent: mushawwash. 

Turk: turki, ‘osmanli, ‘othma- 
ni; the Turks, et turk; el 
‘osmanii. 

turkey : (fowl) dijaj el hind. 

Turkey : (country) turkiya. 

Turkish: (language) turki; 
(people) ‘osmanli, ‘othmani. 

turmoil: teshwish. 

turn: v. trans, turn round, dar, 
yadir; (twist) farr, yafurr; 
turn over, qalab, yaqlab; 
turn back, radd, yarudd; turn 
into (change into) hawwal, 
yuhawwil; v. intrans. turn 
round, dar, yadir; (twist) 


of tree) jidh’, pl. jidha'; 
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triumphant: muntasir, ghélib, 

trivial: juz-i. 

troop: n. (soldiers) jésh, qém ; 
(cavalry) firga. 

tropical: hfarr. 

tropics: el bilad el harra. 

trot: .نه‎ hedheb, yehdheb; n. 
hedhb. 

trouble: v. kedder, yukeddir ; 
dawwakh, yudawwikh; az‘aj, 
yuz'ij; . (disturbance) kedr, 
kalifa ; (affliction) baliya, pl. 
balayaé; take trouble, kellef, 
yukellif. 

troublesome: (annoying) mu- 
dhajjir, mukeddir. 

trough: (for water) hédh. 

trousers: (European) pantalén; 
(Oriental) sirwAl. 

trowel: malich. 

truce: hudna, ‘atla. 

true: (genuine) hagqiqi; (not 
false) sahih, sadq ; (not treach- 
erous) amin ; (straight) ‘adil. 

truffies: chimma, kimma. 

truly: (indeed) bil haqiga ; (not 
falsely) bi sadq. 

trunk: 
(chest) sandfiq, pl. sanadiq ; 
(of elephant) khartim. 

trust: v. trans, emmen min, yu- 
emmin min; thaqq bi, ya- 
thiqq ; ». (confidence) thiqga ; 
(confidence in) i‘timad ‘ala ; 
in trust, amana. 

trustee: wakil. 

trustworthy: amin. 

truth: (opposite to falsehood) 
haqiga, sadq, sahth ; (abstract 
truth) haqq; (truth ofamatter) 
sahha. 

truthful: s&diq. 

truthfulness: 7 person) sadq ; 
(of a matter) sahha. 

try: (endeavour) jarrab, yujar- 
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type: m. (model) namiina, pi. 
namayin; (kind) jins, pi. 
ajnis; (printing) harf, pl. 
hurif, . 

typewriter : 
kitaba. 

typhoid: tifo. 

tyrannical: dhalim, pi. dha- 
limin. 

tyrannize: dhalam, yadhlam. 

tyranny: dhulm. 

tyrant: dhalim. 


makina malat 


U 

udder: dhar’. 

“ugly: bish‘, qabth. 

‘ulcer: dumla. 

ulterior: akhir. 

ultimately : akhiran. 

ultimatum : garar akhir. 

ultimo: esh shahr el madhi. 

un-: generally expressed by 
prefixing md, mté or ghair 
before adj. or participle, ‘adm 
before nouns. 

umpire: ‘irfa, pl. ‘awarif. 

unable: mi muqtedir. 

"unacceptable: mii qubiil; ma 
magqbil. 

unaccustomed: mf muta‘aw- 
wid, 

unaided: wahduh. 

unanimous: muttefiq. 

unanimously: bi sawt wi- 
hid. 

unassuming : mutawadhi‘. 

unavailable: bila fayida. 

unawares: see unguarded. 

unbelief: kufr. 

unbeliever: kafir, pl, kuffar. 

unbounded: kharij. 

unbroken: (successive) mut- 
tasil.- 

unbutton: hall, yahull; fekk, 
yafukk. 


VOCABULARY 


iftarr, yaftarr; turn over, 
ingalab, yangalib; turn into 
(become), sar, yasir; turn back, 
radd, yarudd; turn up, béy- 
yen, yubéyyin; turn sour (of 
milk), hamadh, yahmadh. 

turn: n. (of wheel) dawaran, 
tadwir; (chance to act) dr, 
néba ; by turn, bi dér. See 
turning. 

turner: charrakh. 

turning: (in road) déra, pl. 
déradt ; ‘dja, pl. ‘djat. 

turning-point: fasil. 


,turnip: shalgham. 


turpentine: terpenten. 
turtle: ragga, rafsh. 
turtle-dove: tér gamri. 
tutelage: himaya. 
tutor: v. derres, yuderris; 7. 
mu‘allim, muderris. 
twaddle: 7. (vain talk) haki 
firigh ; tarahat. 
twelfth: thani ‘asher (masc.) ; 
thania ‘ashra ( fem.). 
twelve: ithnash, thndsh. 
twentieth: el ‘ashrin. 


هه 


twin: tim. 

twine: v. trans. fetel, yiftal; 
v. intrans. tefettel, yetefettel ; 
n. (cord) siti. 

twinkle: lema‘, yilma’. 

twinkling: n. (of eye) lahdhat 
‘ain. 

twirl: v. trans. baram, yabram ; 
v. tntrans. iftarr, yaftarr. 

twist: v. trans. fetel, yiftal ; 
baram, yabram; 42 
(e.g. river) dar, yadir; 2. 
fetla. 


- twenty: ‘ashrin. 


\ 


/ two: ithnén (masc.); thentén 


( fem.) ; (for nouns) use dual 
ending én. 
twofold: mudhi‘af. 


2 2 


VOCABULARY 


understand: iftehem, yefte- 
him ; fehem, yifham. 

understanding: (faculty) fehm, 
idr&k ; (agreement) ittifaq. 

undertake: (set to work on) 
bashar bi, yubashir ; (take on 
one’s self) akhadh ‘ala nefsuh, 
ya-khad ; (promise) ta‘abhad, 
yata‘abhad. 

undertaking: (enterprise) mes- 
ela. 

undesigned : bi ittifaq. 

undesirable: m& yanrad; ma 
maryifid. 

undivided: kamil, tamm. 

undo: (untie) hall, yahull; 
(reverse) battal, yubattil. 


undoubtedly: bila shekk; 
ma lim. 
undress: v. 2784018. neza’ 


hudim, yinza‘. 

undue: (excessive) zayid. 

unduly: zayid, kharij. 

uneasiness: : 

uneasy: (worried) mutashaw- 
wish, 

unequivocal: gat‘. 

uneven: (e.g. of road) wa‘ar. 

unexpectedly: ‘ala ghafla. 

unfaithful: khayin. 

unfasten : (e.g. rope) hall, ya- 
hull; (e.g. door) fekk, yafukk. 

1121618260 : khilis. 

unfit: v. ‘attal, yuattil; adj. 
(incapable) m& muqtedir. 

unfitness: ‘adm iqtidar. 

unfold: basat, yabsat; keshef, 
yikshaf. 

unforseen: mi muntadhar. 

unfortunate: (man) hadhdh 
mii zén; (thing) manhis. 

unfortunately: min 80 el 
hadhdh. 

unfounded: bila asl. 

unfrequented: mf bih rijl. 
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unceasing: bila 120144“. 
uncertain: (thing) mashkak ; 
(person) قم‎ mutayaqgin; m& 
‘araf, akid, ya‘raf. 
uncertainty: shekk. 
uncivilized: wahshi. 
uncle: (paternal) ‘amm, pl. 
a‘mam; (maternal) khal, pl. 
akhwal, khawal. 
unclean: (ceremonially) mejis. 
uncleanness: najasa. 
unclouded: sahi. 
uncoil: hall, yahull; 
yafukk. 
uncomfortable: ma mustarth. 
uncommon: (rare) nadir. 
uncomplaining: sabir. 
uncompromising: sa‘ab_ el 
miras. 
unconnected: munfasil. 
unconscious: ma yahiss. 
unconsciously: min din ma‘- 
rifa. 
uncontrolled: m& madhbit; 
min din dhabt. 
uncouth: khashan. 
uncover: keshef, yikshaf. 
uncultivated: kharab. 
undeniable: muhaqqaq, akid. 
undecided: hfyir. 
under : (below) taht, hadr, jéa ; 
(less than) agall min; adj. 


fekk, 


tahtani. 

undergo: jara ‘ala, yijri; 
kabad, yukabid; tahammal, 
yatahammal, 


underground: taht el gi‘. 
underhanded: khafi. 
underling: hadr el id. 
underneath: taht, 2801, 
underrate: istakhaff, yastakhiff. 
underscore: shakhkhat hadr, 
yushakhkhit. 
undersell: bi arkhas min, 
yabi’. 


2045 


universe: kawn. 

university: kullia jami‘a. 

unjust: dhalim. 

unjustly: min din haqq. 

unkind: gist. 

unkindly : bi qasawa. 

unknown : (person) ma ma‘rif; 
(thing) majhél. 

unlawful: khilaf el qanin; ma 
yajiz; (religiously) muhar- 
ram, haram. 

unlawfully : bila haqq. 

unleavenei: fatir. 

unless: idha ma. 

unlike: adj. mi mithl; mu- 
khalif ila. 

unlikely: no equivalent, Ex- 
pressed by mé& adhunn (I 
don’t think £0), or by ba‘td 
(far). 

unload: nafadh, yanfadb. 

unlock: fekk, yafukk. 

unlucky: mashim, nahs. 

unmanageable: (of mare) wa- 
kth, pl. wukah, wukkah; (of 
horse) ‘ab ith. 

unmarried : ‘azib. 

unmerciful: gasi. 

unmindful of: ghafil ‘an. 

11212128160 : 5. 

unnecessary: mii lazim. 

unoccupied: farigh. 

unofficial: ghair resmi. 

unpaid: matlib. 

unprincipled: munafiq. 

unquestionable: akid. 

unravel: hall, yahull. 

unremitting: mustamirr, 

unripe: akhdhar. 

unroll: nesher, yanshar. 

unruly: mutamarrid. 

unsafe: mukhtir. 

unseen: khafi. 

unsettle: shawwash, yushaw- 
wish. 


VOCABULARY 


unfriendly: ‘(expressed by 
noun and preposition) ‘adawa 
wiya (cp. hostility, with). 

ungainly: 5201 

ungovernable: ‘anid. 

ungratefulness: ‘adm mim- 
niniya. 

ungrounded : bila asl. 

unguarded: min din muha- 
fadha; at a moment (un- 
awares), ghaflatan. 

unhappy: maghmim.. 

unharness: fekk, yafukk. 

unhealthful: mudhirr lis saha. 

unhealthy: munharif el mizaj. 

unhurt: salim. 

uniform: 7. hudim resmiya; 
adj. musiwa, 771 

uniformity : (sameness) ittirad ; 
(regularity) intidhim. 

uniformly : muttarid. 

unimportant: ma muhimm; 
zahid. 

uninhabitable: m4 yansekin. 

unintentionally : sehwan. 

uninterrupted: muttasil. 

uninterruptedly: ferd ris. 

union: (joining) tawhid, jam‘; 
(concord) ittiféq,  ittihad ; 
(society) jam‘lya. 

unique: farid, — 

unison: bi sawt wahid; suwa. 

unit: ferd, pl. afrad. 

unite: v. trans. wahhad, yu- 
wahhid; v. intrans. ittefeq, 
yattefigq ; ittahad, yattahid. 

united: mattahad, muttefeq ; 
ee muttasal; United 
tates, el wilayat el mutta- 
hida. 

unitedly : suwa. 

unity: ittihad; unity of God, 
wahdaniya. 

universal: ‘umimi, ‘aim. 

universally : ‘umiiman. 


VOCABULARY 


upon: (of place) ‘ala, fog; (of 
time) ‘ala. 

upper: féqani. 

upperhand: tasallut. 

upright: 7. ) perpendicular post) 
qayim ; adj. mustaqim. 

uprightness: istiqdma. 

uproar: séha, dhajij. 

uproot: gala’, yaqla’. 

upset: v. qalab, yaqlab; be 
upset, ingalab, yanqalib. 

upshot: (result) natija. 

112810600792: ٠ 

upward : ila fog. 

urge: lahh ‘ala, yaluhh. 

urgency: dharira. 

urgent: (pressing) dhariri; 
(insistent) mulihh. 

urgently: dhariri. 

urinate: v. bal, yabil. 

urine: bél. 

ursa: (astron.) ed dibb. 

US: pron. suffix na (see pp. 13, 
18 f, 69). 

usage: (treatment) mu‘imala; 
(use) isti'mal ; (custom) 
‘aida 


v. ista‘mal, yasta‘mil ; 
(treat) ‘Amal, yudmil; x. 
isti'mal ; (benefit) fayida, pl. 
fawayid ; in use, musta‘mal ; 
to be of no use, m& yu‘ajjib. 

used: (employed) musta‘mal ; 
used up, khalas; used to (ac- 
customed to), muta‘awwid ; 
used to (formerly), kan with 
pres. of verb. 

useful: mufid; nefa‘, yinfa’. 

usefulness: fayida. 

useless: bila fayida; ‘abath. 

uselessly: bila fayida; ‘aba- 
than. : 

usual: ‘Adi. 

usually: ekther el 87086 
‘idatan. 


0186© : 


216 


unsheathe: sell, yasill. 

unshod: hafi. 

unsightly : bish’. 

unsound: of unsound mind, 
mukhtell esh shu‘ir. 

unspent: baqi. 

unstable: (fickle) mutaqallib. 

unsteady: mutala“ib. 

unsurpassed: kharij, fayiq. 

unsystematic: §mukharbuat, 
makhbis. 

unthinking: ghafil. 

untie: hall, yahull. 

untied: mahlal. 

until: hatta; lima; ila an. 

untrue: mi sahih; kidhb. 

untruth: kidhb. 

unusual: (rare) nadir; (ex- 
ceptional) kharij. 

unusually: kullish, kharij, 

unvarying: dayim. 

unwell: munhurif el mizaj; ma 
luh kéf, 

unwholesome: mudhiir. 

unwieldly: thaqil. 

unwilling: mi radhi. 

unwillingly : min dan ridha. 

unwillingness: ‘adm ridha. 

unwind: hall, yahull. 

unwise: jahil. 

unwisely: bi jahala. 

unwittingly: sehwan. 

unyielding: (to argument) 
‘anid. 

up: (above) foq; (uot abed) 
qi'id; (of the sun) tali'a; up- 
stairs, fq; hard up, iduh 
dhayyigqa. 

upbraid: wabbakh, yuwabbikh ; 
rezzel, yurezzil. 

uphill: su‘id. 

uphold: (support) sened, yis- 
nad; (maintain) eyyed, yu- 
eyyid, 

uplift: refa', yarfa’. 
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valise: janta, pl. jantat. 

valley: wadi, pl. awdia. 

valour: jasara, shaja‘a. 

valuable: (precious) thamin, 
‘aziz ; (beneficial) mufid, 

valuation: tathmin. 

value: v. (estimate) themmen, 
yuthemmin ; a aziz ‘and 
with suff.; n. (worth) themen ; 
(price) qima, pl. aqyam; (im- 
portance) i'tibar. 

valve: walf. 

van: (advance part) mugad- 
duma; (van-guard) 78848 : 
(vehicle for transport) ‘ara- 
bana malat himl. 

vanish: ghab, yaghib. 

vanity : (pride) tekebbur, kub- 
riya ; (emptiness) butl. 

vanquish: ghalab, yaghlab. 

vapour: bukhar. 

variable: mukhtelif. 

variance: ikhtilaf. 

variation: ikhtilaf, taghayyur. 

variety: asbkal (lit. ‘ kinds’). 

various: mukhtelif. 

varnish: dharab warnis, yadh- 
rab; n. warnis. 

vary: v. trans. ghayyar, yu- 
ghayyir; v. intrans. taghay- 
yar, yataghayyar; ikhtelaf, 
yakhtelif, 

vassal: tabi’. 

vast: ‘adhim, 

vastness: ‘adhama. 

vat: (large) hédh; 
jarra. 

vaulted: ma qi, ‘aqada. 

veal: lahm ‘ijl. 

vegetable: khadhra, pl. khadh- 
rawat; adj. nabati. 

vegetate: nebet, yinbat. 

vegetation: ‘ushb, khadhar. 

vehement: (of speech) qawi, 


(small) 


VOCABULARY 


usurp: ightasab, yaghtasib. 

usury : riba ; to practise usury, 
ya-kal riba. 

utensil: (dish) ma‘in, i. 
mawa&‘in ; (tool) ala, pi. alat. 

utility: fayida. 

utmost: ghaya, nihaya; do 
one’s utmost, bedhel kul! jehd, 
yibdhal. 

utter: v. nataq, yantag ; lafadh, 
yalfadh ; adj. (absolute, com- 
plete), kulli. 

utterly: bil kullia. 


V 

vacancy : (post) makan farigh; 
firigha. 

vacant: farigh, khali. 

vacate: farragh, yufarrigh; 
akhla, yukhii. 

vacation:  (school-vacation 
ta'til, tabtil, fursa; (holiday 
fursa, rukhga. 

vaccinate: laqqah, yulaqgih; 
(for smallpox) daqq 01021, 
yaduqq. 

vaccination : talqih. 

vaccine : laqgah. 

vacillate: taraddad, yatarad- 
dad; tagallab, yataqallab. 

vacillating: mutaraddad, mu- 
tagallab. 

vacillation: taraddud. 

vacuum: khala. 

vagabond: serseri, pl. serse- 
riya. 

vague: mubham. 

vain : (proud) ris kabir; mute- 
kebbir; (ineffectual) ‘abath ; 
in vain, ‘abath; ‘abathan; 
bila fayida. 

vainly: ‘abath, ‘abathan, suda. 

valiant: shuja’. 

valid: sahih, jéyyid. 

validity: sahha. 


VOCABULARY 


blood-vessel, damér, pl. da- 
marat. 

vest: (waistcoat) yelek, sadriya; 
(singlet) fanila; .نه‎ dhamman, 
yudhammih; be vested in, 
tadhamman fi, yatadhamman. 

vested: (fixed, of rights) mam- 
lak. 

vestibule: majaz. 

vestige: ether, pl. athar. 

veteran: mutadarrib, 

veterinary surgeon: 
tar. 

veto: v. mena, yimna ; enha ‘an, 
yunhi; ». men‘, nehi. 

vex: kedder, yukeddir. 

vexatious: mukeddir, mudaw- 
wikh. 

viaduct: qantara, pl. qanatir. 

vibrate: ihtezz, yahtezz. 

vibration : ihtizaz. 

vice: n. (in geneial) fasad, 
sharr ; (in particular) radhila, 
pl. radhayil; adj. wakil. 

viceroy: nayib el melk. 

vice versa: bil ‘aks. 

vicious : (morally) sharir, fasid ; 
(of horse) ‘abath ; (intense) 
shadid. 

vicissitudes: taqallabat. 

victor: ghalib, pl. ghalibin. 

victorious: muntasir, mansir. 

victory: ghalba, nusra. 

victual: v. jehhez, yujehhiz; 
n. ta‘aim, pl. at‘ima, 

vie with: taghalab wiya, yata- 
ghalab. 

view : v. shaf, yashif; m. (scene) 
mandhar; (opinion) rai, pl. 
arf; have in view, nawa, 
yinwi; point of view, jelia. 

vigilant: muntebih. 

vigorous: (strong) qawi, nashit; 
(healthy) muta‘afi. 

vigorously: hél. 


beée- 
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vehicle: (carriage, wagon) 
‘arabana, pl. ‘arabayin. 

veil: v. rans. setter, yusetier ; 
v. intrans, ceter, yistar; x. 
(for women) piishi. 

vein: ‘irq, pl. ‘urfig ; damar, 
pl. damarat. 

velocity: khiffa, sur‘a. 

velvet: gadifa. 

venerable: mu'tabar, muwaq- 
gar. 

venerate: ihtaram, yahtarim. 

veneration : ihtirim. 

vent: v. talla’, yutalli‘; give 
vent to, adhhar, yudhhir. 

ventilate: fekk lil hawa, yafukk. 

ventilation: tarwih. 

ventilator: badgir (P.). 

venture: v. tajasar, yatajasar ; 
(risk) mukhatara. 

Venus: (planet) zuhra. 

veranda: tirma, pl. tarmat. 

verb: fil, pl. af‘al. 

verbatim : harfiyan. 

verdict: hukm, fetwa. 

verge: v. qarab, yugarib; 2. 
(edge) hadd ; on the verge of, 
fi hal el. 

verify : haqqaq, yuhaqqiq. 

vermicelli: sha‘riya. 

vermin: gaml. 

vernacular: loghat el bilad. 

verse: (in poetry line). bét, pl. 
abyat; (in sacred book) aya, 
pl. ayat; (opposite of prose) 
shi'r. 


versed : (informed) mukhtebir. 
version: (of story) ruwaya. 


vertical: qfyim, wagif, ‘amidi. 


vertically : wagif; 100 hadr. 

very: adj. (same) nefs el; adv. 
kathir, kullish, wajid, hwfyi. 

vessel: (for cooking) jidr, pl. 
jidir; (for drinking) dolka ; 
(ship) markab, yl. marakib ; 
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vision: (eyesight) shof, basr ; 
(apparition) khayal. 

visionary: (imaginary) tasaw- 
wuri; (unreal) bila asas. 

visit: v. zir, yazir; m. ziyara, 
pl. ziyarat. 

visitor: khattar (s. and pl.). 

vital: (important) muhimm. 

vitality : (life) hayat; (strength) 
quwwa. 

vivacious: nashit. 

viz.: yani. 

vizier: wazir, pl. wuzara. 

vocabulary : (book) qimis, p/. 
qawaimis; (words available) 
kalimat. 

vocation: shugh] (sheghl), pi. 
ashghal. 

vogue: ‘ada; in vogue, mus- 
ta‘mal. 

voice: 7. sawt, pl. aswat ; hiss ; 
(opinion, choice) sawt, ikhti- 
yar. 

void: adj. farigh, khali; null 
and void, battél; n. firagha. 

volatile: tayir; yatir. 

volcano: barkan; jebel nar. 

volley: ramya. 

volume: (book) kitab, pi. 
kutub; (tome) mujelled, pl. 
mujelledat; (size) hajm. 

voluntarily : bil ikhtiyar; min 
kéfuh. 

voluntary: ikhtiyari. 

volunteer: v. trans. qaddam 
min nefsuh, yugaddim; v. 
intrans. (as soldier) tatawwa’, 
yatatawwa; n. mutatawwa, 
pl. mutatawwa ‘in. 

vomit: ©. za‘, yazi'; debb min 
halquh, yadibb; istafragh, ya- 
stafrigh; taqayya, yataqayya. 

vote: v. intakhab, yantakhib ; 
debb sawt, yadibb; 7. sawt, 
pl. agwit. 


VOCABULARY 


vigour: quwwa, nashat; (health) 
“dfia. 

vile: (dirty) wasikh ; (unclean) 
nejis ; (repulsive) karih. 

villa: 0881, pl. qusdr. 

village: 08138, pl. qura; koi, 
pl. koyat; dhéy‘a, pl. dhiya’ ; 
(of huts) jam&‘a, pl. jamfat. 

villain: khabith. 

vindicate: (clear a person) 
barrar, yubarrir; (prove a 
thing) thebbet, yuthebbit. 

vindication: (of person) tabrir ; 
(of thing) ithbat. 

vine: (grape-vine) tisl&ga. 

vinegar: khall. 

vineyard: karm, pl. kurim. 


violate: (break law) keser, 
yikear; (trespass) ta‘adda, 
yata‘adda. 


violation : kesr, ta‘addi. 

violence: (strength) quwwa, 
shidda ; (vehemence) hidda. 

violent: (strong) qawi, shadid, 
hél ; (excessive) kharij. 

violet: n.benefsha; adj. benef- 
shi. 

violin: (European) sinakamana; 
(Bedouin) rababa. 

virgin: ‘adhra, pl. ‘adhara; 
virgin soil, ga‘ bikr. 

virtual: hagiqi. 

virtually : bil hagiga. 

virtue: (in general) salah, zé- 
niya; (in particular) fadhila, 
pl. fadhayil; in virtue of, 
bina-an ‘ala. 

virtuous: fadhil ; (pure) ‘afif. 

virulence: shidda. 

virulent: shadid. 

Vis-8-vis: muq&bil; (face to 
face) wajh ila wajh. 

9186 : v. saddaq, yusaddiq; 
tasdig. 

visible: yanshaf, béyyen. 


VOCABULARY 


sha; take a walk, temeshsha, 
yetemeshsha. 

wall: hfyit, 71. 

walnut: jéz. 

wander: (stroll) temeshsha, 
yetemeshsha; (stray) tah, 
yatih ; (talk nonsense) khar- 
bat, yukharbit. 

wanderer: : 


wane: v. (of moon) naqas, 
yangas. 
want: v. (desire) rad, yarid ; 


(need) ihtaj, yahtaj; ‘az, ya- 
‘dz (with pron. suff. of person 
wanting); 7. (need) haja, pl. 
hajat ; in want, muhtaj. 
wanting: adj. (missing) naqis. 
war: harb, pl. hurib; muhé- 
raba, pl. muharabat ; v. trans. 
to wage war with, harab, yu- 
haérib; v. intrans. to make 
war, taharab, yataharab. 
ward: n. (person under guardian, 
minor) qsir, pl. 0088815 v. 
ward off, defa’, yidfa’; in ward, 
taht muhffadha. 
warder: ghurdyan, muhafidh. 
ward-robe: (clothing) elbisa ; 
(cupboard) dilab. 
warehouse: ‘anbar, pl. ‘anabir. 
warfare : muhfraba, harb. 
warlike: harbi. 
warm : (moderately hot) dafi: 
‘do., of water) fatir; v. érans. 


heat) hamma, yuhammi; 
ree the body) Soffa, yu- 
deffi; v. intrans. tahamma, 
yatahamma; tedeffa, yete- 
deffa. 
warmth : (moderate heat) defu. 
warn: nebbeh, yunebbib; 


khattar, yukhattir. 
warning: 2. tenbth, tahdhir. 
warp: v. trans. ‘awwaj, yuaw- 

wij; lawa, yilwi; v. tnérans. 
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voter: muntakhib. 

voting: intikhab. 

voucher: (receipt) wusiil, sened. 

vouch for: (guarantee) tekeffel 
bi, yetekeffel. 

vow: ,نه‎ nedher, yindhar; x. 
nidhr. 

vowel: ©. (point with vowel) 
harrak, yuharrik ; x. harf ‘illa 


pl. hurdf, 
voyage: n. sefra, sefer. 
vulgar: (common)  darij; 


(mean) deni, haqir. 
vulgarly: (commonly) ‘and el 
‘awam. 


WwW 

wadded: mulebbed. 

wade: khadh, yakhidh. 

wag: v. trans. hezz, yahizz. 
See also shake. 

wage : v. wage war, tahirab, ya- 
tahfrab; ». (daily) yémiya و‎ 
(monthly) shahriya. 

wager: v. tarfihan, yataraban ; 
m. ruhn. 

wages: see wage. 

wagon: ‘arabana malat himl. 

wail: v. séyyeh, yuséyyih. 

wailing: n. siyah. 

waist: (of body) hizim; (of 
clothing) polka. 

waistcoat: yelek, sadriya. 

wait: v. istandhar, yastandhir ; 
wait on, khadam, yakhdam. 

waiter: (at table) sufrachi. 

waive: jiz min, yajaz. 

wake: v. trans. wa‘a, yuwa i; 
qa “ad, yuga id (ga‘ad, yu- 
ga “id) ; v. intrans. hass, 
yahiss. 

wakeful: sahir, sahran. 

waken: see wake. . 

walk: v. mesha, yimshi; x. 
(gait) meshi ; (distance) mem- 
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water-tight: ma yadishsh bih 
el mai. See also tight. 

water-wheel: (for irrigation) 
28 101, pl. nawfir. 

wave: v. (as grain) tamawwaj, 
yatamawwaj; v. trans. (as 
flag) eshsher, yu-eshshir; 2. 
(ofthe sea) m6j, pl. amwaj; r6j. 

waver: taraddad, yataraddad, 

wax: 7. shem‘; sealing-wax, 
lukk. 

waxed: (of oilcloth) mushem- 


ma‘. 

way: (road) darb, pl. durib; 
tariq, pl. turq; (manner) 
tariqa, jura; (direction) jeha, 
tarf; one way or another, 
shl6n قم‎ kan; in the way, 
fid darb; .نه‎ get out of way, 
wakhkhar, yuwakhkhir. 

we: ehna, nahen, nahnu. 

weak: dhaiif, pl. dhu‘af. 

weaken: .نه‎ trans, dha'f, yu- 
dha‘if. 

weakly: rakhu. 

weakness: dhu'f; (failing) ‘aib. 

wealth: tharwa. 

wealthy: ghani, pl. aghnia; 
zengin, 21.١ 

wean: fatam, yaftam. 

weapon: silih, pl. esliha. 

wear: v. trans. (put on) lebes, 
yilbas; wear out, etlef, yut- 
lif; v. imérans. (last) dam, 
yadim; wear out, telef, yitlaf; 
wear out (of clothes) taqatta'; 
yatagatta’; ». telf; (use) 
fayida. 

weariness: tab. 

wearisome: muta‘ib. 

weary: adj. (fatigued) سقط نع‎ ; 
(tiresome) muta“ib; v. trans. 
ta“b, yuta“ib. 

weather: hawa ; (climate) ma- 
n&kh. 


VOCABULARY 


inhana, yanhani; n. (in loom) 
sida. 

warrant: v. (give right to) faw- 
wadh, yufawwidh; (guaran- 
tee) ta‘ihad, yata‘ihad; 1. 
(authority) tafwidh. 

warrior: ‘arrik, pl. ‘arraka. 

wart: falal. 

wary: muntebih. 

wash: v. trans. ghasal, yaghsal ; 
ghassal, yughassil; v. intrans. 
ightasal, yaghtasil. 

washer: (ring) sadada. 

washerwoman: ghassala. 

wasp: zambir, pl. zanabir. 

waste: v. (squander) etlef, yut- 
lif; waste time, dhéyya‘, yu- 
dhéyyi'; lay waste, kharrab, 
yukharrib ; 7. (loss) khaséza. 

watch: v. .atar, yantar; (keep 
eye on) ‘ain ‘ala ; (keep awake) 
seher, yis-har; watch for, in- 
tadhar, yantadhir; taraqqab, 
yataraqqab; x. (time-piece) 
sii‘a, pl. saat. 

watchful: muntebih., 

watchmaker: sa‘achi, pl. sa‘a- 
chiya. 

watchman: nati, pl. nawatir. 

watch-tower: maftil, pl. ma- 
fatil. 

water : v. (irrigate) saqa, yisai ; 
(water animals)saqa, yisqi; 7. 
mai. 

water-bottle: (army) matriya. 

water-carrier: saqqa, pl. ra- 


qaqi. 
water-closet: edeb, edeb- 
khana, ebdestkhana. 
water-course: 52018, pl. sa- 
wai. 
water-melon: reggi. 
waterpot: (used by Arab 


women) meskhena, pl. masa- 
khin. 


VOCABULARY 


west: n. gharb; adj. gharbi; 
adv. gharban, gharbi. 

wet: adj. (soaked) mubellel; 
(damp) murtib, 26011 ; v. trans. 
belle), yubellil. 

wharf: eskela, pl. eskelat. 

wharfage: ardhiya. 

what: interr. pron. (alone) shi- 
ni, shlén; (after verb or 
prep.) ésh; e.g. what do you 
want? ésh tarid; what book ? 
yi kitab; © kitdb; what is 
the name of ...? shism ; what 
a large house, shlén bét kabir. 

whatever: kullem&, kullma, 
éshmé. 

wheat: hanta. 

wheel: n. charkh, pl. churikh ; 
dilab, pl. dawalib; (steering- 
wheel) sukkan; paddle-wheel, 
parwana, pl. parwanat. 

wheelbarrow: ‘arabana malat 
id. 

when: interr. yimta, metta; 
rel. lemma. 

whence: min én. 

whenever: yimtama, 
ma. 

where: (interr.) wén, én; (at 
the place in which) wén, én. 

whereabouts: 7. makan. 

whereas: (inasmuch as) ma 
dam; bima aun; (asa matter 
of fact) wal hal. 

whereby : elledhi bi. 

wherefore: (for which reason) 
lidhalik. 

whereupon: ‘ala hadha. 

whereto: ila wén; ila én. 

wherever: wénma, énma. 

whet: senn, yasinn. 

whetstone: masinn. 

whether: e.g. I don’t know 
whether he will go or not, 
ana ma&atrif idha yarth 70 18 


meta- 
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weave: hak, yahak. 

weaver: hiyik. 

weaving: hiyaka. 
web-footed: makfif. 

wed: v. trans. zawwaj, yuzaw- 


Wij; v. tnérans. tazawwa), 
yatazawwaj. 
wedding: (occasion) ‘urs; 


(ceremony) nik&h, zawaj, bar- 
rakh. 


wedge: xn. gina. 
Wednesday: yém el arba‘a. 
week: usbi' (isbii'), pl. asabi’, 


weekly: adj. usbi'l; 
usbi‘iyan; kull usbi‘. 

weep: beka, yibki. 

weeping: n. buka, bucha. 

weigh: »v, trans. wazan, yozan ; 
‘ayyar, yuayyir; v. intrans. 
waznuh (lit. ‘its weight is’). 

weight: 7. (heavy thing) thud], 

l. athql ; (heaviness) wazn ; 

(disk for weighing) ‘ayar; 
(importance) ahemmitya. 

weighty: (heavy) thaqil, pl. 
thagl; (importance) ahem- 
miya, 

welcome: .نه‎ tarahhab bi, yata- 
rahhab; 2. tarhab; (excla- 
mation) marhaba; ehlen wa 
sehlen; adj. (acceptable) 
maqbil. 

weld: laham, yalham; to be 
welded, iltaham, yaltahim. 

welfare: khair. 

well: 7. bir, pl. abyir; ad). 
(healthy) muta‘afi ; kéfuh zén ; 
adv. (Fr. bien) tayyib, zén; 
as well as (also) kema aidhan; 
hum; (exclamation) well done, 
aferin (T.), brawo; well off, 
haluh zén. 

well-bred: adib, pi. adibin, 
udaba. 


adv. 
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(sound) sahih; on the whole, 
‘ala wajh el ‘umim. 

wholesale: bil jumla. 

wholesome: mufid. 

wholly: bil kullia. 

whooping-cough : 
méra, 

whose: interr. mil men; rel. 
elledhi foll. by suff. to noun. 

why: interr. lésh; rel. lésh; 
that is why, li hes sebeb. 

wick: fatila, pl. fatayil. 

wicked: sharir, pl. ashrar. 

wickedness: shart, fasad. 

wicker: rot. 

wide: (broad) ‘aridh, pl. ‘aradh; 
(capacious) wast’; (remote) 
ba‘id. 

widely: (much) kathir. 

Widen: wassa’, yuwassi'; ‘ar- 
radh, yu‘arridh. 

wideness: wusa. 

widespread: muntashar. 

widow: armala, pl. aramil. 

widower: expressed by: ma- 
ratuh méyyita. 

width: ‘ardh. 

wield: shaghghal, yushaghghil ; 
ista'mal, yasta‘mil. 

wife: (Arab) harma, pl. harim, 
niswan ; (European) zéja, pl. 
zojat; madima, pl. mada- 
mat. 

wild: (not tame) wahshi; (of 
country) wahshi; (of fruit) 
barri. 

wilderness: qifar. 

wildly : see uncontrolled. 

wilful: ‘anid. 

will: .نه‎ (desire) rad, yarid; 
(bequeath) wassa, yuwasst; 
n. (faculty, purpose) irada. 

willing: radhi. 

willingly: min kéfuh; bi ri- 
طقطة‎ 


abi hu- 


VOCABULARY 


I like both, whether this or 
that; ahibb el ithnén idha 
kau hadha aw dhak. 

which: interr. pron. yihd, ya; 
(before noun) é, yi; rel. pron. 
elledhi. 

whichever: yi. 

while: adv. (as long as) tilma; 
ma dam; (when) fi ithna; 
lemma; bénama; m. (time) 
mudda; long while, mudda 
tawila; mudda; short while, 
mudda qasira; all the while, 
min el awwal; all the while 
(as long as) tilm&; worth 
while, yiswa; v. while away 
time, dhéyya’ el waqt, yu- 
dhéyyi‘. 

whine: v. nawwas, yunawwis. 

whip: v. basat, yabsat; 2x. 
qamchi, 

whipping: basta. 

whirl: v. trans. farr, yafurr ; 
v. ntrans. iftarr, yaftarr. 

whirlpool: khora. 

whisky: wiski. 

whisper: v. washwash, yu- 
washwish ; . washwasha, 

whistle: v. sdfar, yusdfir; n. 
(implement) didik. 

white: masc. abyadh; fem. 
bédha, pl. bidh; n. bay&dh. 

whiten: béyyedh, yubéyyidh. 

whiteness: bayadh. 

whitewash: v. béyyedh, yu- 
béyyidh; dharab mai al‘ab, 
yadhrab; 2. mai al‘ab. 

whither: wén, liwén, ila wén. 

who: tnterr. men; who is 
there? menu; rel. sing. 
(masc.) elledhi, elli, (fem) 
elleti, .آم‎ elledhin. 

whoever: kull men; whoever 
it be, kayin men kan. 

whole: (all) kull, kull el; 


VOCABULARY 


wither : v. intrans. yebes, yébes. 

withhold: dhamm, yadhumm; 
dhabat, yadhbat. 

within: d&khil. 

without: (outside) kharij ; (not 
possessing) bi din (bidfin); 
min صقل‎ (mindin); bila. 

withstand: qawam, yuqawim ; 
(endure) tahammal, yataham- 
mal. 

witness: x. (person) shahid, pi. 
shuhid ; (testimony) shahada ; 
.نه‎ shehed, yishhad. 

wittingly : ‘amdan. 

witty: hadhir el jawab. 

woe: (trouble) baliya, belwa; 
(exclamation) wél. 

wolf: dhib, pl. dhiyab. 

woman: harma, mara, pl. harim, 
niswan, nisa. 

wonder: », ta‘ajjab, yata‘ajjab ; 
n. ‘ajab, ta‘ajjub ; (a wonder) 
‘ajiba ; no wonder, hel bett ; 
ma'lim. 

wonderful : ‘ajib. 

wonderfully: ‘ajib; ‘ala sfira 
‘ajiba. 

wood: (substance) khashab ; 
(fuel) hatab ; (clump of trees) 
20r. 

word: kalima, pl. kalimat. 

work: v. ishtaghal, yashtaghil ; 
m. shughl (shoghl). 

worship: v.‘abad, ya‘bad ; sejed, 
yisjad; m. ‘abada, sujid; 
(divine service) gala. 

worshipper: ‘abid, pl. ‘abi- 
din. 

worst: v. (overcome) keser, 
yiksar; to be worsted, inkeser, 
yankesir ; adj. akhrab, enges, 
arda. 

worth : qima, themen; adj. 
yiswa; a rupee’s worth, bi 
rubia. 
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willingness: ridhéa. 

willow: safsaf. 

wily: hayyal. 

win: (gain) hasgal, yuhageil ; 


rebah, yarbah; (overcome) 
intagar, yantasir; ghalab, 
yaghlab. 


wind: v. trans. (of rope) leff, 
yaliff ; (of watch) nasab, yan- 
sab ; .نه‎ intrans, (as river) dir, 
yadir; ». (moving air) hawa. 

winding: yadir. 

window: shubbak, pl. shaba- 
bik. 

window-pane: jama, pl. jamat. 

windy: bih hawa. 

wine: sharib. 

wing: janih, pl. janah; pl. 
(literary) ejniha. 

wink: v. ramash, yarmash; n. 
ramsha, 

winnow: v. darra, yudarri. 

winter: .نه‎ gadha esh shita, 
yaqdhi ; 7. shita ; adj. shitwi. 

wipe: mesah, yimsah. 

wire: tél. 

wiry : (as person) ledun. 

wisdom: hikma, idrak. 

wise: fahim, ‘igqil, hakim. 

wisely: bi hikma. 

wish: v. (desire) rad, yarid ; 
arad, yurid ; wish for, ishteha, 
yashtehi ; isht&g ila, yasht&q ; 
I wish you, etemenna lek; x. 
marim. 

wit: (wittiness) sur‘at jawab ; 
(sagacity) dheka, fatna; at 
one’s wit’s end, mutahayyir. 

with: ma’, wiya; (by means of) 
bi; (as result of) min. 

withdraw: v. trans. jarr, ya- 
jurr; v. intrans. injarr, yan- 
jarr; insahab, yansahih. 

withdrawal : istirja‘; (military) 
insihab. 


255 


writhe: lawa, yilwi. 

writing: kitaba, kitba. 

wrong: 2. (injustice) dhulm; 
(sin) khatiya; adj. sar aki 


ghalat, ghaltin; (unjust 
dhulm; .نه‎ ta‘adda ‘ala, yata- 
‘adda. 


wrongfully : (mistakenly) seh- 
wan; (unjustly) bi dhulm. 


Y 

yard: dhra’, pl. udhru'; (en- 
closure) s&ha. 

yarn: (thread) ghazal; (story) 
hikaya, pl. hikayat; salifa, 
pl. sawalif; tell yarn, sawlaf, 
yusawlif. 

yawn: v. tathawab, yatathawab. 

year: sena, pl. (three to ten) 
senawat, pl. senin; last year, 
el ‘am; year before last, 
awwal el ‘am. 

yearly: adj. senawi ; adv. sena- 
wiyan. 

yearn: ishtaq, yashtig. 

yearning: 810006 

yeast: khamra, khamira. 

yell: wv. ‘ayyat, yu‘ayyit; 2. 
‘ayat. 1 

yellow: asfar, fem. snfra, pl. 
sufr. 

yellowish: asfarinf. 

yellowness: safar. 

yelp: v. ‘awwa, yuawwi. 

yes: 6, n&‘am, éna‘an, belli. 

yesterday : embarha, ems; day 
before yesterday, awwal em- 
barha; awwal ems. 

yet: (still) baad; (neverthe- 
less) ma’ hadha; (not yet) 
bi‘ad with negative. 


yield: .نه‎ (produce) debh, 
yadibb; (give in) sellem, 
yusellim. 


yoke: n. cheteb. 


VOCABULARY 


worthiness: : 

worthless: m4 yiswa shé. 

worthy: mustahiqg, mustahaqg, 
mustehil. 

would: (should) see p. 106. 

wound: v. jarrah, yujarrih; 
m. jurh, pl. jurth. 

wounded : majrih, pl. majarih; 
jarih, pl. jarha. 

wrangle: v. ta‘drak, yata‘irak ; 
tanaza, yatanaza; nm, mu- 
nazaa. 

wrap: leff, yaliff; v. intrans. 
wrap up, ilteff, yalteff. 

wrapper: leffaf. 

wrapping: lifafa. 

wrath : za‘l, ghadhb. 

wreak: wreak vengeance, inta- 
qam min, yantaqim. 

wreck: v.(e.g. ship)keser,yiksar; 
gharraq, yugharriq; (ruin) 
kharrab, yukharrib ; demmer, 
yudemmir ; ”. (thing wrecked 
hatam ; (act of being wrecked 
kesra. 

wrench : 
miftéh. 

wrest: v. (take forcibly) ighta- 
sab, yaghtasib; (change 
meaning) ‘awwaj, yu‘awwij. 

wrestle: tamftal, yatamital. 

wrestler: pehlawanchi. 

wrestling: mata], pehlawan. 

wretched: sé-i; mi zén (e.g. 
house) ta‘is, hagir. 

wretchedness: ta‘asa. 

wring: (e.g. clothes) ‘agar, ya- 
‘sar ; (twist) baram, yabram. 

wrinkle: v. trans. ‘afas, ya‘fas ; 
v. intrans, ta‘affas, yata‘affas ; 
m,. targa. 

wrist: khusr. 

write: keteb, yiktab. 

writer: katib, pl. kuttab; 
(penman) khattat. 


lawa, yilwi; 2.‏ .نه 


VOCABULARY 


vowel, after con- 
sonant. 

yours: malek,malech, malekum, 
yourself: nefsek. 
youth : (period) gughr ; (young 

man) shab, pl. shabban. 
youthful: saghtr, genj (T.). 
youthfulness: shabab. 


ekum 


4 
zeal: ghira, 
zealous: ghayir, .آم‎ ghaydrin. 
gephyr: nesma. 
zest: shoq. 
zig-zag: munhant. 
zinc: titya. 
zone : (of earth) mantaga ; zone 

of fire, khatt el harb. 

zoology : ‘ilm el haiwdnat. 
zoological: haiwinl, 4 _ 
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yolk: safér el badh. 

yonder: ghadi. 

you: (pers. pron.) sing. mase. 
enta; sing, fem. enti; pl, entu, 
entum ; (after verb or prepo- 
sition) pron. suffix, sing, mage. 
k after vowel, ek after conso- 
nant; sing. fom. ch after 
vowel, ech, eki after consonant; 
pl. kum after vowel, ekum 
after consonant (see pp. 13, 
18f,, 69), 

young: adj. saghir, pl. sighar ; 
n. (of animal) farkh, pl. fardkh. 

youngster: (boy) sabai, pl. 
sabyan. 

your: pron. suffix, sing. masc. k 
after vowel,ek after consonant; 
sing. fem. ch after vowel, ech 
after consonant ; pl. kum after 


